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^Rr$ 
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>jt*jl 5 «| ( Common errors ) 
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*^t^J?|5'^1 <2|®it^ ( Rules o£ syntox ) 

8*J 

•im Hf^rSiT ( Parsing )— 







SECTION I 

( Alphabet ) 

'«IT^&t ( ? ) ^ ^"1 ( '^ ) I 

( —Vowels ) 

c> t >iij^ 

5>j, ( m ) \ ^ ^ 

^Si >6 i '15TOJ « I -i]! r«'*^&l ( l3n>11 ) ( 8 ) ; 

isf^ ^ ^ 'Jj ^ (.fl? ’tf&Sr ( ff^l ) ( ) 1 

—( Consonants ) 

>2 I C^ ^‘f «?i|T5TC»f « ^ClfC^ 

'Smt'<15 i^l, ^‘f ( I 

1; kh g gh h c ch j jh n 
(>) I [^) 5!ai 1 («) t*!ni 

3Jj9sn I (i, V[^{ I (*) ^1^11 » 






i 



i ^ 5 

«! 

'5 <2( 

? 



t 

th d dh 

• • « 


t th 

d 

dh 

n 



^ 


51 


>1 

!) 

ph b bh 

m 

y r 

1 

V 

s 








h 

f y^t 






8 


‘^%*ltt <1J??^ ■-^'f 

k 


( i ) 

mi— 

^ “Sf ^ € 







5 5 ^ ^ 'ils 


b'^4 





^ U =! 







<?f Tf ^ ^ 


'1^ ’tTsft 





*f jj; 21 3j 


>si^ ^tbSt 





^ ^ ^ ( «IC^t>T— 

^ Surd ) ;:?) <C^ 1 5'f’f, ■<< ^6 ^ ^ ? 

C^t^ ^*1 ( C^t^—Souaufc ) (O) ^t?I 1 M ^* ) 
f^-5lR^ ( fJ75fsf5^15^—Arrested ) '8) | 

^C^il « “^^si ( TTnaspi- 

rated ) '$ 5J^t«lt*! ( A'^pirated ) 

^511 ??f I ^ !?|r® ^ ”f1^ ^‘f ( Mutes ), 

^ II ^ ^ e<l^ ( Intermediates »T 5 «il^ 

^^^4 ( Sibilants ) <}cq i 

(i) ^‘^•ni ’t'PI 1 (^) ’twi*’* CJTlPl c«ftJTl I 

(4) 5^53t'-‘»’J-‘P C'tbTl (•) «!t 1 



^^6{>m =^H ; ^57g; 

^?;lf^’f:^ ^4j=^< ( ^sfi-srl—Gntturala ) (i) I 

Pal.itaK ) (^) f 

V5 i ^r- <I ^ N ^ ^—t^TCfr^ 'dk ; 

( 43!^3s? 1—Gabiais ) {^) | 

8 is i '® 5 H <j -■'—^b&T<i®l 

^^irtf^li:'? —l.nv^Liab. ) (8) 1 

ft I i^f s? ij j flSf^ 

fr>^) <4 ( ?'-^^l—Dcntab> ! (ct) ^^<f] \ 

'b ! '66bt'il«l 4'i 6 >AT^i 

( ^V'Al^'St ^4—-GuttiirO'piilatalhi ) ^C'^j (b) i 

I ^Q —'Q '9^ ; ^^TC<f- (^ditfel- 

^C^lC'ksf—(, Guuiiro-labiaG ) ('^} i 

U- 1 ^ ( ;—^a>t<l«! 9 -6^ ; t^TC^ 

i¥Cf«TG2>C^'1—DciUii-labiai; ^l<^ (K) i 
^9 I ? ( ) <£J5I 

?f?l (59; I 

(i) ^^S/1 {»} ? t>'?*‘l‘>l bl^Sil (a) 

(«) ^ ^'ti^fl («) A ‘5‘->i‘>1^1>11 ^^5f■\ (l») I 

(*1) « •iPC^TGicsri (fc^) c-^t *?C'SlBksri t 

(j») f^=q^^eir5ijilt¥tc^1 f^*;! tA ^bbl'A ! 

C«^^9|^Jl4nWTOi«|3J^!C?Jl iTf5*(l?lC® I 



8 




i . «f i<3^ ^«f tl? ^55t?« ^ ii35?t ^1 I 

? I ^ ^ ^56t?C«| ^25C^? 

^t?l I a ^ ^ 1 ^W ( 5f5^ ), 

( ^C^l ) ! 

t<)^? 'Q C^ ^ '®l''^;^ t W—'5l5+ti3fe--- 

I 

C^i+^JT>! = '®W I 

' ' 4 

'«i^s’3!'»-? ASIC'S 11 

«<rftc9 ^ ^55t?«i wn I 

o I ^ ^#?I ^B6tiJ»1 99 1 

8 1 '21 tfi? ^55t9ef 9t?ft811 ^ ^9 S?l9 I 9<!f1— 

• • 

( i£\^^ ) I 

(Exercise) 

1. Distinguish between a Vv:>wel and a Consonant. 

2. Classify letters. 

3. What letters are known as Surd, Labials, and 
Nasals f 



( Sentence ) 

i I »ti:^?l ^T=!15t? ^ 

15T5TC(f^ I ^»I1--^TC5J1 5t5^r^, 

=*ir^T \ 

(2jCsT^ ^iCiSjl c^t^T '-^1 

^?}1 I .2t<?(sj ^tc^j 'lltc^r ‘?t6^ff/ I 

('5^5 <ic^i 

I ( Affirmat-ve Sentence ) 

<*)«{? ^T-«T ( Nei^ative Sent'-^-ce ) 'AZ^ \ 

CAt ^1 ( Subject ) 

^S\At. ^1^1 ^jHigs ^1 ^?I, 

( Pn (iicate ) A 9 \] | ‘^tC^’, 

'A\^‘s r^<3f®’ HOT I 

^tC*f f^C‘l^ ^1 jHC'I’U ’?t*i1?l ^<r ^r^l 6T^ ; ’l^l, 

I filOTtu*f r^ci^'l ^1 T3fi5l filff^l 

6tt ; ^«f1 I 

^ I ^W*int»t r^C“l^*i ^<SItf? 

'S I «itc^, ^^3 

* 

A\ I ^fAA\ C^ 

«lt^, ^«]1[ '3t^t'S 





>6 *1? «f5^5T ‘2ff®*lt^ I 

^<(lt5 CW^R I 

8 I ^^isfsi »t^ ^r*F'e ^5 '5RU»f^' 

C^^!^ ^Tc»l^ C^ts? ^ 511 I R^J’SI I 


C Definitions ) 

^1 faji^i %, ii, <2rfr« ^<T<^ 

<ff1^ ( Root) (i) ^C^T 1 

^ I fil«f —f^, ^'5j9 ^ 

( Stem ) (?) i W—^W+f»T=^^1 I ^^tCST' 
*siV I 

'SI (-21^?—Suffix )—'6 f^t«r? •R m\ 

«RtCSf 2|q5J?l («) ?IC»1 • 2I15J?1 f^5l S 

8 I ft'cfis ( Inflections )— 

ftfa?« f»iw 'e <il^« ^ CT '2(^?( n vs\mt^ ^ I 

ft, 0(1 ^tr? ()« ft «ift ( fiPW ft^ft*) I 

j 

t 1 t2tW—Primary Suffixes )— 

'(;•)■ ^ nm ’ ; 



^tf^ ^f? I 

'59 I t2|^?—Secondary Suffixes)— 

«f?I, r*t^, C^ <2t^J^ ?[?, 

^Vf\ I 

(i)j ^5 + ’^+R 5 ~ 

I '51" «rw I 

^ I (t'^) (’)—C^H ^TC^J5 C^ ^*r 

5^1, I ^^1—— 

?T*15 I *•!’ Its. I 

»l 3^^fl (>t^f)—C^ S56t?«l c53^ 

^65T3l«t •a^?! «2rC5t®f5» ^tW1 I 

•il^^ ^1, I S fe 31^«f I 

^•1 ^itCW^T ( ^tC»f‘. )-«(r^, 

^T5tC^ ( Substitute ) ?JC9i | ^9t|—+ 

; lil ’^[CSl it t(t^ ’^TW T'^&i ^tW*l I 

^:> I S^m—1 c^n^ 

m *rc’*r^ ^< ‘^’ i 

\ ^t^'s ^fiif^r fii«f—c^ ^c< 

(i) %mm wfitsrt f««t «ri^ f^cnj. 

*n5Kii crtf% m C9 fi¥«t i 
W w nOTi I 



'€ 55, fi|^ *(5f ^Z9\ ^«tl—. 

C^t^9I ( Soft ) 

I ?f5K ( ^1%)— c^ ^ 

^1, ^ t£l ^ fe =«tcsi '€ 55 I 

i8 I '^«|—'^«1 ^f5C5 C5 ^ t ti]5*N 

fe ^ttJR ^ 55 I 

-iS I ;—^ 5 '?I^15 ^C5 

i^ltfipcai <il5S’5r5 55 (^) 1 

(^) ’ai;»jtr.5^ 55 ('S) I 5^1—?l+ift+ f^ = 

J^-hffl-hf^i> = *fnf^' I C>tl5tn ?5rf«, ^5tf^ I^Jtf? I 

^'«m»T 5C<5 f5^l5 ^6 

5<55(8)| %4 f^Tf4.^==f5+%+^ = 

f5CB§5 1 

(5() «l'»JtC»l ^fJ=( 65^ 55 (4) I 5^l—r5s + r5'^ + 54- 
f^=r5-f f55^+54-t-5=''5r55B^r^ i 

(5) 5T^ '6 51^5 '5^^lT»T5t« 5«f 5«!ft3Fi:5l 

55515 >e ^5>f5 55 (-b) I 5?n—5ti5 + 5 + = ^.5t5^5f^ ; f%'54' 
f-|-T^ = f^f^B5f% = r&f%B^% I 

(«) 5^rc5 'Sf5st5 ^fCJf-f 55 •?) I 55t— 

51 + 514-f^==Bf5rr« I 

(5) ’•l^It^ ‘«{^J'^C55 ^tC5{ ^^15 r5S5t ^5f5 ’5ftC?*f 

55 , (V) r 5’^}1—'«*14*5+f^ = f^'®5^r^ I ^+^ + ^-5^5 I 

f+ = I 

(i) C5 9m I (^) rp5Tt5«TWT I 

(«) 5ipTl I (O 5f«W^5t5t *ti55r®«ll I («) 5f^5,^1 W.C5I I 

(•) ^n^f^Wv 5^t 51 I (1) 5^>1 CWi I M ^5Plf555%tt«1 5t I 



(5) ? <5(T5fii (^) I 

(®f) ^1 »1 ?^C»1 '«l^lt»T 

^tC=T ^«ft3{il*f ^1 i£\^l SI? (^) I ^<?(1—+ + = 

f^?)t3lf^» ! sJH-siH4-^ + f« = ^'Si;>lf% I 

W ^«JT>f M ^^r<y ^tc?«*f ^ir (^) ?5f1— 


( ^f^R Sandhi ) 

^Rr— fsifil^ 95 I 

»1% =^C5| (8) [ 

>|f%. ^$c?y j ^59< 95 ; 

(i) fjTW^:5^ 1 

(^) ^C^l »ft5t*J? 9ts|"x I ('9) cm I 
(8) 31^r??^!f5 5 5at^? ^fa«}t5F5*(t=IC®1 « ^TC9l5j 5T5*rt5 5l 

«ltf9W '8 nc?5 9Jtr? 5Cf^ I 55)—(^) 

5? + «5tf5=5? 9(?[tf5 I 

(5) 5t9l1 Sf5l, 

(^) r( 5.+^ + 0 + (^-» 5s+^< + r5 )]. 5 45 '«» « 5 

45 ^^5^ ^ 45 5% 5^»I 5l ; 5^)5^ ^95 5Cf5 5151 ^,4^ 5t<5 5I55t5 

'mew I (5) ^5t?5W '951' 5 ^ 5t<5 nfk^ ‘^*) »)*rtf5*’ 45 4 Sfffqp 5Flt9f5 

■5]55t5 C5^ 5fil 5^51 51 I 



55 ; 5J^^vQ <J5^ (;y}|pj . 55^5?'e 

^1 C»It*t 3[fl I 

I »Tf’?i Str?I >lfti {'.) 5T3?^ »lf% ('S) 

I 'Q (8) >!ff% 1 

^ >1’^^ 5^1 iTl i 

C5t5f ?i^1—C9lt^ + ^5t5t = 

( »1 + ^+^ + '«J ) + ( '«l + ^+^ + '«^ ) = C3lT^^^?t I 


( —Vowel-Junction ) 


C81t"1 I ?«yi 


ci^tr^+‘i}®5=CTU5^'s^ I 

•=’ift»fe^irs^ I 

^ I ^mn\ 


ST+ifl?-=C=^5 I 


^m^ ^ *icfl I 

(>) f«l«mc^( \ SfC5 5C^ I 



5^«i+tP(=6«tnilw ! 


f%9 = fas’ll 

c^i+^f^=c^tr^ 

( Exception ) S— 

I = I [?3J h)] 

'51 ^51 

^ ^f5<. (211^ I 

^ ^ W3|!i:5[ ^ 'Q •€ I 

I ^ +^c^'3=I 

[^3f (^)] I 

(8) ] I 

8 1 

:5cU+'5f?t=«;?t??* 1 5+^«^;==g^5t I 

^lB + ^^X = ^51W^ I + I 

+ I ^tf^ + ^«( = ^T5ft«i I 

’f^i^+^’itf^=W’ltf^ I ^r^+'«(vii3.^?- 

[^ (5>)] I 

(t I ^c^tw 

f^->|+|ij=:f^-^H I »TT^+^f^ = »!T^f« I 

^^.^5(5^=5115'. I 
^+^5=r5^r5 i 

^j«nr—i C’^3f (^)*) I 





^ '«iim I ^<^fi— 

( c'5l+'«;^=^H I 

d', 

+ = I C^-i-^^Tt==^Tm I 

+ I [’^<■5 (i) ] I 

‘i I 

=5r-<^< '8^t<i 'Q 

^ I ^’(1— 

+ I C^H-iii»f ^ C^>J31 I 

«fr^K<fi = I I 

■^s. 

b' ' r.w1 H7[^ ^ 

"1C^ ^ *?TC=? ? "«?fc»f*r ^<^1- 

|s^ + ^«? = ^T9- I 

^^+^=*1 = ^W I 

«ftr-«pcsi «f ^fs^s. ? ^tc?»f I ^<f1— 

s I if ^1 

^ ^ (:>) ^ 5?( I ^<2(1— 

+'S(>l’T = - ^f\f\ I 

^ *5 ^f?5lt^ 31 I 




* 


S—= <>t^f^5t I <1^f|+» <1^5C9fft 

I 

5^t5 I — 

^r5j5r:—tf%+I [^3r ^] 

*^c<i <?ftr^c®T '»ir^, ^fts cii«i? »ic^^ 

B-m^ ^ictf*i ^\ I ^^1— 

^fts 4- I + tc«1 - ^1^1 1 

^ »fC5»riI =ffR ^fB% ft «{fctf*t 
5^^ ^’a I ^«n— 

^«!rn-<ii^-^<?rft^ ^ I 
^«fH-^i}^-^<?fft^ ^1 I 
:,oi ^^irifif^?r»!^t^ifi I 

f 

»i >«^ ^wRvf^fiw ^im w i. ^<<1— 





^ s— 

^ «rr^cw !— 

If I— 

•1^+c£i I 

? '«lNc«r :~ 

I 

W“« 

^ . 

it«i+'»(t^ff«=^c'»fsiwr« I 
^ S— 

.^ + |5«^*3ftf^i^ I 

f^+^s5W1 = f^^C?|t 1 
f5^+«fmi-ftiltWtl 


^>11 +1 

»!f^+«lNf^==’T^?l5!f^r I 

5J'^H-^i»=K|3l*^^t*r‘^.iJ3l 1 

^t^+c£i^=wc*r^ I 
5j^+uq=q=^^i:?^ i 

f5?[?+^1 

I 





. 'it 


'5 + ^ -f- «=■ I 

5+1 +’»rc^tPr == i 

f^+<Bi^^=f«(5^^i <»(t^+^Tt»n=«<^mtc»n i 

^T’TC'll + = >1 I 5if^ 4* lij’l = I 

^ s— 

• « 
s— 

I 4 I 

= l = I 

^<ifl + »r? I 54 'qf^^.ilQl = 5'«lf^'iJ»'^1 

1 C^ ^ ••— 

*13 =!f3^< 9f 41)3 «ft5t3 ^3 I 

I 5f ?i5(c;ni 

^33< ^3 *11 »(t3f3 *13 35^ST 'Q 3*^5^ ^6 «t 53 

.til3*s *11 •lC3f3 ^3^T3 53r 53 I 331—*11 4^il3 = *1^^3 I 
I ^1 S— 

'^33< 3C3 3f%C91 ^fC3 '»ltCJr3 53 I 331— 

■51 I '«R«r^C3H •— 

^33< 313 3tf^C3 ^fk '8[|cf3 53 1 331 — 







'^yr I (:>) ^c?l ^ I 

*fc^ «rtfVr«T >8 '8 ^-?it 


Ttcsf '«rtc«?*f 5?f (^) I ^<8fi— 

5IT«J5 s— 

f^ = I 




«|igrj^!?li! 

^ I ^f% ^t5TC^ ^tei ? 

^ I ^fki f^C6^? 2— 

I 

'!> \ 

^f^+^tf?, >11+^^, ^<!fi+<ii'<. c<ii+^^, ^f«+^^;i?r,. 


(i) loot note (i) :«8^j i {\) ^55t?nPT ^^5'ef^ ^f1i[?l‘r f^C^ 

?^l»I ♦tW? « 5 l« I 



( —Consonant Junction ) 

^ I I 

^ <£\^x ^ 

^tc?*f 'Q ^ ^1 'B '«rfC*P’1 

^ I m \— 

c>!t 4- I ' cm+c ^=i 

I iiic>TH-<j*sr=o[jn«*’3i I 

C>lH-^R^tC*lTR = 31 ^^T4^tC?lTR 1 I 

^T«J?rs—cm c^t^R I ‘ilcm+«<*3|=^£)c»Tr<(*3i i 

B 5^< ^^(4 'S B 

^m3?c5i c^tI 'Q ^ i\^ I ^^1— 

^4-cmc>t=^\cmcm=^^cmc»T i 

' I I 

<iitm^5+^Rqscm=^cm^ ^ i 

o I I 

^)a»^ "1« >6 n8 #K I 

W- 

Jl«3l + <r3|IJ=>lW*5|? ?;ft4-5W==^5n5W I 



i c^55+csit?f%- 

8 I I 

^‘f *1C5 «fTf^C^ ^^5? 'Q ^8 5^ 5^ ! 

== I + 5^I«I - I 

:--’l^1+Wf^=»l*s!mr^ I >i1+f^f^ = *^tf^f^ I' 
t j I 

^«fs? >8 'Q ^’S I ^*if1— 

f^+ 91^1 “ 1 5 +^m = §3^^911 I 

~ I + ’isitwl = 1 

>l5f« ='«l!j{3^>l^f% I 4-^5^ I 

^ I ^ I 

^ 4- 4“ I ^ 4- *1'iJsjC^1 = I 

^ 4- I fi( 4" stC^t - f^’JlCsil I 

^ 4- «ic®1 = I I ft 4- ^tC?l1 * f^>!K?1 I 

^ 4- ^fC^I = 1 1 4- 9^C5l) ^ 

^ I cr\ «f5i*r I? I 

^Tcsi ^tc?i 

^54-f«f «fC5 * I « nji5*f»l54^ I 





<irtf^»i *11^ ^tw»f i 

w— 

^T«T9: —= I 

^ I 91 I 

<!flf^i:«1 *fp?f5 ^tt=I 

I =^*?f1— 

a \ ^ ! 

'iw "^tcs? ^f5<^ 'Q^T^ ^tOH 5? I ^tl— 

+5R^1 == ^^%\ I I 

='e»iT5Cs > I 

(Exercise) 

1. Disjoin the sandhis :— 

Sallapanto, vijjullata, nanappakarehi, idabhikkhave, 
akkhatam, 

2. Join the sandhis ;— 

Slla + khandha, deva+thanam^ ava+ns^ddha, pati + 
haflnati. 



»rf%) 

^Sfi?^< •sfTfe?! •> ( I 

^ *= I ='®“ »ft^r« I 

^ I ^1 ! 

« «flC5? ’^W C»[^ ^C'sf^ 

5^ I ^«jn— 

+ ^U9\ •= f^?K^1 I I 

»!’n+ 6c^i = »ilrc'®i I ^ ^^*3|* I 

<K t^- 

W-+Kil = WCiT I + = 

:—^C3r *5^1’ '2it?t5t lf%c^ 

CT ‘si' '«itc*f*f • ^<«Ci—‘*55+ 

f»i«r^=‘3[fif^“s I 

2—^’+^**1* = I ^•Ji’s+s I 

<5 I I 

*1C?J ^f^JJ\ Sf 'Q ? 'aTfCW*r 

51 I 111— 

+’"T^W \ +^C1T5 «I 

W+^ - I «rt^+^f5 - ^T«flt5 1 







8 1 c£|C5ti|9^<fJ9^ I 

Cil^? «ffr^C9! f^5f f^^CSl ^ 

'sjtW-f I W— 

^• + tfj^ = ;5C,ip,ip<? ;^i I 15t + f^ —^1 I 

I J)??? + == I 

?— 

= I (il^^+Ci^tf% = tiJ^W5^tf% I 

i£\^X + ’«(f%-i»3i£l3t^ = liJlSt ^f^<ip'iPt?l 1 

^ I ^ I 

N 

'«ltc?r»f I ^vri— 

^t + CW = ^C'iP^T’t ^1 >lU^T5fl = ^1 

^ I I 

r^^l *1C? 

I m\— 

^ifI + r^rciji=I 

^='5i5?^*itf^ I 1=I 

:— 


oiB5+n^5ts=cwi«fj:?f I 

n 






11 ^ I 

f59t^^tl^?[ c^Tt^f 5f I ^^n— 

^Jl— 

V I 5!ja^c5r ^ I 

I 

^^•-|-5J^^ = (iJ^* 5l5f9^* = • 

fi7^ 9t?f|i:«?r '^5 ft^pca[ c»it*t 3 ?^ 1 ^<?ft— 

Wx+^^=I ^if^=^wN I 

B^*xH-|^ = 5^t^ I 




"i® I ^?«rw ^ > 

^^c»! 

cant<1 i^? 1 ^^1— 


affe^: 

^j«ic5(^ ^ 1 1 m\-~ 


• > t 





( Exercise ). 

^ I »Tf% fkt^w ;— 

^ I JTf^ s— 

3^t+?tC5t1, + iil'5t4-'«JC^t5 \ 


• ( C^lft^^pRF —Miscellaneous junction ) 

^^1 511^:^ <1TC9 I W— 

+ {'>) I C^tR + ^^1 =C=«ItW1 I 

+ I = I 

; I I 

ft + ^1 WtC5t1 = SltC^C«tt I ft + “ ft^*lft I 

5 + == I ^ 4- =» 

^ + «lt»!C^1 * ^TriC^I I ^ 4- I 

- ^4-’»[r^^1»I =?4'^Wtr5l I 

(>) *? «?t' ’]p^1^>rfc?r ^tcsri ?|«1 

« ^tt*r s? « 

^OTtm RJ t «rtc?^ ••tflniefCRtittsr ar « 

^ fw I ’wi® '5?tW‘i ’ii'itnfiff W«r sioitii 'ffl?® 1 





^^+'»Trw'='«rw5fw I «i5+(iif%='«ic^f% I 

"1 + ^t^itwi =* *i^sitc»ii i 

^J8f^ *ff%C^— 

*f + 5|C51 = I ^ 4- I 

^ 4 ^I'srt * ^ 4"»(4 ^W1 = ^il^C«Il I 

f^4^C^1 =f^^CTl I fs(4^^TC’51 =f^^^Tn) I 

fsT 4 »1 W = W I ^ 4 ^ f 

I I 

^45ti;5l = 55{9fc?1 I r^4^t5l = r«1^^C^I I 

^ 4 9tC51 = I 4 =* • 

I ^<*(1—-*1^ 4 ^^^1 = I 

^ I ^fTfsi? ^ I 

C^m CW *fC^?[ ^'T C^H c^t^ 

f^^ift^ I ^«n— 

»I143ri5*^^3n5 I J 

»n 4 »cmr^ \ 1*!14 I 

4 ’■Tf’nc^fi - wc<n I ^ 4 «lt I 









81 C»!l I 

? if '© nq ?T ^C«f»f I 

+c^Twl = ‘*if^c=!itwi I ’If?+?fc?Fi = ’lf?qu?ri I 

«I ^us ^ I 

^??<?1 ’^fc? 'CJtCif't 

5? I ^«!f1-** 

'ai^^rc?? ^f5<?, ^5 ^^]— 

?rc^T? ^j:^fB6t?c«r? ^ ?'S!Pt^ ?< ?jf5^ c^t’^r 

5^91 ^Tc^ I ?«2n— 

’if5wt?+c?ffe>ti-*ii5wtt?tf^cni I w^^+%f% = 

= fiT?lT?f?r« I 'jp? » 

Exercise ( ) 

s— 

picas? . ■ • 

c?i^*, c*itPr* ^ ^'®rf»i, i 



’iw 

( —The Parts of Speech ) 

(i) <11%^ c*f^ 55[tf ;--(i) 

<^) ('=>) (8) f«%r («) I (i) 

[ fe»fU-~Nown (K) ] 

^ WT?I1 C^Ti^ ^C«1 I 

(^) (Gentile)--C^1, I 

W '««f57T55p (Abstract)—I 
W (Material)—I 

C’^) (Proper)—?ltC5l1, I 

4' 

(56) (Verbal)—5t?i^«., 1 

(>) ?F65m*5ii stfs *far?i toir i (f^*f«, 

) r^finrt (r3i'?ii) I 

(^) =!W? n'tB I ^^^— 

‘(^) Wtsf (Simple noun) I «W1—C^ft^Wl, ci|1, ^Cll i 

W (Pronoun) • I 

(^) 5nfPT m>I (Compound noun) I I 

(^) s?H (Formed noun) I i 

(6) fWS 5im (Derived noun) | I 



( Adjective ) 

8 I ^91 9t9 91 9f5t9 9taf f9t»(t9I9 '9*t 9) «(9?1 

'a9!M 9*91 59, 'ST51C^ f9W»I9 9!:? I {•>) 991—995911 C*I1 

( White cow ) I 

<t I f^5f, ^55? 'S 

c»it c»tI 'Q I (^) 

^<*[1 —^Ws I 
^ I ^55?, >6 

=111(^) fsi®i 

it f^5? ; >1^?tl Pl^ I ^*if1-“»I®t 

« 

(^) Pra 1^c»(^c«f^ Pi^f ^ 5^55? ^TOSr^ 

'®l?^^Ti1’ ^9 I —'^«11 (virtues are the evidence), 

^NK»fi "1??, c»iTc®i Ti^x I 

*» I '« f^Cl C?'8lll 

Jl*?(I1 (Cardinals) (Ordinals) 


> 




C^ 



®W1 


8 

5'5TC?I1 



(s) ^1 ft 1 

(^) ftcJi»(Cfi f^srartHl ^1 ft«r i 







(Cardinal) (Ordinals) 


<t 





5fei, . 



*1^^, 5T^ 

V 

X 

s 

:» 

5?^ 


b* 

wy\, ^JT, »i»f, 9i«i 

?5^^1 

"ii 






i'O 

c^if>i, c^^rsf, C5»iyf 

CSff^^ 

^8 


^«fpr*r 


i^5fijfJT^ ofgj^sT 








Sir 










<j}^5fr^ 



^tft»Tf« 





^8 




^s 








^b- 









(Cardinals) 

(Ordinals) 




v5* 









sSM) 



08 



O-t 






O'^ 



Ob' 



OJ» 



8« 

• ^ • 


8'i 

• ' * 


8^ 



80 

» ' «Ni ^ 


88 



84 

m f 9 


8^ 

WS^’Sf »I1, 


8^ 



8tr 




>9 







(Cardinals) (Ordinals) 


8^ 


(i)^i? ’icspdEpT»ri 

€ • 


*1<i|3iipt>l>J 







<to 



<r6 



<e 









t\t 



dci 

tlj^ 


•<$90 


>lfeSsi 


^£l^»|fefS 




cv\^^ 

<bO 

f^^fe, C^>1© 


^8 







5*1® 

5^®*1 




'Oib' 








»l'Sf^5( s 











(Cardinals) 


i'll 


18 


14 


1^ 


11 




i:^ 


v« 


b-^ 


V^ 


w-o 


V8 


b-^ 


b''S» 

mA)fs 

b-l 


blr 




•>e 


5t^ 


3>^ 

c^^lfi^, 


C3~^^ 

^8 


.dc 



5^lf« 


(Ordinals' 

C^ 





CTtf^^ ’IWI (Cardinals) 


:»• 


Sb* 




^O • *l^N 

7\^T[ 

io®o 5^^^* 

7\^^f\TH 

^•eoo »r»f 

if 

^•ococco C^ti^ 





>> 

99 


f f 

»J 

99 


»» 

9» 


If 

91 

19 


>» 

>9 

'S(t 

9l 

99 

99 


j’ 

»9 

8^ 

)9 

99 

|9 


>» 

»» 


•9 

)* 

9’ 


>» 

l» 


#> 

If 

9| 


it 

f* 

'SavS 

f I 

99 

99 


»» 

J9 


J9 

19 

99 


»> 

J> 

«!*> 

9) 

9* 

99 



If 

V8 

>9 

99 

99 

• 

If 

9| 


9J 

19 

99 


« 

mt 

9| 


99 

99 

99 

m 

91 

>t 


99 

19 

99 


l> 

ti 


9i 

99 

>9 


» 

9t 


>9 

99 

99 

*t9S? 

ii 

19 


9» 

99 

99 








O'A 


'i'so ^ C^9t 

ij n >» >» »» 


Comparison of Adjectives (>) 

‘^ia’ %’ *IC^I 

‘^f>i>i'<F’ N’^i I ^'*11— 


Positive 

Comparative 

Superlative 

( '«f5 ) 









^19] 






f4?t { 3F15 ) 


f^ff^ 







} 



1) 




* 4$ ^^c-s *1^1^ 3f^-f: ^f4’f-f 'S‘1 sfiT’v ^li’s 

4^1^ 3!^1J *!® 31-Ta«| I^|C11 "Tf 

•rtis *r*t 5|c^ I 

(i) f«*T «5FTC?IW degree ^If^P^C*! I n% 

the Positive, the Comparative '« the Superlative. ’IW ‘AC’Ffl 

Comparative ^V\ ^C'O ^t^C«! Superla- 

stive degree I 





(^) '6 ^t?l 'S 

*iw mi m I miim i 

%l‘i ^SJ, ^f»1>j^ uq^? 

W ?I1, -^1, ft, f^^ <2f^f^ <2t^J^t^ I?, 

C^t*1 551 I 


Positive 

Comparative 

Superlative 

'fi^i 






CT«(tft 

C«lf«R 

C5l1>lS 

Jlf^sil () 

^Rs5t 

»l1^| 

(<6) i2I^J5lt^ "1^ ^5tt?5r 

>it5t?*l <!|t:^ » '®f5Ti?C5t?F 

•'.^ fum «l*f^ f5^ I 

Positive 

Comparative 

Superlative 

^»l ( ^fa*l9 ) 



VI ( 1?1 ) 


^r*(i 

) 



( caafe ) 

(?\V 

C»l| 

^ (1« ) 

mj 

C5?| 

^iwij ( (a^»( ) 


»rtf?& 

Vf ( «lft ) 







«c 


Exercise 

1. How are the comparative and superlative formed 
in Pali. 

2. Cite some instances in which the original bases 
are substituted by other bases in the comparatives and 
the superlatives. 

3. Give the comparative and the superlative form 
of J— 

5t?F, I 



( Pronoun ) 

I ^»ii I ^??tcFf^ ftnr 

5^9T s— 

'®['^}9*fl3, *^?l, 

»f^R«l, tn^, d3^, ^5J, ^^5^, f?p?, ^ 7 ^, ^3|5 

S—5tt^T^«fl5: Pronoun 

^I^sitsi '6 Pronoun I Pronoun cii^^^f 

^C5T5?r “l^if *1 tI^c^ 3[?f; —Pronominal 

Adjectives—all, other I Pronoun 

»|^ ^t^C® 3Fl^3Rt*l ; 

Reflexive Pronouns I ^t^t#iC® »T% 

^2^^f^ »f^ C^ti( ^ZW^ Pronoun sit 

Pronominal Adjective *t{^ 

^ 1 :— 

^ (all)—>lt^ (all creations are eternally 

unstable ) | 

^®?[ (what, which )—^®^t 

(which of the three Pitakas shall we rehearse first ? ) | 

{ what, which )—^®C*I1 CTO^tU^I f® ^*Jll ( which 
of the six devalokas is the most delightful f ) i 
(both )—^1 c»it®i 5 ^®in 

(that man perishes from both this world and the next) | 



(both)—C^ti5c?1 (taking the two ends 

* 

in this mouth) i 

^lS?r (other)—(the other 
he called Mahapala) | 

(another, different )— 

^?C® (when one thing is to be said he says quite a 
different thing) | 

(another)— 

(not far trom that lake there is another lake) I 
(before, east etc)— 

(we will be towards you as before) ; *TW1 

'«{f^ (there is a lake to the east of the village) | 

(other)—(the virtuous do 
good to others) i 

(other)—^ '«ip( (there is nothing 

besides the Law) i 

(south, right)— m^\ 

'sftl (the wrestler broke the right colour bone of the 
other by a fist) i (there is a 

lake named Pampa in the Southern Region) | 

(north)— 

'®iC5tPl (long ago there was in Northern India a city 
called Asitanjana) | 

(one)—il?ll ^ fttPlW (1 have not 

billed a single animal) | 







^ (he, who)—CT1 CTI 

(he who commits sin goes to hell) i 

C5!1 (he)—c»!l (he started 

for the village in great pomp) i 

(i)^ (this)—C^l c’Tl (who is this ) f 

^^(this, that)—( I have 
got a fruit from that boy) | 

(what)—(what will the stars 

do)f 

(you)—(what are you doing ) ? 

(1)—(1 shall go to the city) | 







(Pronominal Derivatives) 
Possessive Pronouns. 

vD I cf)3?? ^51^ ^5[, C^N 

possess^ive pronouns 

I m— 

) 

) 

( <5|t3qt?l ) 

) 

) 

81 »(c^^ f5 *r5j? c^t^t 

<21?^ ^^81— 



c^tf^ 


fj 

^'tfl 

^tfs 





Adjectives 

«I (#f), fw^, fir^, 

^tf?, *;tf?»T, ) 

^tff, ^Tf^»T, ) 

( '»lt«ltW5 *1^ ) 

4flf, ) 





4'®tr*f»T, ) 

f^ff, ?) 

Adverbs 

) 

««rl, '®?ff^, ( ) 

) 

2—Adverbs ot time 

i C^l, «il, H, fi^N 

^i5, ^r«[t ( C‘4t«itt^ ) 

^<5, ( c^^TCis^ ) 

( 511^1 ) 

<iJ^ ( ) 

-^laj (<il^Ui? ) 

m, ( cn^tR ) 

3?<C® ) 

) 

^C®1 ( ^C® ) 

cilC®1 ( i£\'^m ?Etc® ) 

Offe^ :—ij? »|^«fai CTfst Adverbs of place \ 



^ \ ’fl, 
fmn <sim 

«*«f 1 (' 5 t^t?J, ) 

^*?ft ( f^ ) 

) 

((ill ) 

|f% ( cf]| i 2 i^U ) 
lil^. 1*1^^ (ini ) 

( C^|v 2 t-<^t^ ) 

:—Adverbs of manner 


—Number 

^1 ^ (singular) nQ 

( plural ) I U]?P^ >6 

2^5 I 

iff^^j:—C'^C? ’«ltff^ '«l<(JtCf 

1 

^ I ;—'tfq^ »t^ (il^ 5T5CS1 (2l^^ I ^<it1— 

uqi^l C^tf®, ^^1 C^tf% I 

tf]^ «[^9|j, «|s^j 015?^ «|>Ti5t?I ^^=1 ^51 ^^1^^1551 

'« (>) ^<1(1—^TiiC*lC^ 

j ^?|f% uqc^ I 

'a I »fN^1 »,nf^f9| 

I (k) ^<K1—^c^l I 





-8.^ 

8 I 

uq<js?T5^ I q5^*t C^t(& *1^6 =2I5i?t^ (o) 

(^) f^l 5!»x^Jt^t5^ *fC^ 

(^) (ilt »f^ f^CH^ ?|^C«T, C^ ^C?J 

^\’«i)1 # r^«f^ 5[?C^T I 

( twenty hor^,e'’ ) i 

(8) i 

W—^1 ) 1 

^ 1 ( Masculine Gender ), 

f^sr (Feminine Gender) ftsf ( Neuter Gender | 

'«i<t5?>ltC il fqflf 5111 

^51 3i?*t ^t5l ’3(r«l’^5r,^t5l i) ^151 sft ftsf 'Q ^f5l 

(^) (man), sjtfl (woman) ipf|t (fruit) | 

(i) *!i5^rJlC'^f1 5T5t^'«n, ^ 

^jq^ip^r W ^C5»t5 I (^) Ht?Wl '»l?it5l»T«1 I ?5^55T^1 (>#) 5?tiI^lt?C^, 

; C¥f^ I (•) JT5t ; 

■4’l\ I 



> I f^<(l <?[tc^ I (^) 

5C*<Ff1 (moon), ?PC^^1 (tree) | 

^Rf^9f—5|%ai1 (moon) i 

'5 I ^rf^l StC^I ^il1 ?f^C^ 

' ^«|1— 

W »f^ I , ^1%^ I 

(^) *1^ 1 ^\i) I 

(5t) ■ *1^ 1 ^<^(1—I 

K^) C^ »t^ i£)^| Rcsf I *1^S| 

^ \ 

(i) %f'^^ « ^RRsf ( ) ^c*f ;— 


^${ 


(\) C£. ^f^5Tr^C«<qj fil?? ^5^1 fJi^t 

3ftR^tf65il1 5 I 



88 




^f%^1 

W«f1 

5t®f 5tBf1 

(^) 55c»f f^fi,?^ :— 

^c*srt ^’5[^ 

(>») 's f^5f ftfii5f :— 

^6|t «lfB6 

^ 5?^ 

<86? 

"a[c6i ^a^et ’jfe? 

^wi %ft 

•ic^ <^<8? 





5r«c*ii 



^»ir»n 



iitJi^np^-— 




(^) « 

(^) :—-sil, I 

(^) >!t«(R«l (Cardinal)! 

f^«t% 

(^) 5TTf%»5f^ ill »Tr<ft^«l ^tc^ 

fijC5f$ faifSrI ?rg (i) i 

^1 t, ^ t£i5i^ ^ ) 

fil^s *t^ I ^<^11—=1CU 5C^1, RilC^I, 

^^1, «C^1, I 

O I >T?[, *r<l. 5^, ’t*!, 5=1, =rfr. *1^* 

^5T, «r?, ^ v2ig5jt?i fii"^5 *1^ 

(^) ^<fi—ciirai, ^?rfan, '®^tc>n, 
^5it?r?ii I 

S I '»l *1 'Q ^ *1^ 

(^) I ^«n— «iif?, ^?f^, ^t®ift. ^«jtf? I 

(^) ^1 ^ I ^’«n—*115^1, »Tni^ 

I 

(1) *rt^Jli^C«fl»f«JTC'5 »fCTrt 


8 





%b 


(^) C^tfe til^ »I•^^Jt^5^ 

('S') ^1, 'Q ^ *f’*r'«fii i ^*jfi—^riW^ifi, 

5if f^, 5tf%, ?f%, c5«=ii, cffm I 

(■5) (^) 

(^) cf35?t ^ 

I^itfjf I 

(o) '6 «t^Bf *1^ >T^9f uQ?|t ^c< ®tj 

»t^ tall (8) I 1^—+ I 

,(8) ’TIT’! feiv («) 1^1— 

(«) >lTqtC»Tl <2ttl^ '8 51 I 

i<fl—I 

(^) I?q5'«f^ »tlf >6 s^npni^TJf 55 I m 

^lJt5 1 

( 1 ) 3^5^^ »fir 

(^) I 

(i) f’f^l'Tl^'WTf^l Hlf?C?|1, 

W5W1 c*ii 5 f^ tsrsK^ <a?i fif? I 

(^) ‘^1»151VI I C¥t1& I 

(«) ?]Bi ^^f?i ^ifv f^wi cin 5 I 

(•) 3ii^55ti^ iwrcTji r 



81 

* 


i I ^*11 'Itf'lta (11^? ’«Itf®«(f^^ 

f»i5r 5|5i <^tc? I c»r > 1 ^ »(=? 4^^ '<w 

’im® 5? .'5t5tf?5tc? ^fa^tr? 

»if% laftatw^la ftra'«?« ?!»»i 


^ 1 


(^) 1 i«n— 








^5? 




^m\ 


( p2f?[ ) 

^WS\ 













^ 1 


(«) i 

w— 






5^? 



c*r^ 

C«fft 


f^5t 





(^) 


■* 

{<) 

^1^51 ^n.niiwn \ 


(o) 





•ftft 


«l7* 




8 I 



STf^ft 







C6H 

C6tf! 



1 




Mm 




fJlTft 



^?p«t 












^^*1 ^'®Ttff »fCTn» ^1— 

ft 









it <2t^' 

8> 




«tf«?t^t 


iIflf»tWf4t 



(8) f^t^, cw, •! ^Vs 

^ (i) 1 




^T^ft 



c“?iKa’ir (w ) 





c^tt^ 


^tstl^l 4 



.(7f) sQ <2t^jnt=« 


5^1 () 1 





filM« 




(«i) «'fl«nit« »tws «f«i •«’ tftii ft»nr « »fts ^wf 

^i(») 1 ^<1— 

■* 


(>) ft i {<) vpi^¥tcfi 






^5«1, ^5^ 

*|SS« 

5t«l€l, ’teS'il 

(5f) C^t« «ltC?*f (^) i ^<*(1— 



* 1 ife, ?i«fi (ii^< ^ •tc’if?i ttr 

«(«)? (<) 1 ^«t5— 



?T5R 


CT«(T^ 

cm\^^ 

'8‘W^ 


f'Sl 


«Wlft 

<tT|5tfilfl 





>it^41 


*i! 



{€) ^ni ’ftw 

«(tw^ ^ HI 


(>) 9^CS\ c«fl«1 (^) WI 

* , ^«rt?icni 3ift^ ^ I I •ii^w 

■ (•) I ■'. ' ' 



(*) IPIfS ^5 ^ 'a®!* 51 (i) 1 I'd— 

4|W»I 


ll?»t 


c^m 




(^) »(c^^ «r«T ^ ^ 1 ^^1— 






5fiHTfSf51 


5«5?f*151 


5filBtfl51 




^ 

5^ 51 1 151— 
Cift5 

cm*n, c?fTni 


ifft, itpiii 


ilfi5i, ilfi^ 

»tfilllt9f5 


^15 

>ftf5a^ 

1W5 

iW^'ft, 115 

=5t^ 

5t#t, 5tfii^, 

1151 

11511. 515it 

155 

15^,lf55t1 


(>) 





Exercise. 

1. Give the masculine forms of the following •— 
UpSsika, darika, gahapatSni, gopa, gotami. 

2. Give the feminine forms of the following :— 
Devo, sundaro, nahapito, nS-go, kata, nada, 
samana, Inda, yakkha, gopa. 

State the rules for the formation of the feminines 
in palu 



CHAPTER I 

PART B 

( Person ) 

> I f%iT <st^U 3rt First 

person ), ?f1 second person ) 

Ti Hrsi person ). 

^ I ^31 m 0J5R ^9f1— 

r3 <5jr« >ItlF C^ JTC^r^T vf^ZW 

; ^Vs a 

?C^, ^<^(1—C^'^* 3tC5r! I 

—( Inflections ) 

—( Declension ) 

f<c*t^i» ft, ai 

<Ia[lectionsi c^ri" ft CW*^ 1 

[ (Inflections) ft, nl *<13^ ft, 

•%« ??^C^ I «ltl S «t^y^ ft7 (Stem) i 

trl^ <8 ft*f" (Inflected 

words) 3^111 ?<in~-OT, ^?t3l ft?f (Btom), 

C«rC3l, ^Ttft (Inflected words). ] 

♦ttft "I'^f^ft ^*(13*1^: Rr ftc3f (Gender) ft^gtgs ^ i 
^^ I (Masculine Gender) ^ i 

(Feminine Gender) « | (m splcnr). fi^ N enter 

lender ). 

CT’Ti W. (W) 91WI. 1 



(^1Pr?r)—<jr, ^^Jt% i 

♦rtf^ (Number) I ^t{f|~i i [£\^ 

5«i'fc?-S >iin^ulai Nurab^rj ^ I fPlui,.l Nurab(r 

5fR9t^ f? I Wi— 

3(rt^, (41«» (Ii;3pf5 ^rlf^ J 

<i|^f1^ ^^55? ^R5t< ^firs ^'’ifl — 

^ra' ^ 1 

-<1 ^TgTff^ • 

f^«%^ am ' 

8 5»rl5^ ^pi ^r?! — 

First (\i-(‘ aftix :>3ji f<'rf^ '*=1'^vri ^ i 

(^<onnuati^ «.^c ) 

Secoial „ ^ ? I 

(Accu‘'iiti\ e.) 

Thini „ '^Tl » ^ I s 

( Tnstriimonta] .ind Nolain^di^ f') 
Fourth „ 8^’fl , 8 I Ji-iStirti) '^<=1' 

{l)aii\ o) 

Fifth ^ 4^ »<>tsct3^ t I ^ta"^ 

( Ablativ 0 ) 

Sixth ^ '>ff » ^ ( Gcnitne) 

Seventh , <> | «(S|^*| VFtJsir 

(Locative) 





(Vocaiivo ^ 9(711 f<^f;^ I 

. • >(W^ i 



5^155^ 




al 

sfsui 


ai 


=^1 

ft 



=?*N 


’ll! 

ft 

^\% 




hK 




cn 


W?I «ltlH 

I ^l<(] I 

51 *!OPf^ 2f«imi 'Q W 

^tc^ ^^ic5c^r 'srTfi^'««nt^*f I vn s— 

i I c^i I wtut^ 

;t, I ^ '5pfW5i c?flN^ ^ n 





9 . 


I ?! ^NC5t f<9% I 

^ I '®(t»iT<l=r ^ toNc^t ‘St'^farnr ‘f^i' V 

^ i 

8 I ^ ’Tt^cai 

•^tc^T «itrw^ ?? 1 :—^^1, f’f^', Ji*?!!, ?t»i » 

9 1 <{^f^ 'Tut^Tnr a a 'sror-t 

CTt ^tR 1^? 1 

'*»' c^r '‘[i.'?f^ ^ « '?tw^ fn 

1?tR ^*<ffC?t^T «ttn?^ C5^ <11':^'55 

^ 

cAt^ \ 

W »ir?f^ Tn ’^tR «fiR*t i 

W f^.5??r f>i T5(t 'S{rc»*»i » 

(5f) 7 ^, ?t^ ’gtC^T 

(l) ft ^9f%J3 *?TR 

% «n» *<ii*s til ??i I 

1 

8 1 H'5lmfJ<ll I 

<ti 'Binwiiii 

<»i Cl irsl c«!tst*-St-ft—ft I 



1W1 :—?vC?'H ) 

'^•31 ^r4 *1W 

^tc^f «fTc:w*f ) 

>o I '■. f^ fe Ttr^ 

^', f« f^ «rTc^“l i :— 

5r3?U f 

» ^r.?«T f^^fe- i 

b 'H 5i ^ripfcai ^ ^T\ i W :— 

i S ! «(5ft?fC^ *‘.nt*^ F^s'^1'^ ^ S ^■«R'9 

^tC^ ^1f 1 ^«)tr^ 1 

j(t I * 5 , 03 ^? f<'^r#^ < 1 ^? ^ I 

W ':—’5?5lf^' ^5tfw I 

►! «5r«i I 
:> 1 ^ 1 
y.[ ^ f^*, f^' 1^ ^1 f 

I ‘‘pr?ic‘t ^i^?rl I 
HI wi?ri:^s$^i 
ioj ’Tt^TTsiC^l 
i8 I '«ft? ^ 1 

% H{ 1^ ^\ 





«9 




ib-1 ’Sfl TTs f<^r?r>''af ^tCT 

’f^t3FC3T «(r^U ^Vs > ^9|1 

ba \ ^ilff 7|Br I 


! '<s||:—^?H'fi*®=*'^i‘'Gi ?'-S)' '^' 

! rri^, 3=]^% iJ^vif ''i"/*f^ 

5.^. W4, >i^^ '51? t^i-vr-i;^-! 

«(!■«* ’=?ti:^f*i i>i;^ic'*^i 5 


I M ’^'3^ at f<''»rV'5 ^ra: 'i,^‘ 


,>i «iKitH 




^,s I c^'U '•!, i{K <5;^'“ >{f^r> <jftr<j5'c^ 

^t'< ^TCf?*t J ^'^•1:—I 


ife I '«!!^^ft^‘n:*^ 1 

^11 

'ib> I B'SSt I 

I ^r?an I 

\0\ ■'Sft^l 
I C^\^ ^1 I 

^5.1 -4^^ ?rf3ftfel,'5!?fW I 
5^01 ’itrr®! I 
^81 



>.9 \ ’f 

<41^? I 

f?F^ *1(75?^ ^ ^^rsTQ <«^T^ 

^ ij?. fir«r^ ^?:?r '^rtf^c^ 

fr^c^ '^T^' ^t^fJi s ’— 

x'^ I >1*1 ‘-ir.^^ ‘^1 *^TC^ =«Ttir I 

T<n 1 

^tr 1 n'i ^5 ?tw, sr*(f, "5?^, 

'l^iifff- -,m -^41 '*1 f^^pfr^ ;— 

^l^^ri, Wi^i, r^t’^'^fi » 

! f>i «(f^l 

C^1 R'^Ps^ C’^n I 

I c'^i ^tc^r '^nri^i 

t :—^ft 1 

^e >T<tlC5l 1 

^•i 

^\r ^ ^[psfS ^ ^’55''^ ^ % ^Tf^ I 

^ I 

^C5t5 L>^{ C»ITC^ I 

C»ItPl^ fi'^s I 



b- , ♦rffr’inw 

t 

n I c?i ^ «lt^ \ 

1 ncf? t) 

^rr^ ^tc'fi I » 

'S81 ^ TOa ^ fk^r ^fi5^ C'-n 

^ 1 W| I 

<>t I ^ »fciir §3^ ’sii ’^n^r 

Ob I ft sfe 

C^ ft«fe >{3J5 

^Vi . 

O') • ftft®r^^c^ '^fifftc^ 

-rw w ?? ‘ii) ^’ifi I 

Ob') ^r ^ic^ ^tftc^ i 

i—rM JfRj I 

OS! I c^j "ftC'i c^\ ^tcw*f ^ i '— 


05.1 CTi^ W^''tpi1C=?/j| 

00 I 'BfiT^ I 

•fts I cili ^ I 

b<f I 5 I 

^ I '^fr^ ^51 c^PRSii cst^ ? I 

'Wf 5? r 

Ob'] ^11?PT*lU 
'OS I 




m 

d 

^Uf^ I Wl—Tffe, TffyQi^'v I 

8^ I rT> f^«f^?r f^^iT ft 

8^. ! C^] ^TC*7 ft^CW C^\ 'STtrif^ I 

8^'^ 1 c< t>Vs c^i ^ 

t£(t^ ' 

8 8 c.-^ C^ 

8<? 1 ft <^7.5? 5!rtf<?r<n ftf^, 3n^» 

’Sit^H «jfC5f*i 5? ft 

c^t^ r<!! 5^1 t,~~>m, \^^], ^vgj I 

8'’ < ft <17*^15 ^-ii^ ft^f# ft^ 

T\C>\ t ‘T5j|:g[’ -s^ix^ 

al 'SITC^H 1 1 

*^’ “IT? cTf?:’f c^l t^itft *fcTf^ c^ 

8* i ^ Tn?ii T^rf»i5ii I 
8il ftr-vf^i 
85.1 *TC^ C^tT»ti:?n 15 I 
80 I (ffl 5 I 

881 ^TP5?Pl,^«T:TJn^l5pf:»i;c^ 

%<t\ ft^titj^ift ft*. ^_ft(?rtc^51 

$h I «IC!JJ CJSlitTriW? 1 TO CTff cut I 



8^ I ^ ft »fe5 ^Lj <jrtftFc»i fi^ ^Ttft 
c£fr^ ^ c»it^ I 

8S I 5(? ft'oft? ^C?r <iftr<FC^ t^Ttft “1OT 

■STtCVr'-'f I ^“'“^l^-rt^lH^s t 

€- \ ^T“s ft«r?? nc^ 

*8^1 2ft^ I I 

^b 1 '<TftF?:<n r^ i wi 

! 

I ft iHr<r fti^ 

|i55Tft ’•!c^4 ^ri:w*t t 

s—ftf'®c^i, Prsr * 

I ai ft^fe ‘iftftpc®! c’fi "iw w< ‘«ny 

'®dx^n I ^‘«ri i—’ftwi» 

8M ^ I 

8H 

8il 

40 I «C$tfi[ft| 

<i^\ '«rrc^ I 

<f^i f^r»ftN>rPn|ft I 

««l 





^.31 E Cmtn 511. ”311. ^ ^ «fti^C»l« 

C'Sft ’?tC^ Vi 

te\ f^i'of^ 'ic? »nr^ c^n ic^ s’FW ■'^V 


I! E'frii C^lf-’t «t’ ^1’^ ‘''^^ 

« C’H «lC-'5f9 'S^Ft^ -JtW ''=R’ ^Wt ^ 5tt5W 

•nj)?. n^ii- ' 






^"1“ ^ 

'?'*! Pi’«r^‘^c<j <rtf^c5i oil 


4 I f® 


Rftf^c^pi r. 5 f| »*OT 

tii^* 1^''5 


■^13 E ^t? WTW '*(919 r^'sf^cs c*rt *tm «5ftn •ctw 

‘.5(t<«(tc«rt 5K' ^«n :-■xtm ntc5(^ t'STifw ( 

<tV > C^\ *tc’'f3 'Hf'S'® ^1 

11,^9 «5m “^Kx''»«’ '»!W ' ’''*1 •—' 


(t8 I ^ I 


44 ^ 

4^9 I ^ (71 I 

4*^1 9 
«b.| 15^51 



‘1'—Declension) 

^<rt^ “1^ 





•fS^I 


Wl1 


• 

N 

<4 


<4^ 

cuf^:, t4L% 

i5v|'?r 



w#) 

?1 

v4;f^, iijt% 





f? 




Tsri 





vsq^-f^'CJ “(^ 


^ ( Buddha) 




*ti»rl 

IJSl 


S'®?! 



'»^ 











<£?F?55r 



1^,11. 












( Man ) 







51^1 

5<^¥1 

^^r^ 



s^C^sr 

srraf? 


51 5T?3^ 

5r?it5(^ 


5T?1, 5(^^1 

■•Tc?r^, 5rafe 


5|l?^ 

5(C?^ 


5?U, 5T?f^. 5:'-3f? 




5(^1 


^5[t^ 


«l^i 

5i^. ^1^1 S(t51. W«t. Slt’T. C'fl’'. OTS, llt»i 


W. >1^. W. C5^» '^»t. 

c»it^. ft*!!, »i^ ‘3j1»r? ?!W, 

^ 5i? "W? art I 





—Friend ) 




♦lisTt 



c 

^Rsui 

< w 


f. 


^Rc^rl 

E^'^t 

( >iPtc^1, 

\>\U^ 






t>T<rr^-3ri 





»W»^ 



( ^■^1’ 





C 

t ^Rciri 


^<trrr:^^, 


i 


’i'*rf?rrH?. 

>i^ri!rf^» 


e 

N 











»l<fCf/ 

N »t<i» 

’I'fttsn, 






'siTfr^S 




^?pr5H 


+ 

C51 


• 

S 

C?1 


JTl 

ft, f® 


c-n 

S?? 


5T1. 11 

ft-f« 


Cfll 

5t^ 


fef? 

5[ 


+ 

Cfl 







Sage) 





♦lijn 






'bRsI 






*w*rt 

\^u 








'>IT»iT*ra? 




cmr®, wfi, ♦trf>. ^'?t. Jif^, ’if^, ^jtfi, Tif%, 

^1?.R1?, ^Ff, PS, SS, ’ttr*-. «tS, fff%, c’ffJi. 

?R ^'5)tl* Tfts? n^? 

15*t ’Tf*t iCTa «1?I I 


fa*?^ ®|sai->PS[if5 SsR? »IW 




•WM 



«(tf? (Beginning ) 









^tfl, ^iTOi 



«rt^% 





«iTf^1, ^Ttw^l, 






( ^1fw^ ^tr,Tf1 




















+ 

C5?1 

sf^ 

•m 

CS<1 

'sf«51 

5»t 

% 





*311, ?1 

ft* t% 


C^T1 



%, ft 



^1 t 

CS»1»^ 


»P«sTt^l 51^91*1 f9Tf<r5 »P«9{*1 *rtfll 

“im ’if?r#t« ?ni i 




>lr t 

( Minister ) 


















■3(i^iif 



5it«CTi 



7rf%f|, 






( Happy ) 




^^3fP=r 




§ 'Sfl 



'sf%5l 







’^RstI, ^R?1, ^V?l1 



^Rc^il 


»[«4^ 



«rt»tf*f=i« 




MWt> A C^t^y 

^?t, cJi^t. ^'It, -Eft, ^1^. C’tl^ 

jitu^. (?t?t ’rajre ^’fTB’t? ai^j i 





>» 

«^-!Pt® S-^f%c« '*\im 

^i3(i, 4^? ^5rr9» ^cw 

I 


‘f? 

^twt^ *i^ 

'sitl'f® 



4^^5ir 



X 

fe, 'S 


0 

s 

(S 

^fin 

»1 

ft» f% 


C^1 

iJ? 


^1, ’3I1» ?l 

R, 


CSTl 

Ik 

>Fg^t 

Ri^, Rr?? 



X 

^1 «> Kl 



—Buddhist Monk) 




^55r 


r®«i 



*w ‘^S 


'sfv5<11 



15^5"<tt 


fr^T-^^i SI? 




N 




f 





cn^y c^:' 


iv f<-Y» C^g» 


' 


-Cause 




<if45*7 



c^^c?rt c^^r.^fi 

•N 

sfvsHt 

c?'5- 

C?SC<I. 

(;*^. c5«c^ - ««w). 


crs 

ICf^Cfl 







^5 


W^ Animal 




(J; P 






t^miu «^i 




fHl? -"Father 




Ff^c?l 

'\ ■"^ 

(ftf 



•/' 





N * 

■^1^1, ^^;1—Teacher, an 

epithet of Buddha) 





m\ 



mr. 



mU]. 

i 7\*ii n* 



^‘<tiii, 




■•r^^'-ai-f, mt^*s 





jf^i 


sr§j— 

^'^1, 

t-mU 

»i«f^*tir^3 art? 1 

“1=? 




*1^ 

—Seif-Produced, an epithet of 

Buddha; 




^3f1 





m^s >‘-?i^':?i 



>15'^ %5 




f /L 





■*> 

’fS^ 


‘N 

«(i*rt»(5?t 







^tCSf I 


011 ( —Cow ) 





*ii5n 

cm 

^TAU ?rt^?[i 


m^”v 5f\?, 5ft^? 

^r-^1, -sfrc^i 


’IC<iT, ’ttWH 

c^T^’, c’tlf^. mt\ 



OlU^-y '«^*s 


’tm, mm. mr'sn, mffl 

c^rf^t c’ftfe 

56A 

’HS, 5ft^S 


’i«f( 

’Tc?, rncm 

C^T'5» 


cm 

^cn, ^tc^l 


C’fl **Nf c^rt*t ^drpp^ ^ 

5in ; J— c^ti% c^«!1> 

cw?, ak«i * I c^i *fc^^ jfrfef ntfr ^ 

^ “fc^? ^9111 c^ '« 

^«R ^ I 


(^(>13,^ ) (<jtt<l ?(r5 c^ ^ 









*1^311 

+ 

'^^, C51 


« 

\ 

^1. 


’crt^ 

ft. % 



5Tt 



ft, 




»r§^ 

^K% 




ai 


5151 (Creeper) 



tjj?p<555T 

^c^^T5?T 

^5(1 


91^1, 9i^?:^1 



91^1,9i^m 





91^11 

.I'srtJtt 


»r$t^ 


'Sfeit 



.w3t 

•I'm, ’TStK* 

.rat^ 


flCf 

•P51, •fwtcjl 





M. 

—^1> ’^fel> 

—2!t^» 

^n^1“C^^^l> ^''i 

^TTpf ^'31 ^t? i 




^ff 






+ 

C?1 


Q 

S 

al 



f|, 


nq1 

^T? 


tsjl 



«n 

. 

jfsfr 




+ 

Cit 



^«l 




5l!^ ( Intellec 

1) 





3r ^ 

'Slfel 




^m] 

^ ^'STl 






■3?^T| 



^lf^?1, 1}^T1 



^ 








ortr<5 ( wv- 

-Birth ) 




*|4>I1 



^■sn 

w\f^% 

t^ra1» «fC5t>i 

'Sf«fl 

«rr1^¥li »r5)1» ^S5l 


v^ 


1 











»^T1. 






i «fir«'s[i. ^^j\f 



f 

( ^vi\^ «^tf*al» 


^lU 

j 

i ^rKiJ]. 18^,1551 

y{U 

r-^lf^-, ^:f5“--sfff^. ^i?^~ 

-\|g, ^t>.T^-“'=^1*ip5^ 


ffs, i'ii v-’lf'S, - 


tijr(?^ —'Ji’5, 

< 


p .'d? ^*t^it^ 


nc^' 1 







^^^15 ST 


+ 


sf®^) 

o 

N 

al 

■5 451 

^1 

'3^1 


'«^1 


’Wsfl 

^1 


^1 


»1<st^f 

«rT» 


'Sitnt’t’l? 





( River ) 






51^ 

^(ft, -sipc^l 5Tcissr1 



5r^, 5Tp?:Tgi, s(c^ 





»f^l, q^-j, 

5r^?i-?, 



a^t% 

■ -ViK 

W^V 




5(15,1, 



5r^< 5(p 

5Tft, 5Tpnn, 5Tc^ 

f^C»«ta^ g—^iti-St 

mf\ cq^TOsf 

f^v»f%; sfift ^ iSi^ %XC^ 1 


-^ft, -STT^^. a\% 


—c-^^u ^^fr—^t^. ^^?r— 

f^tft ^ 

^t?H'^ f^p5? ^<n 5(fi 

^'n? 1 


^‘^Tt ( s1- 

—Woman ) 


<^^55r 



tPiai 


tPf? 


^Bfe!l 

t%i 

















’s^m) 


N 

fti^i 






‘^ii'^rij i 


*l^ 


■"ti^il 

X 

sl^?! 

« 

s 


^1 


^1 


^1 


^1 


^t, ^ 

«tt»t'|5K 



CHI 

^y C^ 

f^, 1% 

^•s 

ft, f^ 

s, a 





5I'f55—( Rice-gruel) 






^1 53 

Sit'S??! 



•N 








^r^Tii 

^ S 








^153 



( Cow ) 






C'i^ 

CA'i: c^OTi 



C'<^» 





C*t5I1 











^9ifns{s 

CA^ 

C‘^'l, C*1?CT 


S-iI5^5CJ! ?tfS r? 

fe, %, 5(’ 2 if r« t^«r»9 1 





), , ?f|j ( ), > 

f «r*7). ??/. ^T5Tffw 3^Tff^ 5fri^’s? 

I 



(5|tf—Mother ) 





'fim 


i6fe;l 

1 

^c?l, ^rsciT 

i JTt'lft. m'gfs 



I 


I 

f 

[ ■s[m^%, 





f 


I 



Sft^, 1 

[ TiV^rs 


J 3Tt^R, irrf!it, 



'Sir®, 

wswi. '^\^ 



'0'^ \ <TfPl 

—Daughter ) 









■lib•4’- 

^ frsc^ ii- Hl^:?r%. 
i ■?''‘7'p, Jii'7i» 




















Daughter- 

•in-law ) 


<<ITX5^ 


^1 

^1 




5 T^. 5 J^r^ 


^1951 


5'5'^ 




^111 

5l!jf9 




»fg#f 

^ 5 ? 1 > 







( Case and case-ending ) 

^c?i to v£j^ '«ic< ^15=^ to 

^ I —^P^1 { '^#1—N.)niinative ), ^ 

(5?*^—Acciuativc), (1 nstriimental), y[”5lTftsi — 

Dative) (Ablative), —Locative), 

S— 

I 

(^) '6 ^19. I 

m\ ^"51 ; ^^^\^^ 

'*3r?!t»iii ^toi 1 

(5f) ^1 'fWs ^*f () f9m 

■Rft^ 511 c^% HC5 ^fm 5t«fj I 

I c^ "^c^snfe c^ I 

C^ tot ^ I ^«f1 —^ 



C2 *fff^ ?rrr^^«f 

() 5jc»i I ^<gi,—-^c*n 'SJR? *f5fe (^T5«js) ^ 

) I cq^tsT ‘^off (*^t5^) <ii^ 5p#r5 ^ 

^515 VQ ^^5tr5 ; *^iw\* 

I 

’g^*? f^9i ??• 

( ^5?w-^#l ) ^C9! 1 ^5fl— 

'8TO1 ’m^ I ^ii^c»r ^5=< 'e ^?p^ 

‘<*ITO5* f^^Til C3g^ ^ 53 ^ S8 c»!^ 

I 

I 

<2j^^ ^?i, ^# 1 ) c^t ^ 

f^?t5 (33^1%^ ^5 ( «2rcTt«?T ) 

^ I 5l<gi—’tfS’P 
’ItS^ ) I <i)^C^ «- 

^»5gT g ps ^i —c? 1^% 

1 (St?{3n ^^1 

lft^«| ^C?I I 

8 I ^^t^-STl I 

^^5j 5p^9) -5r<gsri ft'sf^ 1 , 

W—^(?IT«I ^) 





C3 

r 

^^1—5|?1 5^*^ ( 'Blt^l 5W 59 ) I 

<t I fe«i«rc«f I 

(2f^f^ «!ft^^, C5f99f (f5|«f) 

*t^ 55, cjf <2^«^^^1 f9<5f^ 

59 f 9<!f1—91^1, I 

I ^t5?Tt^C=^ ^^-STl I 

f^1% 55 I 9<n—‘^STT^I I 

1 I ’^ssT^^sSCsertC^ I 

«?5]5 »tC9f5 C5tt5t '2l«imi 59 I 9<?;i—'3j3\3i 

^^^t^-f5in9l 95f9-v^ I 


-^^<t>|fi<l> 'Q f5^§t9l R'®F^ 

b* I 5Ej^ ^?:=atfe I 

9t5i ^C9 «T5rc?p 9C91 (i) I 9«!ri—9t?:«rt 

( 919 m crc^ ) I 

(i) ^^15 tm C5? 5^ t^5f SiTfU %— 

(5f) tr«55 5*5 I 5’*I1—^‘s 5t*5 » 'Si^VS\ 5^ ^5 9*551 

5faC^t5 I 

(^) 5*5 I 551—5^5? 5^ I 45t9f ^«51 9W 5^ 

9^ I 

(^) ^rB5^lf5f555 5*5 I 551—919? 955 ? 5^95f19999f5 I <1I519 5^ 

5f««2mi m^l m'enl ; 5 ^ 91 ? 919 ? 5 * 5 * 1 f5^C5 5t85t9 ^«15 

5^5 91 9tf5C»I '8 55 91515 f?5l 9t^ 5^15E ,* 5'59t? 559 ^ 
'5f9fB55 5*5* I *55^ 9tC5J ‘|fB5^’ « *9|f9fB5^’ 5 ^ «i5t5 59^ 

9Tf5OT ^C5 vfl5 C«rtC9 5*^ 915 I 



C4 




I ^^1—?ITCS11 I 

!>o I f^:^1 I 

fajist f5qc»i^c«i I 'Q 

i?9^1 ^tc^ { > ) 1 W 

) I 

- i I I 

r^^i?i 1 ^<2(1—»it^ 

C*?^*fC^1 SIT^I^ i?tr^ ) i 

(^) f^?1 fsiCJTiTs?^ «• *1^* f? ^ ^^1 

^?^*v ( 

(o) vtfs, ’tf^ « «lf'8 ‘fit 5tf^ts '«l5f]?( Jlt'(t3‘t^; festal 

^ I :5t?T3l r3f?lt^l ^ ^\ ??9, 

W ^t5tr?C^I^ «Jta Jt?iS5| ^?1 5P1 ; ^\^\m ^^v2t3T55jl5 ^\t{ 

^ I '<SC< t?U<P?l c^tc^t f^l^'t^l ! 

^I’fitc^—^«jfsi^r?ics§t^c^ ^m] (fc^ 5Sf 

f’ft’F 51^1 spfagl 53' I ) ‘flt*^ ♦lisr^c^t^c^s 6CT1, 

»ffar^C«^t'5C^ 6131, ''3*^<r 6C3I I 

^^TtCflf—3i^f^C®Sit®C'$ 6C3I ( ^C’1' 63 'S^T*! ) » 

^S^T^ 6t3l, <ir?ir^C^t«C^ 6t3l. 

6C31 1 

sit^5 <£«r® I ♦tf^, »iti w?c^i *trs, 

3T^ar^?cgi I 

«t9tti:<—^i! 3? m\ ^Tsits m ^t3?i 3tmc^ 

CW«fl1 ) I ‘fitflS’t ill 5l -Sl^BSltCSia I 

Slfw il¥^^ 

^1 snfta ^u?! ) I 

^5T) I 




'e C5 

I I 

^\5X ^?l I c^1 *1^ 

) I 

io I '=3=q^:^1 fec^1 '®:rfec'=^ *=lfec^ 

<>tt©^i c^tc^! 

'«f^^i, ^f%c^i, ^r^c^i, ^^jtf? “fc^ii 

C^1C5f 5»4 1 ^«jn—( 5lT«'.5ffl 

5t®r^C9i3 SIC-^J ), 'SIC^I "^IC^IT ), f^W 

( ), ^tfJl? ( <5llrs[?l 

( «5jtt5j^ btf^^tC'^ ) t>l1 Wt?I I 

“^8 I ! 

I 

(^) ( (.^ »11^H ^\ ) I 

( ■?( ) '«(§, '®lf^, «IT <^^'$^ «|T«(tC^?f 

I ^^1—‘?f|5fg''^^>lf% ( 5ftC*I 

^c? ) I ‘^’1 ^ ^9 JR11 

(5t) f^T, ii's -Bir^ 9r^'9 ^ »}tait 

i59 I »I9l—( ^K^ 9T>! ) I 

( ^ ) '«lf% '6 9T^9 C9t^9f 59 I 

( ^ ) '«(l^ *11 'C 59 91^9 C9fC5f 9sf5<^ 

59 ( i ) I 9<^1—^rWt ( ^f[ 5^C^ 

«f»T *1tST 9»f9C«C^ ), 59f^ {m^ Vf9C^C^ ) I 


(>) »tTsil5i|C^?? i 




€6 




I I 

^fs*^ I ?*2ri—^^tc?iTC5fi( 

< CSTSJTC^ 5j|fi|t(5f^ I 

I <>f^Ts;j3?:^ I 

1 >(SJ 3 S|JC< I ’tT^* ( 

) I 

i«l I f^, fefssfi, (T^’t '6 

), ) i 

^1 I 

<2JWT^ ( f®f8f^ ^1 Causative ) 

c^ " 1 ? ik^ ^t 5 t 3 I (^ ) I 

jjtft ^ 1 ) ((Sj^ 5 itc 3 ^ 

<*ft^^?ltf5W, c^]m^^ 

( '«I'® ), 

( ) nrf^l-s ’ftft 

), ( *fTC»I^ ^1 ) ^’*i" 

c?itc?[i (^ 1 ) mf^ I 

^5. I ^z^sts^t^sT-scTse^ i 

^Jtf^ (*1«f ) 'Q 

•It^^ ^'Q^ U^^'\ I ^*<1— 





Sl«nt?csi1 ( **art>T ^Jtf^^fl 

), ^nfw ilfr ), 

^t»t ) I 

) I 


( Instrumental Case and Third Case ending. ) 

° I ^1 =5|5f%:^C^ I 

^’^?I 1 fap^il I 

I 

I ^’*(1—B**!? 

{^ffll m j. ?c^?i <3L=^tf^ ( ^tc^ ^(tsT 

) I 

^?PS« ^<T<?. ^»^^tC5T ^ ^t^C6I ^^t5l 

59 I 9«?fl—%51 ^C91 ( 9^5 iStJf'S 99 ), 

?T9C95i? 5C=ff1 ( 9TSI9S 9*^1^ 53f 5^C^t5 ) I 

I C25"35C^ ^ 1 

C5^l< '8 C5^ *fC=5f9 C9tC?t ^^91 f9^f%« 59 I 9*!n— 

9=9r^ ( '»15 ^t'e9t9 C5^ 9t^ 9^1:9 ), *ftC99 C'5t9f9l C5rf^ ( ?tt99 
45^ C^t^9r^ 5tt^C5 ), C9fsi C5^5^1 ^9t5tC95l ( ^T9C«f 
^tPl9t5 ) I 



C8 

^8 I 1^ I 

( 5rtc5j5 f^5s) I 
I c^r=r^ f^=5ptc^ i 

C5 "Sjs? 5^65^^ ^^5 f5^t5 9T%3 55, C»f^ 

•fC5f5 ^^5 ^^51 f5^% 5^ I ^<*11— 

I 

I f^C5P=T^C^ T5 I 

f5C’*j5®ltt< ^^5 '|;^5l f5'»f%* 55 ( 5®^1“-C’ttC'«=^ 

C?1t^^1, ^5^1 51 C5W 9l6^f^, 

o|55f^5l 5^i:5^r 5t^f%, ^K'^^ =^?ft5C^1 I 

I f5^l5tC<*f 55 I 551— 

f^tcir5 = C5C« 5^1% I 

I 5S55'8 '^55ti:< ^5l 55 I 551— 

5 ( '«1^1 <45 51 C5l t45 ) 5^5f« I 

I 5f^51'e 5^5K<^Bl5l f5^f%» 55 1 551—^5^1 

55* C9^ 55155155 51 ^551 55T55«)55l I 

o. I «|<55^ ( <2ft% ) f5rt^C9I 55^ 'Q *1*551555^ »fC5f5' 

<1C5 ^'3^151 f5^f^ 55 I 551—4C55 5lC55 555^ 5fi^ ( 

5ti:^ 55tC5 51^51 ) 1 

I C5 51 5151 C5yf5 5jf^ 55, C5^ 

C5W *1t5f5 ^^5 <^^151 f5«f^ 55 I 551—*tf555t3r5st 

) 1 

'5;* I I 

3!5t'^, ^Wm5T5t< ^5t< ^•1JT< »f5f 'e 5T51, *J,55 <21^1%^ 
»lm5tC^T ^51 f5^f^ 55 I 5^1 1 



C^ ti^tC’fST, Q^ *ir«t^1 C^ 

I 

f^«'| 5{f^ «f^*S|iT ft^?, f^t^ 

^t^i—I 

<3^—3I-(5:>ist ^ I 

I f^?(i 3j5g ), 

f^^fC^tC’t fZW\ 

( ) I 


(Dative Case and the Fourth Case-ending) 
oo I ^3^7r ipft^^tcsii c^t5c<© ^ 

), c^tst^ Wn 

(ia|5i«i 5^51 ) I 





^^'5TJC‘5I^ 15 I 

(^) Pr^TT^ ^1, *^1^, fn-^, f «i, 5^, 

^ '5J1 <$5^^ ^ ?fT^, 'SI?? fVt«t *ft^ 

f^«) 5?f I ^«*I1— 

(0 ^??~^c^ ( C’T "511^1 

^tc^r) I 

(v*)) i'j—( *tt^T^i3S 2|5l6t5t«jC?p 
c^^l ) I 'snsfs^ir 

C7\^] ) I 

(3) 31^—5151^^ ( c^ sjt'*Tii^ *rT^ OT ) I 

(«) *it^—=^^Ji“v c»f ( c^ CW1 ) I 

(^) fvj^—C^>i* ( C'^f'^l^t^l ''9 ^^1 

) I t^r^i f^tif55fef 

^c<i) I 

('j) c^i ^^[t% ( z'^ ) I 

(tr) f^’T'R^ CfllZ'^ C W1 C^^l >l^[^ 

I 

) I 

('>•) I»t«f—^tsitc^fl c^ ( ^fari '»itsrt^ ‘Sl’r^ ) i 



c»il f%^*j:sri ( c^ 

(^) “^Il ^ ^5( f^*! «}tlj '« 

f5H «rrf cm’f :— 

) wc^f^*v c® 1%^. (f%^^i ';»^^rTS( 
=^f^C5TiT ^t^l i c£it sttt :— 

^<^1—:55r^i f%ip^ j '?f<^c=itiF 

531tC^J u£)| f^?(T<l c*rc^[^ ^TC^T 

'ilt C^tC’f i?t^TC^ I 

fm z^-\ nf^f^^itf^ i 

S -N, 

<^1 C^1 V^WZ^ I 

W f^rfiraC'^ ^1 ^tfCT—'®Tvf^' 

W -Tl f^?l1 '<f^t^ -SireTtf^ 

I ?j9n—-5r^t^ c^^ii) •, c^i 

^^1% (cn 

^^z%] j I 

(«) ^'5IC"4-~C^ ^tC«P ^:*# >l’22|^fl=I 

7\im\ ^v[ I ?(^1—5itf^ ( ^zn^ ^r-nr^sf 

m )) 

i5f^=^T—‘5f^T^ti:< 'S J^’esfffTs? i ^^1—c^t=*Ff9 

(5) "ic^^i c^tz^ *i«tfrt5T 

I ^<in—^z^i wsm ( c^r^); ^9ft 





%8 

C'^ C^ I^W 

3JC31 c^ f^:?f{^ 

I 

'Slig I 

—3jrj0 ( C^fsiTC^ )j f%*tt^ 5? 

( ^Tr>f =T1) I 

r<f% 'si^^twn '« «it6^ »i^ ^1 

5T1 I ^’11—srt{0 I 

(^) —5f3|Sit5!f 

H I ^‘«fi—«ic?fi 
) i 9ftsm ^1 ^(TSI'^ I 

(^) ^T5tc^ ^1 ^T^t?l ^T5|i^t 

I c^ c^t'^ ( 

) j 'sjii^^c'^l C5t^ ; c^t^ I 

^•saf^ c»f ( m '«rf5iTi:<p ) I 

(^) c^c^f—fsan i «i^n ^r*i^) 

nc^?i 

I ^’fl—^cil ( ) ; fe^It 

I 

(i) >T«nrt5T i 

:—<53^ ^f3j^c?rrf^ (’»(tf^ 

I 





(®) c^itr^t 3iw(ift5r 7]Km\ f^ i ?[ofi;—^<isr^ 

( 'SItPr C^fsift^ ^Vft5^ci »??! 7 ^^ ) I 

( •^c'sii c^t^rrf^’sff^ F;—^caii. c^^^^^ ■« 

1>"^ “ic^^ c^tc^t 1?^ I m) 

( ^^^^\^^ ) ; C»rtR C^ ( C'®T*ft^ ■!tf% C^ 

! ) I 


(Ablative case and Fifth case ending) 

c^Tc^« ^nWiT I 

'■^^n : 

•«ft'^ :—(^nt^«p 

'«i'i?itl%® ^'n^i I :—c^i ntii ’t^i- 

<Tc'^ «ii$rr«R^11 

( ^ ) ^ t Wt!T 

W:— 

( 5f5f| f^STf^Iff ) I \J 



^1% 




( ( ^*11 ) « <2|C^tC5f 

^1 0>I1W ^t^t?( •ej^Uftsf I —C»i1 ^T*tt 

( C^ '5*11 ^15 ) J Tftc®!! 'e.'SWI ^**11 

( ^tc^i I) 

^TST »|;g^ %—( ^ Him C^JtC?! ^1 

'Silfsi ’S?*] ) I 

(^ Him ( 

m I ^‘-si —-f^^i ^im^ (^ 

S—C '-?5 ) «in ( ), ^ 

( '5/’1tVf!» yiS^1 t — 

c^t^1 ^311 t£3^ \ 

°'\ 

( ^ ) « ‘2ff^?fti=r (ii? TR^f c^1C5t 

'c;Wt?(I -“ ^^^^1 «.®1 

^1 <£i'<^ 'Hl^ ) ; 

•‘if^Tjfftf^ ( ^'srci^ <lf?i^C'G ) I 

'Sb' I f^Z^y ^^Jtf^' 

??(I ^'■n ?—f^c'^ ((21^'® ^•t 

5i1^®f1 ; f-sil I 

^:5 I imn '5l<1'fWt=T I :— 

( c>i «lt»ltc*f '«tC3t?«l ) I 





I ^ijn i—^w{ II? (^ ^’s^i ?^); 

“ntc^l I 

8^ I C^ ^1 W^:pT^K— 

1^1 '5i<?fT«s C^ ^1 nn ^®&1 

'st'itwtsT I ^«n ;— 

^nNm ) 1 

8^ I f^»?rt«t^1 C5^t<^f?f3Tl 

( ^ C'^tcsf s -pK -*\im I s— 

5?2i^t<i 

4'^ f ) ; '«lt5l‘i[ ; ^n^'i c^ Sl*?I-f^^^l1, «S’?-f^^5l«s 

(^/) g—'sjfe^K ^'41:— 

^1^1 ( «5nM ) J T-flT ^T^ll ; 

( ^1 ) I 

(’t) ;—^t^i i^z^ nz^^ 'Q 

«155r^5T 

'5JtC5| ) ; tz^ 3I^C«P I 

(^) S-T1 mim 





(i2fT»rtcw ’5iti:^t^«i '5i^c«it^=T 

(« ) S““fff^,^ii5^ mW 1 :— 

) I 

(15) s —cm 

I ^’11:— 

5?( I m );— 

«lt^1); m I 

( ^ s—:— 

m <lf<3i) I 

( ^ s—2fC*ft5s?TC’f I ^^1 S—sfT^- 

) I 

( ^ I ^’11 s~^^i c^t*ff% ( 

(^) ;—c^rc^r i s— 

■ntn^i *i’5fi (m ^’1^ ) I 

( ^ ) ^ISTfetW s—I ft^ C^1 

c^i ( fk'^^ ) I 

(®s-m:^ cm^ i 
(ir^ ) I 

( u) s—I ^ 1 ) 

^z%] ^1^1 ^:«i?f 5rsj c^t^fS 'srr^^ ) i 

(*1) cm^ «i^iTfft5T 1 

m ]: ^^ifs ^f% (<j?:«i]^ if?psi '^cif m ) i 



( ^ ) C5: cs^tc^ ^*5zrtfif??5^cci^ ^ s— 

<*i?f '8 ^1 c^tr'i 8 

ft^C?l I ^’11 :—^t%’1^l T5lf%- 

^^51 ^f% ( -st^ ) I 

( <?f ) c®ft^c^ s— «i^tC5f I vn : c^tc^l 
( -<^1 ) ^?0 I 

(vf) ^rciT 

C5tf^ e;‘^( Eye-consciojsnesT* 
aries out of enormous merits arising out of Kamaloka). 


’^tft ^1 ’I'f '6 

(Possessive case and Sixth case:en ding) 

88 I ^JT yf ^'l,'^f^5f;i|C3rl ’Tt's?t I • 
fiisf^f^s «!!:< '^tsd' ^1 *ictfs m I *!'»(( :- 
(^ ) ■efst—fss’.wl 61-<^^•^ I 

(’t) I 

( n ) '^tr*t ( 

(is) jjf^i ( nt^i) 

(^It) 

84 I ’fsrc^ ^il sf^ I m\ :- 







8-«9 1 I w s—r 

•fi*)! ^^3tc«?(^^j, >i5itsT) c^tc^ ^ 

I :—^%jn ( >f5»() I 

sv-1 !'c^c^ ^tf fil^t^* I 

815 I '^Cf^-f-^T^ g- ^g| f?J^% I 

I n I s— 

Verbal iridecliiiable ) 1 

t?lC^tr5t ^^15| VQ 7 ^ 1 -^ I ;— 

♦ ^ll 

(The drinking of the milk by the baby). ^*1t*lN* 

•ill g^ ^ll 'gtt’ *IC^ 

5|5fi jii I 

'g* ( ^^5) '2j^]c?i^ c^M^i ^Ti:5j ; 

Vh :~?t^l >i’ 3 ii :'«1 


^ I >.*^^t ’i^l Jl ^ 







’f'Sl— 


ipti orf^TOi 1 




^•ff— 


^51(1 1 


^t?t, 

I 


*^1, 

m\ ^11 


^^»1n I 

I ^feSi 5—'^'^^13 

^ili ^?( I ?i’ll— 

( ^T^1 ^1%^ ) I 

0 

S'® I f^5icfn:^f s—f^^ *Km c^tc^ # fwf%^ 

l??r I ^’11 s; f%‘N f%' I 

«8 i S—f%®f%!?I =yC5T # 

'5trfJT^ I m] ( ^T ) I 

^ti I ?i<?n 2—5it^3r 

&l^t^ ) I 

^ C^-Jt I I^I’f ^t5^, 

^=5[ '9 ffT^^T’f, '3 ^ 

I ^en : —"Slt^^l ‘ill ^ij I 

*, am ( b$*i 0?t»r ) •, 

am ( bs^ ) I 





^CJf I 

m\ s—^ipc'® '«jf^Jf^C?ltr^ I 

(til f^> 5 r^^ ^It 

I r'Qc^ ) I 

<t\r I 5 — 

^^S51 ^1 R'«f%j 

I ^«11—C^H1 ( ^1 I 

i, Genitive <? Locative 

Absolute ) I 

4> I ^— 

wff^. '^*1 ( ^1 ^’I’-^l ^“^1 ’^t^l 

c^ '?>t5Tc¥ I 

^1^1 '5t^tf^ '« ^fl f^'sfe 

^?r I ?i^i—^ff% ^r^i—) ^f%c?(i ; -q^i ^t?(i 

—4kl55l1 ; fcgi?lNt^1— 

( ^1 ) HU\ i (3it^^«f^ ^^1) 

c*rw^l I ^^jrs ^^sft 

f^*f^ I C^Tf^- ^1) I 

I 

^ftiitif ^»in, 

5i?p9i »rc^?i c^m ^i*?n— c’IHh^ 

( C^ttC*)^ ^1 ) ^TT^ ; 5JI ) Jff5tCJrl i 



(Locative case and Seventh case-ending) 

'sjT^Jtac^ I 

( C^»t ^91 ) j Jl%9» 

^w\ (); f%5T?r ()—^ c^t 
( fm\ ) i *^c*^I )— 

w (=TWl^ *f^ ); :—«]tca ( %zt^ 

?ITtRfal Rl^ «ITC^ ) I 

^?i I c^i 5fn>i ^5fr^ j 

'bO I 

g—9f^, ^fk (^ai) afr 

c^tc^ I 

*(1^al); ^f%^tcwf% i 

'b8 I ^ct ^J3rr^ I 

■^a) i a<*n— 

fn^t?i (f^’sf-t^^ nt3i ) I 

^e I f^f5r5t?;<8i ^1^!— 

Pif^^ cata^ «(r*nr fa^ci? 

I :—f«rcai «rt^ «fgj 

^ai ) I 



^8 




I '5 I 

f^^f%5 ^ I ^<?rt—3i^t^ 

c3^tf^ ( ®i^c^ *rf^ sr^l «j«ff ) I 

I 5 I 

I ^«I1— 

?rapf^ (He keeps off the elephant from the plaintain 
trees.) 

>J9lr I ^ I 

(’) c^t f^5T?l ^t^T 

f5(^^ f^'«r^ 2?^ I ^^1 s__5i^®?r^ 

I f%^CVT^ C^ts?5? f^^ii 

I 

C^«fTC^ ^vf^ ^fffj 5^1^ C>f<JftC5r« 

I ‘5^f^3^^f^f ( c^T C^i:«T 'siTf^ 

) I 

crrc^t Ji?(^ f%«% 1^ I 

(^) ) i 

‘*•1 5? I 





‘it 

■^tC‘1 ^^C5T1 ( ) » ^tc'j ( ®TC^ 

‘i^ I ^ir(K^ ^ I 

( 1^«f^ ) I 

*1^ I 5^ I 

( R'Sf^i ) 

^5TC5^ ^1 

( # R«r^ ) I 


Exercise 

r. Explain in English the following rules and illus¬ 
trate their uses by suitable examples. 

(i) SahSdi yoge tatiya. (ii) Niddharane chatthr or 
sattamr. (iii) Hetii atthe paiicami and tatiya. (iv) Ka- 
labhavesu sattamT. (v) Namo yoge catutthi. (vi) Tu- 
matthe catutthT. (vii) Visesaue tatiya. (viii) Anildare 
chatfchi and sattami. (ix) Kattari tatiyji. (x) Nimi- 
ttatt'he catutthi. (xi) Sattami atthe tatiya. (xii) Bhave 
sattami. (xii) KammappavacanTyayutte dutiya, 

2. Frame short sentences in Pali to illustrate the use 
of any three of the following :— 

(i) Namoyoge catutthi. (ii) Kalabhavesu sattami. 
(iii) Niddharane chatfchi. (iv) Visesane tatiya. 

3. State the general rule? for the use of either the 
instrumental or the locative case. 




CHAPTER II 


( Verb ) 

* fell I wi—I 

f's, 2r^ ^^Tii (:=^ felt‘d 

t«^*s «ii ^ ^^rs 

^ C'^ ^»! I 

«(t^ 1 W^-~^§5i■ft» ^^tff» 

W, ^tfki I '^5tr,w^ t£j^ 

6*1^7; ?p 9f6] ^j:s\ 1 


5^ I f^!ii I 

( Present ), ( Imperative ), (^^ptative); 

perfect), (Past Iinperl't'cl), 

(AorislX^^^Jlf^ (Future ) (condiiional) » 

* cf. «i‘i^5'«n ^'^'nft§i¥^5W 

feTrtf«isgf3 ^ ■^■^<rrc’5f«is 

cn ^'T fell ^*r I 

§ Ts feWf^ 





( tense ) ^ ^ 

-^^3iT^i, I 

'®(^f*t| ( «»oo'J ) <JftC^ ; 

^Ts I 

\ '^>lNTt'« C^rtf ‘StW ; T^l— 

, ’3T^^f^i[ ( ) '« 

; >;^iri d\rs I 

( ), ^HT ( ^»t<Jt5] ) '« ( V5t^<tFl ) I 

*\ I ( T^i'e^^iit )-“^3'5jt^ ( pros«ni t(M)so ) 

fiRl 'srt^ 1? ^ 

( ri’<^‘5ent riirlefinito ^1 Presoni 

P^oore-i^ <' ) '5J?:^pr ^^1—^tC^1 *5TSgf5 I 

I ^*^n—i%^if« 

{ ) ; ^?t ) miT <£l^S 

^tC®! ) 1 

^<^n^lU5T ^&5?1 'S <^5{tsi ^ 

( Historical prosont I ) ^?Jf1—^ifr 

(^) f^t5i^«!r:‘ii, 

’TC^I ^TC^n I 

tai Pics^c^f ^*Ftc»Tttetf^ ‘st>nc5, 

•aWi-TOl I 

0) 



fm\ 

) I 

W. 

! ^9/1—'Sl^v «l1^^ff^*“'5Jtft «41^ 

^tfWf^ (Iinino(liiit(" Future) 

T^'^V^ 1 ftt 

^Vi^U (f^ ^f-sl? ? ) ■<! l.i'f' ? ) ^Tff] ? ) 

7f9^% <wtf^ (c^H ?); ^'?r ( cm^u t) 

(?) I 

w (c^fc^ ^ I 

^■|1^' ( Past Tense ) 


( ^1, Ct^lS^! ^ ) 

at faF?l ^S}t^ T^^tCf, T^trs 

5» I I 

’I 
<5^1 

I I 

^JfT ?tc® ^^'^J «l^5p55Jt 

N«f«F i^H 1 ^<?f3—5 

c^ cTpr \Trtc^ oit :5t% 

'e *f5|s^ I ^<^1—Tit m 5t% 

^ nsitf?i 
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• c?Pt5r *sil wr 

{ Future ) 

^at?!^ ^1 f5|«r# ^JW5 * 

^?|3J^ ( Imperative Mood ) 

^m\ « '®it^#!tc^^ ^Jttn ^[r.^i 's^?? 9>^tc^ «J1^ 

I ^^11 ^s j> I 

HI) I 

I f^'si5f*l ( invitation ), (ro^jnesi, entreaty), 

2ft<Hl ( prayer ), ^^Tf»f ( adyico ), ^ ( de.-^ire ) 

«rc8ft^l CH1 ^nni ^TcHH ; 

f^. H c^i^ l 

( Optative 

>8 I ^ig:sTfcsi^f9^^^-p^C«2t33r I 

) *ft^ 

2f^ I H'^n. ^*!tfH HCSfe-HilfH. ’ift- 

^ HTH (I ^‘’‘‘ j > 

(i) ^t 

Ttwt W5WI cT*nt^iii I 



ntSi 


t 

w. ^ nijspi' 

I 

^«» I ferrSOT ^t^T ^t?®1'«'t^ cjuise anb ("eflect) c^lt^ 

I^Tii ^c5 cn) 

f4^% ^-ir \ '^^1— CJ\\ ^TS1“ ( ^nft 

o\ I 

'FI^'i^255 ''‘55 

I *Ct^ J=f?p*?l^ ( ) 'Q 

{ i ) ( Tran^irive )—C^ ^*5 «(C^^ 

??» ^5+^T?[ 5rT3i I 

( ^ rrnt.ransil.ivo (—*(1^1 ^- 

^ ^Ib «fr^ t 

K\^ ■*^f^ 4Tt^C«l ^*5 fsi^^ST » 

“To ^o*' 

goes to the. \illa^e ) | 


0) f^ ^ f^ ^1, 



^ fipTI 

(?f) i^^iJi-jf c^tc^ '55t^>!^T ?'n:’fl * 

(^ I ^<*ri-“ifi^i^l 

I s^r'tQ * 

ft^^*2T=2^ eft^ ( ') I 

^C»l I 1 milk), 

^tTS^ (to boor)’ 5 pf^(to obstracr.,to ootifiiio), <^ 5 ^(toquostion), 
( beg), ( io iiistrnel), (‘^pCMk), ^ ( to tnke )’ 
(to curry) i£i^^ l^g (to curryj ^'«1C^t'^ '3ll<l'5 

f^T? ^PJl Ja5y^TC^ <5(?:^1^« ??f 'ST^tC^ (Direct 

object ) i£\i^\ 

(Indirect object) I 

l^] c?r^^?rwfrgi 

’r^ sr^t ^r* ^’fy? i 

[«] sif^^SrV'Tf^ 

^ i5*v ww'iR ’i^ers I 

[8] ^ ^ fisf <t ^ 

^ ^ ?t9lTfnri T5 i 



1 


?1), ftr^4 ^1 

()’ «^%«=r ^C5i1 (^1:^1 ^J)’ ?ui5c<)(3i 

-srt'TJlt >t?^s vftsr.^1 <i V 

('!*r<^R'?i ^] ">’ .‘fii<i(‘'^^n 

('sjfWv ^1 / ^rv*\ <31) JflC^H 

»?;<! (''f^t'T ^*3) ‘>1I^1‘’ *^P*?! ) ( ice'll ^), 

^tr>)J? 'w«r^t ’flu" < i-riJI < >' ^Pi 

( <!)' <3t^niT f^^l) 'T’5i^ ^■'47^41) * 

^tT5T 

I ^15] ^^<4—45q| ( ) 4*?1“ ^^’^I4^15i')’ ^tC4l 

(^r4 41^ ) ( O ‘ 

^ fgj^ 4'|4tn53 4*51 4tC15] ^41 4P^ 

<3 ^f44l?:^T 2f4t*f 441 414 ( ^ ) ' 

5^5 ) 45-€4T^T ( Acti\o V()ie^» ) a 4^1 4i'4l'^ 4414^ 
f^4U 4r^5 'sit'-I’S *"141 »t^4 (£l^^ «?. ®^tl4 

4?:^ I 441—’?C^1 '<3(r^?s 45f5 I 

4’^<T^>T (P‘«‘<'>ivo Voice)—C^ 4"^ 4TOl t^^tJ 
^fi(^ ^^41 «2l4l4 '2l4&t'® fe^tC4 4*54l&i 4i?t i 

441—^C45r W41 ' 

[i] ^rW'® 4,4*41 »Ji?^ '»:4in ’rr^Ji'QX«. 

^1 ® ^tC4l 5 1*C4 I 

w W44^1 4tf44l <3?T1% (^5, ‘ 

4 ^1C4 45^4? 41 4C4 I 



Ir* fapsn 

—(lieflective Voice )— c;^ ^ 


1 aF^r^ ^ti ^s nf^4 

’^91 1 ^c^l ** 

(<) ^c? Will ^ ^'^^'tm 

<2f^?f3i1 f<®fg5 I ^«tr' S—(1*^- 
ITCFf )«»fr^?:^J^ ■©C^l ( ^’^Tt^J ) I 

(n) scifw 1-% «i(2j*<t^ 2f«r5ii 

^ <2|<^1 « 
-qcat^tsT ia*S ?1 (b) 1 1^—‘C’rrnwt ’TTfl CWT^f^ 
( )**C^H'n;’H C^\ ^"3 ), -TOI 

9ft5r^ 'sTcil ^U% (^’In^j) i 

(^) -^p'ptc^y f^i Cl a 

&1T1S ci^ «ci^ ^i» '^11 

*^v., - ^ 

?1 i 111 S*=*^c»f1 'Qlii- «^E5f’^ ( ’VlltM ) = ^iR 

«1C11 ^E^US ( ) I 

? ’f .•Jititic’f ?? I 



fen » 

W Sri 

fe^i i 

W ^^<1 '«t? 'Q ^ ^ (0 ^’ifl— 

^+5[4-C^==W.^j = ^5+^+C^-<1TO5 » 

^ ^ C'®) ^ 

i^un '’^tC^T ^ 5 ;ic^3 r.'?| c^t^ ^4 

^'9 J ^^1—1B5C^ ; »?s{=^(ip^(£rii:^ ; ! 

(^) f\ ^^J9 ^rj ^1 ^ '*tw k 

-^U ^ ^9 I ^sfi—sji=?t^f^ I 

(o) ^ <5^C^ ^ffer.?l s^t^’9 9^, ^ ^«!r^) ? 

>T ^ ^ jfl^j 

(s) ^ ^c? <?rtfef:^ ^ *it^T 

^c<? (b) ^n— 

-^Vf—'«J^5fC^, 

^JH—^v^fC^ 

Tf;r—if?!/:^-, 

(^3 ^Btm’l?(CTll [«] Wti|Wl^?^<lW[»il 

[«i 





♦r^—'pf56c^, 


^yr—>71F—<llf5^j%; 

(^) 7[ cf'53l -=1 

■"n 

r^ ^?i fl^ ^Q ^ I ''r-il—■ 

(0 Tir.^'R 

=Tt * ^^l— 

; 5^— 

TH^^} ?—^'I^If.ST fel (^j) '9 

^ ',i^l (^.) 1 

I f<%jl ift^«j 

I 2— 

Tft?»f%, ^'^)h 1 

i^—l^t^lfe. ft^pS J 

C^?ff« I 

5f3I-~fffh:f%, 5tf«^f^, 5f5(}1^ 1 
[^] ^1 I 



f3Rl 

Hfvj^ "fm wn^ <2^®!^ ^1 ^ 

^T=f'>T ; f^% 

tm ^^1 (^) t 

5^51 cn ^r>i T.? <rf^c?i?:^ ^’?r '^C'l mi 

^t5T^ '4Hi-^si (--i^^^t^i) ( 

'5^51 "^TTc^ 'll I ^'f<rtr,Di« fetti 

=^t^c«i:^) 1 Tmu i 

Exorcise. 

1. Ilow uro [);i'asi\e^ I'ormod in puli ? 

2. (liivo ilio f)aS'<ivo ])i‘osoiit i.onso, lliird person, 
and sini^iilr form (>1 tlio folio wiii;[>’ roots;—(M, Kar’ 
Su' pac, 

2. Frame sonlenccs to illiistraio tlic use of 
passive Verbs. 


li] wn Tic^ '■rtwe?!^ 

^'51 ^•ni ^ i 

’f^.-’FCTtte c^ cs, 

TO I 



(Causative) 

Cf^gTsS «(t^) 

^ I c*l' 

1 ^ 2 f ^ f 5 %^1 ^ (0 • 

^ ( ■=vtfir5 «i Tic?'< (j\i^ ('^) • 

4rr^?r (8) I 

J^ciuisos +0 cook). 

^? = ^TC?lf« (causes to ilo)* 

(causes to 

divide), 

’tt^lt^lfe’ “SttW^f^' ^t?:?f^ (causes to lake). 
'gBF='C«t<^^f^ C'ot^^c^fe (causes- 

to cut). 

■!rt?i'k^f^i to die)». 

w;t9 fecf C^C’if^ (causes to 

pierce). 

(«)-^r.i?f%' 

(causes to l]aj)[)eii). 

) 

j;o] cii (Ws I l8l «prvr»rtTO»! i W 



5? ^ I W— 

<j^«s*j5gt?:>f:^, (caiisos to ask). 

5>‘T?fe ( causes <o stay ) 

( (iausps to give ) 

I 

( 'S ) mfkv^. ^9 ^7\ fl^ 

(<) \ 

( C’fW ) I 

( -f^ll ) I 

(15) '-^tfi^ "tc^ ^tr^,?i <rt^ «rtcw^ 

-^(vs)l ^Hfl— 

( causes to kill) 

s^nn— ^ 

O’*! 'QW ( He causes the man 

to cause the slave to cook the rice ). 

W c«'«it?rN ^ttRrs i W 

1«] T^jsm * 



>8 




;— 

( causes to cook ) 

f|?=CWJft9tWl%. ( cause's lO f>icrce y 

'gW=C^t^t’‘:tC'*ff^> (causes to eai). 


( Dcsideralivc Verb ) 

f 

8 1 t^l ^ (£a«l= Tf 2f';sf5f 1 (^) 

f%w ^f% '?f'^f^ ^ ) 

^('S) I 

^ ( 8 M <f«!ri—f%-'gi5 + f f 

>49 I ^ 2fTs3^ TtC*r ^ 

f I 

•i f jf <j 1-^ [5|^ <5rftpf»i (<5) * 

[>] ^ s!s:vff: vrrr. 9ji s\-^ 

<1^9 <5^ fijeara ^| '5!f< ^%«r % 5 Ti 

^ I 

W 9t?$fH5C9f^ 1 f«>j b* Jt{ f;q{^ ;5|;^ I 

[8] C«1 5?fW J « } [c] c^jcl^l 

[h] f%* C»! I 





(]c 

( CTi^;r5}is^ 


i^ires to eat) 

^ „ eat ) 

„ „ fake away 

^ », bear ) 

„ „ ilrink). 


) 


r ( 


S 

a^= 


i_ 






For^iW' ), 


„ conceal ). 


5rr5i«=ft^c^f® I 

ifl =fw^f® ( 

lir ^ ( (;8f-;|F5is^f^ 

-=f^iT;TiR5 ( 


„ heal). 

^ examine* 

}_ honour. 

„ ;:o). 

„ lead). 

„ cook. 

» <lo). 

« kill). 

« give). 

„ conquer). 

„ yee). 

„ salute). 

„ take), 

„ stand), 

« get). 



( Intensive ) 




I C'flsTS '9 W 

ftPti «rt^^ ^ I <<t iTt^ '« 

( walks to and for ) 

5 ^^ =^?^-;ffi 5 ( walks in a ziz-xag conrso or walks up 
and down ) 

1?9I ==“15^911^ ( walks to and for ) 

v\9^ —( lanif'nts again and again ) 

( sliincs very much ) 


( Denominative ) 

;> I Wh ^TSR1 

^v( ■*fc^?r isi^n ??r i ^ 

2ft^ 's ^ I 

^c<§^TJT (wr^i ^^T(\ 
Of«^ ^^ ^'ST? [>] I 

"5(15^1^, acts like a mountain) 
*=>P55t^f« ( «rtF?r1?^, acts likes can ocean } 

acts like a sou ) 

^ 'srmRs, acts like Indra ) 

i* 1 ^c=?r^ 

^ atan 5? L»] I ?«f1— 

(4) '^^1?l*wnJv^^^»«r5Wt4t^al (5) !f'irmtwis,i 



(acts like water ). 

acts like an umbrella ). 
treats like a son ). 
acts like a stick), 
acts like a man ). 
'5^rl5<rf^^ acts like a river ). 

■ii I c'^c^ (ts^i) *ri:^?r 

wisher tor a bowl), 
wishes for a son ). 

wishes for a robe), 
wishes for riches ). 

( «t:QC*Tl wishes for a pot). 

<2rt^ (0 I w— 

purifies oneself ). 
makes firm ). 

(^f^JTl surpasses an elephant 

C sings on lute ). 

^tf^» gives proof ). 

C^?l—( C^Vs ^65f^i fi esires enmity ). 

^C^TRSj makes support ). 
«®“5r55CWi^ ( C^f%» becomes avaricious ). 







^Tfe ^icts in town 
as in the forest ). 

51C’=Tt*(r5l''=^C^t*rir5ri^ ( ^ICT^fs^t^is connects ) 

Jftrtfe makes happy ).• 

makes miserable ). 
^C5IT1%, heats ). 

disentangles ). 

( 5t*tf^6^^5» wishes for a folJowdng ). 
C^Tf%, acts w^ell ). 

♦ wishes for a 

son ). 

*• I5r5f»^*= 

C^tRSj fe be as a ilower ). 

^ fbfeh hisses 

again and again ) 

'f3(- makes smoke ). 

m] «nt5 I '8 «r3)5tc^ 

m ^11 

&^i ^vs ■R[®f^ c^^r 

vflw f^i 5p»i m-s I 


di^ m ^ «P8]^ tfi I 





^Ci M I 

^-—^54-^^5lt^Tl '^55f% 1 

*t^t*l^?t sjt^ ^ 'S 'c ?f=?Tc5j Stt^ 

« U) I 


^ ^^«rt=s 

I <1t(^ ♦l^R fel ^f^'?:^i^^;tfH^I (Finite ) 'S 
I Principal) f3i:^-l ^m) «l3F^^ltf*1^ 

( Infinite } ^ (Suhonlinatc) f^i \ 3 p[^«|^ 

'Sfc^ I <£1’?/:^ ^1 ^t% 

*T5itf^ 1^11 ^-vw I 

‘<lf5'j5f fet5t ^tlll ^Itfti’® C’lVl f3|i^1 « 

?lfF« 1^'S’5lf 5r*ll 1 

^1ff% (Conjugation of Verbs) 

—Present tense ( ^^ ) 

C ) (Active Voice ) 

♦|4^ Jisff^iilfiicni 

( Third Person ) ( Second Person ) ( First Person ) 

ft ^ f^r 

^f% ^ ^r 

t^i ” ■^ 1 -' ■— ----—— --— - ,...,.,.,..,,.. 






C ) Ke/^octive ( Voice > 






C« 

C*! 


?^^15ST 



Cl 



-Imperative mood ( ) 




^ f^', ^ fn 






^^sc=it*iw 



W 

\ 

<5 



Cil?1 



—Optative 

( —Potential mood ) 












^ii^nsr 


^^T8—^Tt^W* the potential mood 

k- 

may, can, must sTf f% %5l f 







<£M 

<15?? 


<liC^1 




<£i?m 



-Aoriel, Past tense < »l« — 














iil^^5af 'S'rt 


C^ 


a 


—Funuro tcnt^c 







i£5^?5*T 


3^n 

?^?Bsr 

3^^^ 




^^c^t*=1^ 










mx 

mu 







—Past Perfect tense ( ) 







§ 

^4 




C4\ 

t 




Ci 


—liTipeiiecl tonsc 



^1 





•4 

f\ 






*5J 

C^l 







—Conditional 

tense 







c^ 

m 




m 



'=^C=it'^ 




cs 



ft?? 

sm? 

> 



Tjitis^ ( General Rules ) 

^ ^G^fr ■'5 ^r.? «rrf^c^ 

^^''^tc5T (i) I 

^1 (^) I ^«*f1 t - 

I 

^ / fe f’^ ^3 *S7 r^^f^-T sftr^r.ffi 

(o)! 1 

8! 

'«3[rc’t'‘[ (8) 1 ^1^1^—^15ft3{^ c^g( I. 

<t I f^^f<-.j|'!5^^ ^ir.5r fk^c?f ^ 

^ (i) t S-^*211% I 

'59 J =?15 ^>* -Of 5^^rat« 

^tftf I 

(>) ^^l1^'®n (^) fe~'«i^—^t 

[o] ^cirtf^-l^-c^^! [8] Mf^r^pirglcissiit l 

t«l 



^9 




*» I ^ «<t^ir 

’src^y «itcw5 (*>) i s— 

-*^7^—; —‘sj^— 

I 


b' I ^SSJ '« tit^^ 

fk^-^ ^f^r^j' ^tc?*! M I ^— m— 

^^^3%; I ?J-<““ 

’^l^fe, ^Hl3f% I 

W t— I 

1^13315 24 %, I 

<lRr ^•y^Tcuj ft^'^,'5^ ^K^’f I 

s—: t^Tlfw t 

-'’ I rc^ ^1^^ W-T 

♦ ) 1 W t—; 5jtr.—I 

^rtts?*! (^ i i I ; 31—fe§^f5g i 

1 ^T3i ^1 ^1C'^ 

'"TtOf’n ) I mi—: ^1—I 

1 w ^ti;5? «F^t? «itc^T-f s— 

: —I 

[^j ^5?^iWirSl CE61 ^i [ 9 ] ^-sI^Hn ^^-It^-^n I 

( i 3 If [ io ] W 3| i 

[H] [i<)]jB?ic5ri» 



sr|^ 


kt 

^8 I t??*! *?tC5r fippc?f 

^tCJf^ 35^ ( ^8 ) I ^^1 W1 I 

I 

«rrcw»i (^a) I ^vn»—: j^if —f^s^c^fe, \ 

'i^ I 5!^^^ Slt^^ ^ '« 

v> ( R^fe n? 

TTC^f ^‘J I ^’11 =— vs^c^t^ I 

:>ir I '<t^? 

is I g lift 'SI R^ci ^'^U 

?.. 1 :F,t5sr?ft'-3 

R'-^CW ’K{UT^-I C> = I o— 

>'>i I f% IR-sp-?!; <1?;^ ^t‘'<PCT '<V^^ ^VS) 
ii I ^?ri ’ gi— ^f'l, ^Rs I 

I ^9 2?fqnTg -^irsn^, 3^^ TtCH 


(ibj wi^i 

[i^] *r«t’’(^—^^''^'■''S's I 
[iH ^^Tlt'?lf651 
[^o] <8pT^«ft^ I 


[itf] =?t^l 

i'Jj 'Q I 

[ii] I 



^Sffe I 

^'01 ^ '<Vi^ 

"^^rcw^r i -sfi*— 

5 ^^=Ttfs^?> Cr^t^ i 


to he ) 

->* ' 

( Present tense ) [ ^5^ ) 








< Third Porsoii ) ( Se('Ontl .IN-'rson ) 


]'’ii8- PoT'Ori ) 







'2s(^c=rt'<=1'CT 











( Imperative mood j ( ) 





'^5^tfsr 







'5^1 



'onia?1 



(5^0) *fW^*sf>r*(??^i 


(5.^) 






(Optative) ( Potential Mood ) 







.y£}'=^^b'^^ 
















-Aonst, Piist tense ( 






'^'i^ 

■ 


7 

') 




^■f< (.^t?t 
















Future tense ( ) 






■wt^sFi 

'oPlStft 


















^b* 





—Prist Perfect tense 

(f^&J 



^<53f tftCTV 

<£i^?r5sr 









vfiT^5Si 







i£1^55( 


InipL-ife»-t tense ) 


^' 5^1 

^>{'Sr,<] 


^ ® ^ 

*1 »<;‘‘; 








^t^t[^'-lf%—f Conditiotinl tense 









^3? ’jJ^PTI 3lf«(3V’3( 



•£!^^l&Sf 

'*^"= 




‘51 




< nt'- ^<11 — \<'^'^'00 

s 

iO 


T*'^'«i' { !Vv 

^ c 111 t c n 'i c 

) 






i>!"* 


ni5Tfi' 



nbx 

<im 


'“'.i ( 1 [uper 

ilive r:!O 0 ( 

1 j 








^n?r 


^I'^^Tl f' Optative ) 







ni;t^'''>t 

<ir3>W 




Aorist ) 



<1^5, 







<?Wra T3i=1 'O ^ ^<11*1 

^ f^'fg*?^ sfRpm ^51 







( Future tense ) 


^f5r'4 





( 1 

Vesent tense ) 




:J( <35?^ 




*>:l5{-f37 






( f fuporative mood 

) 




»fjrs 



n^’i 

■^N 


■^«55ft ( 

Optative ) 



^?’?T 


•fti'irtfj} 



’^d^tr-ff 

»1!i^lt5T 



( Aorist ) 





»(fj< 




^ll?l 



Future tense ) 





»fllfltPt 







C —to .-tinirl ) 

( IVosent tense ) 


^ ^ '-S *4 





i Imperative mood ) 


^ f '??. 

fsferl^ 


Ci^4r4 

'i ^?Ki 

^Tt * »’'“> *.’" 1 *» 

1 C‘.J^)',K 

( ()ptati\'e ) 



i<P|^c^'\’; 

( Anrist } 


^ l?^T?' 





^1 

{ Future tense ) 



^ ( C^6^1—to Leac ) 

( Present tense ) 

CisflS, (7Tt^ 

^f% •f^’T 





(^Imperative ) 


>iR!W1 


iU^^55T 

-S^l, 






( Optative ) 









( Aorist ) 



sirT 






( Future tense 

) 


C?f5^fe 






^^1—to ;:-ot) 
( Present tense ) 


i£i^^i55r 

?n^f% 








<^9^5(1 ( Imperative mood ) 




»r«, 







( Optative ) 



®ire^ 

»IC'5?Jf5| 

•ii^^Ttfsr 



»rc«^)t«r 




v^fjfl Dii^> part(ii C^fvs^l I 

'«itni ^f< I ^ — 

^tf^r '®Jfil I 

<5J^tt^f -sji^^ui—*d<K< 'sitr^’C^ I ^w1-^ 

S—^t:;^ 5Jtt^ y 
—'^^575 I W S—C>11 ^ft^f®~C?l ^ 

t%f^_f^l I m\ :—*55^^ sjt^^tf^—^tPr 

^1 ! f5l5< —) I ^^1 S—f?[f\-^ 

f f%^—'«it?w I ^«ri s 

^1^1 '»(tf>1- '«lTCfe ^(tcar ^Jtwt- 

ffC51^{ I ^ir,j 

c?tf^—-a^rfs^ ■> c^T®it^ i s 

—O'® ^'^1—C'5l5fT?I I :— 

c^1 f^?t“ c’l ®t^ ^it?i I I m] 

C^U'i^ <bi{ I I 

:_-4tC»f'| en^c^i 5 <J^^ tiX^ TO 

I I m] ?—r^>ifn f5fl« 

®i(c«p 5^11 CF—I !—c^i <1^^ 

^«f1 I :—91^1—^tc's I 

1 ^®I1 j-c^ii ^3) ^1 ?tf^—c’r , 

:—W 's^l ^citr^— 

w I ^aifl -^01^ I w 2— 





X )76 

^ «pf3C^J| I ^lftf% 

—I ^’-Tl ;— cm W -5^^? f%t^ f^tfT 

9!t^ I i :— 

m I I ^’11:—fi^^lirfl^— 

<cm -t>| ^11 

i ftf^—fw^c^i I ^-^\]:—^ fi\^% 5f«5 — 

fff^l ^its ^1 I =^S^ ; J^t—I 

; —ft ^t^'l5f f<i'f i 

I ^<rf I——-^riJ f^-5.|| I TTI ( 

^rn ^. - f^;ist»frc9f i 
:-“*<9'®1T^ ‘^I'-q^trsi—^ffsf?f:5^ iTf f i : 

—-5[?j cn t?(r*5'T« 'ilR:^ t c^fC5— 
5IC5^ I S-^5“ CiT^i:^ C^1 6i>T^1 

c^ I i wi ;— 

^*^1 ^'^^■^^t^&7 I ^fsgrj—I i 

—5]a( c>t ^sit(:>] I 

-^V. ^f; I ^'^l—.'’Tl -'Si'T^fs -C^ 

«f'c^ i ^j^C'Si ■5jfR »r<^ i' <=1^1i 

^t9f1 ffC<n;n t :—^s >I^C?fl 

nm K3 I ^rc^:—2ffc5 t n'M :—ni:^i ^ xtrs; 

’^pfc^i I '51^5 i :—h 

nf^(^ri I '^Q^i -'sifi^ I 5T’ii :-'-5'tc^l ^r^i 
—'5T1-f^:^=(rc9f I ^^| :—TSfl ?If?9 I 

fsT^I -Um I :—Rise's VI ^if—fv^in vRis hm 

^^1—fv^ll I ^’II;—^^Mfffl c^?|5rR—Rtiiji 

p[?r? ^9?fi I I v^i:—vc^l 

Ol'^I C^C«]^ '«IfPl I ^5J, 

I ^11’q'at Jiv Rc^i :^trw 





\>77 


fi?3s I ^pfi—t ’<i<?n t—5i«fi 

5|fsf^'ff'5^_5^»jj| ^faj ysi-^r^ZA ^tf>J I ^iTf—^f'fr I 

?i«l[:—?ir^ C^1 ‘5lfsJ^i1^Fi—<[r5f i 

■aq't^—I ;—'T *1(1% 5^1 

I C^—C^ ( ) I S—C<1 

CFt<J ! (f^TtC’f) I ;- 

c:-rij; I ^fj5'“^tf?c^ t rwi :-“^"f:>ii 5fE5f%— 

?sT \ ^i—’^'•'fiii s-“^-r.5(] -^i <it^ 

i f^^i—i '^’:i 

f'jsTi =^^-1 ??I 'H I '551'/^ 1 —C^] 

5n^.r^—c»i 5ir?r I c^i 

’-c.^ c^l I c^?[T«f1—I 

m] : —C^'!F''1 f^ I 

I w<] i—B'^:<i\ c>ivr4i5?< 

'sn ?:«ti ^t'p *5t^y ^i<j^ 5;rcb: 

ij^“s 1 >Tt5I\ I ^j‘4l ^fv. 

^C'Sl ^1 tflC^^i; ^I'$C<iT, STfll *^1^ 151^^15 

nt^f?"?:^'! ! >T=^1 ’f'-j’/1 *51'^“ ^¥1— 

7]W?f ! I 'J'ii •—c^l W'fl 

^C«1 I ^'5T5TiI ^^<< :—c»(i 
c^l ’IsTi^-.liCn ’•^lA i — 

^1 ^'^51 'Am f^^t- 

I I CAA"^ 

^i^lls— C^\A 'siTi? J^1 I 

W1 I ^I’lt: C>?1 >5>f?l C^ t^?(lf&:c! I 

^^1;—*R I W ; vftgc^Pi—^fsi ^^r) 

R^rft^fsi I i t—m] c’^tR’N '«it^c^l— 

C^ R^t^lC^r I ! 'Slt^li (Interject! jn) | 

A^t\ :—^*T, '«!fsi^1 ^^31 I 
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—I :—c^1 >r5tVv—(Tf 

'^tsit?lI ^’ri :~ffC^It' 
5|%^—5|^^?IT I P 

m) :—^^31 C5^1 'eif rft—f 

^rc^fsfci? c^, ; «fs^5ri 

^C<—f%C5Tl ; ^5% m^l's 

^**11 j 

^’151, f^t^1. 'SIC'QI, ^^1, ^5^1. -^c^, 

’51^, C’?, f5t^Jl, fsE6^ t^jlpf I 

Exercise 

Frame sentences I illustrating the use of some 
abyayas: 

Atho, anfJamanfiarh, atha, kho, addha, aparabhage, 
avidure, alam, arabbha, ito eva, kacci, kaharb, kira, kiiii, 
kuto, khane khane, kho, tatra tatra, tatra sudam, tattri 
tattra, dure, dhi, namo, nissaya, nu, nuna, paccha, pana, 
vata, viya, ve, mafifie, yattha yattha, yada, tada, yasma 
tasma, yattakam, yato, yava tava, yena tena, raho, rattirh, 
sakaih sakarh, sakim, sace, sanikarh ; sanikam sanikarii^ 
saddhiri), samanta, samaib, sayam, rat^ha ra^tham, handa, 
hi, he^ha. 



mi'\^ 

(Compound) 

:i 1 

>i5ff^ ( ^ ) ^1 ^'1 c^ 

^?tr<p '^C'l I s ^f^n?i 

^Jtc^' I 

c^tm 5 I 

3TJt^ ^tf 

?ir<f (? ) c-^in =^si^ 

c^if-^l I 

^#^7 s-^i5='t5^i »i5^rc^ <i5f ^v, 

; c^ 'si^^Tg >T^t^ 5g ^1 ^j{^^t^j-?c»r j 

-q^•^ eg ^g, ^t^uvfg ^f®]^ ^geg^ 

gi«j I 

fw^ I 

(5) r®g t«g negg fg2i5? «i< gsr^s ifs5i ggjft'i 

Ji3?^ Ngf gi ^^csi jrgm »g 5fi i 

(^) TO*!ggjf?®c?iM ?g gi I cg| 5|gr nc^i* 

f^e^»f gt5l I 





(Copulative or Aggregative Compound) 

8 I I 

^ ) w ; —6C^1 5 5-=^^ ) i 

« i »f>J[>f 2—« ^’Slt^t^ I 

^ I 

(copulative) ^'•*1 <ic^ g 
a*fT?!f^f^ ^1 >|5[T^t< 

;fT^'r^f=?r > 

i>?i ii^* c^ m^. 

« C^t f^5? 9?I I 

^5‘l!^<l ^C'“<?<1 i — C'T U 5 *15(^1 U (^oJs) 

and meii),^*i<=fi 5 ^'^^1 5 = (monks and brahmins), 

5r^*i: 5 5 = (the moon and the sun). 

(^) ap‘t^ (the 

eye and the ear) | '6 5=i>^1T^* (hands and feet) 

(C ^1j|5ffc^(^) ;—tst5 ««; i 

5 = I 

=- »l’5^^f«^^ I 

5FW I 

(s) C*1^t5f i ^15^ :— 

5 '5ic^i 5=I 

5 5*31; 5 = ^ft5T^ I 


^ 1 %S^ ’t'<T=l1 I 



((f) (i )»— 

^•T<3 = I 

^* 151 5 I 

" •‘3 ) ( i ) s — 

6 I 

( ^ (^ ) 

t ( i )—tf^ 15 ^*11 5-|F^nK’l% n’ft 5 

^Qn 5 ?t5ft 5 

-C’TTC'II 5 = -n^TOrH^, 5 5^^^ b == C^C^fl 5 

5=’^^^^%c^?1 b 5 == «jtc?n 

(5 5ff^( 5 = q5it^5if^^ 5 b = b 

b ^ nf^^t i 

t M 'Tn, n<», t^itr^ 1^'^m 

(>) I m :— 

Wjt^^l ^1, 'JSl^l 6 wi b = ^'^WN 

1 

= ^1 I 

(*) 's^i ’itr*! fTf ^ 

{!■) ^tflf ^^C’^fi^t-‘^^‘ir''^tPt I 



8 




^Cef1 5 <11 5 ^tC^1 5 

5 5 = ^^5|<rt^^?1^1 :g1 I 

851—.i)39^g|Tf^ 81, '^t'5- 

?Ii8^ ?^':583 ='Wl^8i88^^“ 8l 

C8gf85}8* = sif^.^-g8«.R<^r?8!^ 8f8^'-^8-5»ft85jr88lt^ 81 | 
8T3J-~8Tf^ F 8C81 5=-8Tf^8*1^ 8 TP 188 I 81, ^-5^8^ 8T8^ 

= f5?{^‘?5[-srt8“s f^«?1^^^8tyitfiT 81 I 
—8»T8T 5 CW^I 5= 85lf8C^l8^1 81. '^5?! ^ 

8?I81 5 = T5i»f5i^8^ ^5rsi5f»i1 81, 8Ssf't 5 8^1 5 *8fe?8^t 

’H I 

t C’^sC^' 88t9t8 81:^8 8T88T8 ;5?8J S — 

* ( ^ ) f^^fj?t ^C5^'fT^'8(S- »ft8f8 

f8 ^C^ v<}8P8^5? ^ ftfISf ^8 (^) I 8’n : —^8Cq1 5 

^ ^8^T^821*^ ^82lT^^82nTf^ 81,^^='83 

81, =5883 ^^83 = =585^^ 8T,—8r^ 5 fvT8l 5 = 8!%fW8^ 

8f^f«f81 81, =«l^83 5 = =5Ii:^t8Q?. ^C^t^-51 81 1 

t (^) ^^^‘88fC8 *rC8f8 f8^C?[ vi;5p85i^ 3 5?’3588s 

f%5P ^8 (8) I 881 ;—8C8^1 5 8Slti:^1 e=-8^8<818=^“ 88^8^1851 8V 
^•n>11 5 8^1 5 = 1^^8885^ 9^888*1 81,8^8 5 C8t5f3l 5 = 8^8C«183? 
888C8183 81, 8tC8s1 5 C8tC8l 5 = =^Pt8^C8T8^ I 

t (o) 8*888rC8 =^^K 8T^ 8158 f88C?r 

^8858[ '3 57'^i^^ 88 f^5f 0 ) \ 881 : — ^{8 5 8^83 - ?r'18'^* 

Wf88^tf^ 81 j 

§ (8) 88tC8 8T58 “TC’^*! f88C?1 ^885^'Q 51'<f588s 

f^9r ^8 ( 8 ) I 881 5 '5(8^81 5 = ^881881 81 I 

ii I ^-8»t8t^'3 ■18f «3i:^ 8C8 I 881 :—5 

^81 5«=5lf9^^8l I 

(*) f8B5r8Cil1«(88^8t8? I (+) 8^818? I (J) 8J8f8l8t I (§) ► 


g ^ *yr «s” >^**K wp f trff 





t 


^^C?1 5 = i 5 ^<J1 5 I 

:>o I 9 ^if%c?r ^f^fcfr?! 

s ^-^r?i '9 ^^f?[ ^3 I :—^-^ 

5 I 

^8 I ??tf%5f »t^ ’itf^C^ ';5f^1 15^51 I 

^911 5 :5Pj%C^l I 

'i(t \ 3T5rtc^ 

'«i~<i^r5fft^’ -T'^f (^)i ^’n:*-5?t3i 5 nr5 5=^^***^^ 

:s^ i f^15?^1<?( ( ^ ) I 

( —Dependent Determinate Compound ) 

ii5<tc>T fi 5tgt^~ff 9 

«['(M^cn ^^ ('^ ) I >fsrrcn *3;^iC5f?i 

c^H rm f^<3 5-3 { ^ ) I 

n^lc^i =-- m' i 

(>) sfMt^ srtfsr ’tf^jj;!^ i (^) 5 5 

; 'SC’Ji I (a) 

^^^rt^rUJTl 5 cq >PJt>Il I 
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’5Jl%f^'® ^r?;q I 

’ifl^ ( ^ ) I f;Tj y^^-\7] >l^i5=r 

^rf I ^jt^i^i^f-j &:ui^\ ??i ^n ^"^1 f^^7 ■yf’sjt^ ^ 

^•1 ipc^i = : 

c^:^1 = i '«ir^l^1 = ^^'5tfyt^'^t ; 

«rm = ^56C^1 ; i '5?W r. 

-^{^1 = =:tJ'-^?:^1 ; >lf5fC>l1 =f'^l^3^ffr^3i1 ; 

c^i^T = ‘S-Ti^^ 

I ^Jt>f ^11^'. 

i2fC^lt5 5T 5^ ; T^sit^Ti 'liT] ^fi 5? I I — 

^^C>f5T ?t®I'!=-^3j-<C0l1, == 

^ K) 

f^i:^! ^t^?ii ^5^^f“^-■ c^^r.= 

(i) Cl 5T^5i ■^cw'3 '-l^f?® »ft^^ ^^"3 5»i, '4t?ir»‘5n:^ 

^C5TI ^®I1—I ^z'?’ ‘S? ''ic^'3 ■'i^fT? '^'<' 

f^^jTj^Jtjj ?f5t MCSF , I T’lth Sft^-^ Tffi^ 

^5.1^ ^5, ^f«’'!^j c?1CM? fft 5ii^ 's 
??!ii «itt^ I ^«ri—‘^^5; ^7;?lf'® c^i c5T=-f^-?iC5)l 1 ’iif’X'? i^fz^ 

jT-siiJr f^5{? I ‘fig’^Fti;^!’ -ii^ 

■f ^tc'al *£1^ ^Tt^i^t^j ?;f??:i f'5^151 ^<5.^?^ ’itr^ pp-g 

^t?l t^1l1'^W*t ^i I ^<C?t3'5PtC5T ^^5} 

**c^i" ’[^’ •ir’n? *itc?r ^fj?,?-), >i^im f^r^u^t 

▼?1 Sl1 ^5 1 






I ^2^ «'?7TiT^ ’I'Vi: 

C^tC^f C^ ^i*«i>' 

^tCSlI -C^1f5ftC5I1 I 

9S I ‘5^f«J3'5ft ^^f^<^1%T::'y=ii —I'.^t^I’SI T?i; = C5t^ 

• •ft^l fV 9^:>1 = 57t51i^^1 ^C-^i =>{f>|Sgr-5l^ C^T-«f^,Tl 

!5i?:5-4( = c^,t^7.5^|-t, ^i:^i --- I 

“iTmTi = 

^'V) I "5=]^^ ^,4rt = y^.i>^.u 

^(:^1 - ■sil^ftJ^AfC'^jrl. ?}r^ ?(:>1 ^ '-^mC^iI = 

^<TiS^t?:>il. r^tc^i = = 3i'"'5=’Sl I 

5*1 • ^'^41 o—fv<-- ^^'t?^=- 

I 

I 'T,*'^^?^ ’i^rc'^ 5 ?^*'^ ? 4?:>i i) 

^'s.ps = ’-5;^, ''ir-^it'--^ ^''66>i>'S, ^\f<'^^ 

5it'ic^i = 5jT^’H5rrr«i?:«fi i 

( «t ) ^^41 C^Jtf^^l4 ■5;-<7^.f“s= 

(’[ ) -5;?fK ?:rif,*P7:’?f1, ?i6;^t^l 

a= I 

(i) ^<1 ?p'b ^v.t I 







= I 

( € ) = ^nf^W. C^Jl =C^'r 

s^?t, - ^j:^^>i^t'^f%, l>•^»rt^^K <it^l =^t^r>^yi1 

( 5 ) = <1^<115^ I 

S—9^, 'Si^yj^n >it^« =7it?llT9^ I 
o« I j^itC?! <icff?f ’5':^ ^ 

(b ) I 5i9n—c?^t-? ?t®i = c«f^^tw' 

oi I ^vTc»T f^^ff?>itc^ 9\^ f^<?i ( 5 ) 1 

35=^’5rf^ C ) 

>0^ I ’it«ft5«f^: c^t^ 

WW9 ^^5T9 511 C5f^1 

! 

^911 s—n«^ ^ 1:^1 = n^^c?ii, ^c4i = c^3f^c?ii. 

^«f*> = '5(i5i:^l'iff?., fr^i c^i = ^cfetc^i, 
■<TfJic^1 ='»ic^^Tr»ii^1, OTCsri = ^?jf^C‘?iTi:srl, 

«l>115^ ffClf = ^«^'^ f 

V30 I f%^CW ^5^7tf-«f^cci 

ric"!^ ^f^-s f^i:*i^«i ^ 9 , 

w»r 1 ('5) 

(>) ¥f5 513»tJ1^‘5r'15t5?5I<FIiIC^1 1 

(?) ?(s'siit'3:^i ^ b «ttf®c5ii, ^u{\ 

nw^i-^ I 

(9) C^ ^*r«f^ >^^t!lTf*(T?l«l 

f^-t^i ^r^ffg >TS(tiT I 

■** 

fii-?t5 ^5 I 




(^ ) I s—= I 

J5^^ si^-*^ ;— 

(^) c^i 

I '^‘^4c^;-3f5rt«jf^c»n, sr^-ft iT^ = *n?T5Rft, 

^f\\ ^^?j» = I 

^c>i 1 wi ^istsii =* 

^irm\ I 

W f%C3T^C==Tt^5r^Pf c^ ^C?I 

Uzm ’i^r I = «ic^t 5 f:^! 5« 

5 s = '5i^^rTOi, = I 

liit W':’^ 'c^V (iit ’rc^ 1 «if c’Ti == 

(?) cn ^^1ff niincffa >l^f<15Tt 

^1 I '^r®', ^V\ ‘Wfc^t’ 

1—-ci?^ ($^j) 'i55:)iii--af n55:n 

( tf^ ) >l!ai = ^'5I^f^c^l (^'^10 = m’Ai 

(^ '^i (tr^) I 

(« ) c^i "scn <5^^'iw « nw^r^r 

5iCf(j ^^5<i ??fg I w :—’flc^i = 'sjtfffee 

= llft>66, 5^"^T = 5^Tc^1 «= 

( 5 »i^K c^ ^:q nt^^ctfir 

«iNr3 ^‘^'5 I ‘iit »i^Tc^ -f¥^ *^iTc^ I ^^rt 

m >r?i^ «if^^fsi9r^, 

n®' ^^:i5l 5^^ cii^ ^ 

^t?i^ ^m\m\ \ 

(5) = 1 ^ film® <=l?«r*^tf C^ ^C«l ‘^' cil^ 





^11^ \ ^'<]l—X ^^-51 = f = 

I 

( Sr ; ^-fsqr^t^ C^ 

I ;—57 ^ 

( ^ '51’ft^ c^ *^Y 

"^W = "sifs ='5;f^m^'', = 

5 t*n, ^^c’?n = 

= ^'^■m ■= I 

:—f ^ 1 

^) I i—^'4\f\'^ if) 

^ = ^T<3.f?^>^,l ^1 I 

’[^T "'t? 5^51 9ffC^ ! 

^®n :—5^i = ^^s^s?n I 

^(t 1 ( ^ ) I S— 

<5^1 ^1 5tf^ = ^^'1'5^., 5 ^1 71 %-^. Slf-S I 

o^\j I ^f’JU’t ‘*1^ «ltcn*f ( ^ ) I 

^ 9 \■\:—?i ^r:^i = i 

(8) I 5I’I1 ;—5? -SITIJC^fl =^5^T!^3n1 j 

Ob-1 ^»^*n?i^ 'sj^:^ «tt^5 =5^5? 

(4) I ;-. '^c^n^sist^c^l I 


(5) f^pr I {’) e I 







( 1%^ —Numeral Compounds ) 

f^«5!5it>(f? 

fe^t, ^ ?5;^’ff^ = >^ti;, J — 

5?1, I lrs^tf^=-- 

( 'Attributive Compound ) 

80 I ^v£J3><J3<>t'5fC‘Sar^ 

^5f S1 ■^^it?i1 ^Z<?\ ’tc?? 's:^^ 

>smu ^r’f ^9ti:^ ^sil^ I 

Tjt5(1?:6j^* r<C*,Wl^ 

^ 'OTM ^5 1 ^«I1:— 

w C51t = I 

5i-f*.nt^ 

(i) 5 1 (^) I f'S) ''S(^^^3T 'SJtf^rJT 

(3|7T—^?f.f'gc7r) jsit =^3.l*piti:? ^ <5^ 

3TirtHC?J -niJ?! ^ill ?5 ) I JiC? I («) ■?!(:*) 

♦lOr I ( * ) ! 

f^!»iw-^<?irtf*(^t*tT ■5?*st«ri^ ■5?f^'s^i^ 

tpij5 ■sjw's ^ I 





(^) ^i^jtfif^^ci (i)—v£i!i:^ ^5r firfiiqs c^r 

w^1 'siNc^l tsrN-=^t?t^>i5ri:*ii'' ^’s^t^iTcaJl) •, 

•i ' 

C^1 - ) ; r^l^f^l 6f5Tl 

= (?trc«ri) j ft'c^t c>rl-1%5^c‘^l (rif^icJil 

1 5i’ii s— 

(’I) 

(^) = '®i^^c«Pl I 

(5) C^1 = ^^gl^Csfl 1 

(^) c’? ^1 i 

511—I 

'« >i^vi^ ’i^rn 1 

<£i^Bft^"l?( T^^\ I *i’n;—c^c»T^ 

l?N <i^^?1f%-~c^^t^s5»r>!, ^rC'sf^ ?c^fi tv> 

w^tffpb I 

?^trr^ 3iNr^*i fi^?(»i j—- 

(^) ^if^5f “(^ «*ifr^c^, 

(0 I c^i—ftwi I 

(?) ~<^i\fk ^ ^ I 

<^1 C^j—) I 

(4>) ?p«?paj% "fc^fl ^isn ®P I 

^9fl—5I^:gi:^1, »IC^^C^1 I 

(b) ^ C6 



(8) ^ I ^’11— 

5?i I 5i®n I 

(t) 51*1^1 nc»r^ ^ 

(^) I :—91 f^i^i lc»i1 = i 

•j^'sii C^1 = wi'Jri 1 

(-49) -|5?f >i>ir^ 

^1 5?i (?) I ^i®n ?i?r c^i =- -5itf«-i»<'^i I 

(^) ^ ^ 31^^ *1^ ^ 

^ ('S) ^<?fi s—^q^frai ^f’3[? c>ii = ^.^5^r?C5ff» 

^5f C^1 =^^*=11%^^ 

^i3^ c^i = i:*»i i 

( Adverbial Compound ) 

c^ ^3jtr.>i vfT^ins c^t^i 

^<19, s^ ^'^J9 «^lirnt5^ ' 

'^c®/ ^■<jf)'»N ^^r>f ^t9l *^nc=^'i WA\l— 

(near the city), 

(near the bank), (near the wife), (near the 

cow), (near the Ganges), 

(want of fly), 
=f;(*3jJ^^* (want of mosquitos). 

^^7?r--'sif% = f^*l^ (after the winter). 

(behind the chariot). 

= (in confoimity with). 

(5) ^(5 >l^l>rt^W»ltt ^t^tiic^l I 

(?) ^ I 

(®) 5 I 

(8) T^^V9 «3;^c9fi "^i^ifr^tc?! % i 



= (according to 

one^s power). 

3^s’3rp| (succession) = I 

(according to 

seniority), (priest in succession). 

^11^1 '®i1 I ^11, 

^'511C3T^ 3Tt*£(t?l«t f^f^ 

^ I fifSf I 

o I ^‘SJ ^tC5? ^1 I 1^1 s—I 

81 'Strut's ^€1 "tciri 

c^tn ^11 ^11;—'®iRR 1 


mm 

^ I ^15^ Cl 

^ f '>2f^JCll IW l^ciisf^ iril fspsi 11» 

1,^’I 

V3 I v2j^JCll ICIJ Itll flC*tl«l 11 I 

is(^, ^iti^, ^5, ^^^1 i^ci^iS irit ficw 

«frf^if5i^, 11 iif¥it55^ fic-tii "Ilf fiW's ^11 111 ;— 

•), ^ t'«>Jtfi I 



'it 

[ (The Participles, 

the Infinitive, the Gerund) 

mi m ^trq '^TT^^C*! t^t«l1 

I j 


(The Present Participle) 

). ^ '57t^ ( ) 

9 I f^c»m (The Present 

Participle) ^1 '5;}^^ 'S 21^15 

( ^ ) <(1 ^U '« ■?J'5]«( ^t^1 

lilt fhz^izm f^5f, -Q ^55^ m i 

^’1] S—t^ITf^ I 

(^O T5}t^ »ic^^ s/t^, '« 

»ii:=?f<i 5!i?i ^tf I 

*= 5t55‘s, ; + Ntii - 

i ==-^?nciTl. f 

+ i +5IR = 'farsrTcHi ; +'sir = , 

V^«i[ff + -5|^=-»r?fC-«1 ; s/^1 + '5|? = ^^^-Sl, +^R=^^-}tCi^1, 

+TSiM=^^ffC^(1 ; v'f^^P'Sl^ = <13lt, WS1 ; +5It^T=-^^*ItRl ; 
v" 5?[ + '5(^ = 591:^1 ; +m?T = 5^’^TRl , 4-^R = 5'5ltR1 ;V^'5p^f 
'»f« = >tC'Sl ; +^t^T = »»*ltR1 ; V'^ + si^g^ ^cfC^Sl ; +51t^- 

^mz-^i i iv^’is«■n^irtRl; +5^>'si^- 
6isic^1 i i a/ 'f 1 + 'Sl^ = ?»TC^1 ; - ^r^r^tRI; 

-1-^r = WC511} a/' 5lR^+'S|fJ?“^Tl1C5i1 (sitting) j 





(serving) Vlj5^+i n/^5.+ ^'S -»65C^| 
N/r^^[ + '5j7g = f**wc^l I 

4 I *{C^^ ^tl^l5f ^ 3i?(»s 

^tc«i c^T<i I ;_5|E^^, 5fE^r^ 

t^tcff^ 511^ I "511^1 S5it5{ £i'®l?!B 

<511 f?| 3 ^st gjTf j ^?5's #|3jf^C?f 5f51 »fC’^?l 

SJt?[ '^n ®iTc^ I 

'59 I Fresent participlei^ 'si'S, 

afts? 5l^J5T"g ^*f ^[31 ^f?C'® I He comes 

laughing—c^T ^U>f~C»i1 I 

He saw the weeping giil—C^ ?p'3«itiT ^tfil^lfijC*?' 

C^rf^^ltr^^—C>i1 I 

^1c1 (Perfect Participles) 

( ^ ^1'« I *:r^?l C^t’ltS 

«n^ C^T^tS ^1 i 

*1t^ ®rK^ ; C^TJI'S 

^<C«1fn « ^•f «5f5TTf5^^ ^Ji 

^?i 9 *1 ^ ^TCiR t ^1 ^ t ^1 ^ 

Irl ^ ^9, 

^ »!?(f f».w, f^«'5? 

^ 355^1 I w ;—5rT?ii^=^ 5i’»fi I 

j;t91t^t^ 5«5f I 

f^*^S »1^ f«l W«1 I :- c»11 ^1 

^ir«i I 



('e :—c»iti 

^tsi^ 5tC3)1 I 

^ • 1 'Q ^ f^®^a “(^ ^sitf<i^1 f^’at?! git?r 

(2lf^ ^1 ^igi 1^c»fT?«i 2}^ 59, 'S’isT 

^^1% « ’^Jt^ ^ I 9^?n :—''^"tr^l ^'35‘^ 

t^Ttf^l I 

I W *tc^9 ^T9. vi|9«v '5^1 '21^191^ 

•IC9f^ <9*1^^ *{C^9 ^f9 59 I 

i 5fS]9-C^9^ ^9 I '2l'®19 ^t. « 

f^^ ^9 I 

f^rsi-^ ^ 5cr^ ^ 

\/f9^-f?tfl ; V'5f1 = rwt9l ; syfft9=-9C^l ; 

is/^9 -= f^^8l1 ; v ^5 = '9tC'5l ; 

j 9^^*^^«9C^1 i ; 

nC^1 ; •v/^9^='5tf5C^t ; syf%^^= j 

•^'W = 9tf»fll&1 ; V'«J{5r =’«J95f| ; s/5y|^==5?C?F1 , v'9t« 

f^r^1; \ /^i = f^c^1; v^'ipl =-- , v''59r 

i =??tC^1 ; v'f3 = f5t^1; \/f^?j; = 

r?!^'^] J = ; v/'^5 =9?:^1 ; i 

; v/f'l® = ^^!.‘m ; = ; \/^1 = fe>1; v'^sST** 

95C^1 ; V9'9 = 9'C’^1 ; v; v/*l®^ = 9Cfl ; 

; N/9i5 =9i?:^5l ; = 9^C^1 ; 

= 51^1 j v/5=T-^C':5l ; \'9^ = >f?:^1 ; ; a/^9=. 

^C'-l j = i V^ 99 ^ 9 r ^1 ;, i v' 9 ^ = 

frfi ; ^/51 = ^1c^1 J ; v'99-=^r^l®1 ; 

= ^C^1 ; =9Cfl I 

' N V 

’^tc'Er ^caa^fi > 

/?|JI=5tC’3l ; v'qn = ^t^l ; ; s/^ »(<? = ^f»ini1j 





ib- 

= i ; s/^^=ac^1 ; 

v'^1=^^C5i1l 

i?[, <i3l fwfsi^ 

f^cw ; fffisr, r^»f^ 'S ^6Ji ?it^ I ^<>n—c^ii 

cw^“ 1 ^1 fwf‘tul—c’i ;;^c^t^) ^3^ cw%t<:? i 

^8 1 ^ 

*f^ >f5ITt^^'l t.2f?T?l #t^ 

f^CSr^ ?|0|SIT^ uQ^ ^'«", ^5^5 51^^ I 

«r^rst^ »«i^ 

»y« 5 =*(f5^^i, v/nfe=«ifS«'ii, v'^sf=^^<11: v' ^?= 

,^51? = ■!tf?'5^) ; sZ-^^^f^t^ill ; v/f^^l-f^J^I; v'»l® = 

( Thts Euture Participle.) 

1 CJT c^ ^ ^srr^«=ii 

t(t ^5 T^, sfTi? « I 

^W1 'Q 5lt5{ ^^s[t5T (21^^ 1 

;Ny^+’?!<, = 5pf|’?r^ V'^S? + ’ST?,» 

I '« «ft^^ < 21^19 ?J 5 I 

i^i^K ^-c^tcM Cl "l'^ 





^:«i i c^srs? c^tJ^s 

^fe^, ^1 ^f<i^TifJ c^t^t sfw ’fm, 

'9 'st^'^tcst ^isjtRjpi s '5t^tf5^ 

I He should read the book—^fS^— C^W 
^1 I'^^ifl^ I I should see my mother— 

5itc?p ctfsifi ^['5?5—sf^ji 5iT^-51 I ^ vf'g/^t^g 

*iy Um% jj-^% ^-51 «»rc^^ <Rn i 

:— 

v/5rp^=*5tp’f^^ ; =<J^^ ; ; i/jn=5fT«^; 

= = 

= '<prW; Vv \/^\= 

s/^ 5, = ’155^15 ; ' " ; v'‘^f =- = 

j = 

C'e'irs^lfl ; n/^T§? =•■ ; V'p?l = p?l^9; A/^5»^64*tfl ; 

= ip'?I^'!=j ; : V ; V'f5 = 5^5f[^ ; a/s^ 

= = />ip^ = >ips?'l?[ ; v'f%5* = f^jp%; 

i C 5m^?l J = C^fyift^ j v'^ = 

; A/^3P = ^^ift^ ; V\*( = C^TJf^5[ t 

^ :— 

A/'^t^(=='^{^, \/^W=*C^T^, 

v ^1«c^^i, a/ = csfij, /^n - c^ir. \/^^= 

v>^*=^T?n^,A/5n«cw, vf&»c59,v^in==c?^j, 
y/nj[^ i3^*r, n/pi-c^a/, k/^ “CW, 

Exercise:—i. Give with Illustrations the rules 
for the formation of the Present Participles. 








2 . Form Present Participles from the following 
roots I--as, rud, muc, bhuj ; bhid. 

3 . Frame a sentence in Pali to Illustrate the use of a 
Present Participle used as an adjective. 

4 . How are the Past Participles formed in Pali ? 
Give the Tast Participles of the following roots :—tha 
(to stand), da ( to give ), pac (to cook ), car ( to walk ), 
nad ( to loar ), and tar ( to cross ). 

5 . How are the Future Participles formed in Pali ? 

6 . Name the different kinds of participles that are 
found in Pali. Give Examples. 

(The Gerund) 

S'* I ^ I 

"51, s I c ^1 

C^T ^<if\ ^^51 I 'S 

CJT 5f*i^ ^?[1 I 

(^) ^ 1 , "51^^ s fST 5rc*(i ^ ^ 

I 

I 

V ^1 ^ ; 

iv/r^+^1 = C«^1, 5 

-nil'll ; +'9m = ‘?tl^'9Ti? ; ; 

s/6W+^551 - J +^m = 5ft^sr is/5rif^+'^1 = rf^1 .n/^I+TI 





*= ; s/W+ = ^91 = ; 

= W = ; +' 9 T^ = ^^T 5 ? ; k/^^+^] 

=-^^t = ;VmB:f^1=^lf5^1 ;\/er'9+^1 

= W ;v'*fl-f^1=’rf^^1 ;<v/il+^1 = 55^1 = 

+^1 =^^' + f^r^R i^+N/«iH4-^1 = 

n-'ql, ■'tt^r^i^l ;v'5i1+^) = ®f|^|, ; v^f^+ 

•s/«n+^t=*r^j = i i 

C^t^T <(?I1 3H[t^ I ^1 ^Tf^C^'S ^ 

«t'3Tg <21^19 

<?rtc^ m\ *- -/ =- I I V = '«tf^^f%?i; 

^+ ^= ; 

fiT+ + +f5=(r^^1 I 

^ ief^_faf+ yf^sy 

f^4. + i Ws/l^ + ?f=»TC>lf%3 } ’5l1+v''r1 + 

^-'«it»rt?(; ^?ii+Vf%+?i-n^tc^^T i '5if®+Ny^^y’j-^f%^*j|; 
^+ i v^?t^':-^=«’!?!; ^i+is/^5y?==* I 

n + / fi^-l -9 = ft + s/^«t+ ^ = ft^ V' 

ftcw } «l1 + Ny^t^+l = '»lT5’Sr } ^1+ + ^ = ; 

5^f^+/(fp1^ = ‘p;f^;£P^ ^ I 

(^) ^1, ^ «f;5i9 -l^ff 

w?? 5^11 fm) i 

I ^ na 9 rtft‘i:»i, ^= 1 , * 15 ? ^ Ttcs^ ^ l 

’«lt/^^y5ltT565 ; ft—f ^ = v'^5r + ^ 

*- §^56 J '-^— Vt+»! = C -^55 ; ; «iftr+ 

V't 4 -^=*'»lf»»lft 55 ; ^T+ *811565 

I. EXERCISE—Illustrate the use of gertind. How 
is the gerund formed in Rali ? 







2. Give the gerundial form of dassetva. papaetva 
Ans ;—disva, papunitva. 

(The Infinitive) 

^ • I »a «n 

^ru, ^TC5 ef'51? I 

tifT^ 

Jd I 

W :—C’fl *J5J^ C^ 'BitfJT^lT^ ®3? 

^Z^ ^f?r I ^B6tf^—-STTf^ fjfc'? I 

1^) f^fsi^ 7J1 I 5on ^if^ 

(^) f^fa^T^ ^^t^Cc|9 3iaitf^55l ^9 '«l’|T5ltf'^^1 f^5t?r 

villas i{] STi I 5®I1—He gave me 

a cake to eat - r.^ Wl f?5Tf&51 —C^1 C^ 

C«t95?T? t v£)^tt57 'C'«t^^N' \ 

^T3*) fif5tr^^ f^5t5 ‘C’l’ ‘^ttc^’ f3p5t? ^^1 i ^51^ 

I 5'^TTf? ) 

■'^TSH l ^’tl —I am able to go—31^1 

»i^i I 

I *ij3l 5^^, I^Ttf^f *it^^ 

^1 »ft^!l -SI*!?! 55 1 

^9|1—^tc^tfar —I can dince. 

C^il —He began to laugh. 

5^5 t lC5f5 C5tt?t 

^5 55 I 551—315i:5t5t—It is time to read. 





= v/fw? 

*=C5^ VfsF=csf^^, 

A/«irw=^Tr*f^N K/vrt = 

vf^-5 *5t5i - -sf^t. ^sj^=c^Tf<i?N, ^ =c^^^, 51 = 

>r9^-.= = =^ = 

C>rT^^, *5>f = 5r5T^^. ?<1 = 6f^15 ( 

^81 

^W I 

»rc*(T a^c^^^ 5[t^I I 

4 * ^ + ^1 + 

+ '^c^ = ^^c5fv?c^, f^ + s<i+^c^ = fsic»f^c^, *r^ = 

Exercise :—How are the Infinitives formed in Pali. 
From infinitives from :—?r®, f^Jf, $1, , sTj, fw, 

^1, t 

f^v© *2j-^j?r I c\ I ;— c^ 

»*t^ t^tc^ I 

>1 ^f^tC5T 

«l ^ I 

% 

^«I1;—+ % =5s*3i^t«1 

= ^*5(t t% = ^*5|+^^ + 4, 'i*3r5TC?l1 = W t% 

= *t'2H-5^-h«’ ?<>r51sTC5t ^ f% = ^9l + ^^-f«), 

^I’JTw»il - *1*31^ <^’^+^tsr+*i, 

f^^<l + f<^+«r, f^ = ^^4*i, fui = 

f^ = ^»l4-«f I 



= cf^ = c^^>r ^ i 

r^ “ ^H'il^-- ^^+'®li C’? W?11 = caf«i^ ^Corf'S t% 

== C^H+^^^+’^y Sfl^^C^I = - ?t + ^—^^+-5;; 

0| ^ s— 

>ir?^ '^, ^ ^511^1 C^t^l ^t\ C^l?l^ 

I 

^’1:—^c?iT^^ ^^+•51, = 

^ ^C<[Tf;5 fs-?l<'I + ^‘^ + '5l I 

8 ! %: —r^ I 

fs =« + ^Sf + f¥ I 

4 I i—n^ c^N 

<i«r ‘sif^is 5^1 ^9;t—?f?i+^5iar»*i«?r; ; 

^1 ;—^sitf^t '«it^t 

I ?l’n—:3^ + 5^ + ^ , 

'SfR't ; + ^ + + 

*» I ^:—^c’f c^i*iy c5i\w. c^h t'^j'tr^r 

cm^ ilT^^ ^ f^ I ^I’ll—C^t>15^ = '^ + ^; ^^15^ = 

-f^j »I *5i^ ^ + 

It 1 ^ :—t^jtr^ *^T^?I ^15?l <p i 

4*^ ; ^T-S^-ifiT-f^ I 

c> I ^ :— ’^z^ '151 + ’!^^ <f1^, ^Vs 

ftjpt£»i*f9 + ^14-^ ; r<i?-f<W+9S I 

. -r'«^ ®\ 





^4 


'>•1 ci, 5}'®K9?i «}j[^ 7\^9\ ift^ti 

«jc^ «iw?i *^1? 1 ?«n—= \/»n+«f; * 

v/*rl4-f«) ; ^WTi> = 3?^ + \/’ll + f^ I 

^^1 fip v}^J^I nc<i I ^"<11— 

! ff si^n ) *}T|? ^ ^<i 1 

^’(1—C5TT<r>f<3^=c^f^v/f<tr + r^ I 

I ^ ^ ®j?j ’ittVc-ii '<1^ '«i^j ^ *?c<^ ^ 

— = V''>^ + ^ I 

^8 I C^ 2--f|(f? ^r?-5) -1 c^r^l 

(Abstract noun) i —-^TC^I = v'’fl5-f«l ; btC^11 = y/5^ + 

^ «f ; <lfil»frC51 = <if^+ + ; ^tc^1= i/ 

^^ + '=t I 

»v/s5? + il ; «af% + N/^5^4-« , V I 

^'b I 2 —>fTJ! ■<‘51^ 5? I ^^1—• 

4- I 

I r^gro =^1 f«56 f?i?r5r 

S r<J^f^?l I —V'^^4f^66=T^55 i 

^Ir I Ctj S —^Sf, 3f?, 5f^l^ |^nr«f m <(t^ 

^z^ »Jtr^ c^f *iT '5n?:iif*i i «ij ^«Jtcg5c»i 

*Jf. -5^ gs cfi^«. i£i^T I Ky-^sr+cij —; k/»h^ + 

= = . V5r^4«lJ i k/1^+ Cfj = (;^t95f» J ^/5fUlj4 

*1T == ; tT1 + ^?1T = CTO ? ; ij3l + vflllJ s= C«i>J^IT' J 

Ca^TH; + v''5^14TO = C^^T•^ i 

^>1 ^1^1 ^^1, 

I TO—■^CSfTT55*l^*=?jgf + v'^^ + ^; 



nTf«1 'S 

I ^ :—>1^®1 ^'i 9 «f1 ^ '2^51^ 

I :—^r*f «'siH-/ffH-t; ^f’9?= ^^^/^^1+t i ^»ftf5 = 

+ t I 

I fi : —T^ C^H '« ^’?2r«rT5T ^t5?P 

*K I :—=^<smr *lf9’^“^ =* 

+ f^ ; =:§"> = ^C’sil + s/^l+f^ ; 

^®BWtCJ?1 = f V' Xftsi + *f^+ +1^ • 

1 1%g C^ :2^^JC?^^ ^tfpf «< 

^iC5 ’rff%C«1 '^'ST 5 s ^ ^ 9 

^ I T-^f’t—V^n5 + if = W«P1 j ^ 7:5 9 + iT = cate’ll : ^5 ♦- 

^3 I f%^:—i ^l«n:— 

+ fi^ I 

^8 I I i — 

v/5jfsT+^r^—sif-si ;\/sly\^ -^tf—I 

^41 '5 ’tc^ <>fff^C«1 ^5 *fr^^ ^ <11 ^ "SlfCfr^ I 

W :—n/^5+^—I ' 

I 15 3i:5F?l ’ftNsCf ^ I 

f®gi i v'+■^ = nsi i N/|5f+'5 = ^a, ^ 1 —/f-ii^^H-^ = 

^11 ^ SJ'?T?F f®W '»JWf ^ 

^£i^x ^ £|?T¥ tg, «g 511 'sjr^fi:^ 1 :— 

+ ^ = + J v'^*r 4-^ = WFS ; •s/lf1 + ^ = 

; fsi—; v'r«l!f+^ = f^^ ; 

^ir; I 

^b-1 ^ «j^rg neg ^rff^c^i ^5, 

^11 ?f1I g’fl:—; V'<15+'®- 





1? 5ji I 5i®n:—■®( + ^5^+'«=»^^^; + 

«r5? + ^ = «t'g ; = I 

'Oo I ^ ^6 r® ®rfr^C5T t^ITf^ vi^ 

^5 5irr*f Tl^ I ?l®n :—4-^==9^T'® ; + 

I 

Oil ^ « f% »rrf^C-n ^V, 

^«f I ^®ri : —- g+^^+'s i w= 

o? I 's nc^ ®iTf%r,vi ^4 ^ 

I ^vJi 5_^C31 - ?is^+^ I ^<pf^«.vf-|.?|y^-|-f^ . f^>lf^- 

f^ + ^?l+f^ I 

■oo I s Sft^g lil^l ^’fTaF?:5J ^ Q ^ 5^ I 

W :—+ ll? ; ilff^ = 6t%; + ni + f^ 

-“^r^ I 

OS i 5f9 « JR5 C^ sjTf^ ■si^r^I<?^ 

Jin Mt ^ «frc'r*r i W :—; 

; ?^4-^«=»f«h I 

Ot I ^ S\^]^ «1C?J 9ITf^C21 C% ^ ^tcw*t 5^ > 

W:—0*5!+^=^^*^ I 

Ob I '5i^'r^?Pt^ ^^tlc^i '^^<1 ^ y?i I ^9|1:—c’f-f* 

«'’ I \<(, a>JB \ 

:—^tf 4- ^ ; 5|Sf + <3 - St^ ; <£Bl -f | 

Ob'I ^^5itc5J **1^5 ^c*fn I ^^jii—^n-f 



»ftr^ fn’fi 




os I ^ ^tcff-f 2^?r I 

:—®T^+^=f5T^ ; f^»l + ^=f^ I 

8«i ^af. vgfsiOT f «itc«r"t 

^il I = ^ I 

s'i I «itcsr*r ^?i I ^1 

8^1 c^; -^«) .5t;5fg *?ffpPC5l ^\15 5ltC{f«r 5? I 

:—:^l—+ = \ 

\ 

4ff5 ^'f 'sifcif-f ^wi—i^R -i-«j « 

I 

80 I «t «‘ITf<PC?I I 

^^11 :--‘n54-«l = ’^^?. I 

88 1 ^ ai-v<5 | ?l<<1 S— 

8T I ; -f^. fs, :?p, f^, f<>f, i!l«f I^JtR 

5^ f ^’fl ;—R + 515? = C'«I^I ; + 

^ + 5i5[=c»rt^, + f^+*r^ 

I 

8^ I -51 WN, ??[, f^, f^. 1T1, il. >11, ^^1, ^ 

9 >r «r$r9 ’iw i :— 

>TST4-^ = W; Jfsf 'f*3r«r i = f>r+^* 

f>i^ I 

«ltCfn I ^1 «l«I ^5 1 + + 

; f^4->i?+«tT = ; f^ + »^^+«tr-“ 

; r<if + «ii*-r«i^l; njr+«ff = ’i«^i i ; 

= . 31^ + «(1 + *’T’51 ; + 

4.^-f?pf^65 = % ^851 f%r<PBf 1 ; n68f + ^-^f%f%IF } ^ 

?f«ir + «II-^t«FB5l ; Sl5-|-^I = «re6^; »T^+^«>IW^ I 





Sir I «1 «3a'®T?J 'Clt^T ^ « W va^ 

^ '9 ^ "sjtm i 9*? -, 

«f—r Tf\'5 + K^C^^ i 1^+r^5 + «l—; f6«?-}-«f- 

5t^ ; ^^+«t = c^t’li c^l^l; 

+ 1 

8» I oT, :—•'sj^, ^51 <iiT' «it^*<J «i ^1 ^ 

c^N ’f? I ^^1—^^ + 9f—j >iq+9i = 

I 

tfo I f^, 3nr, ^ff, t'^nf«r '® c^t^ 

f^C»IU s—it'®—+ ^ ; ^^—'?^4- 

^ , ’I’JT®—^^+311+® ; 3i^+^?{f® ; 15 —^<c+ 

® ; 1^5—t-f^ ; + ® ; ®f^®—®^ + ® ; 

~-«J^4-® 

(t b 1 cf^, ^ :— ^ '«irc?3i f 

I :—fs, ni t®jir»f «it^ >if\® c^T9|^r%j 

I 3I<il1 S—I 
I ;5«1 :—’ff?® ® ?5«i ^%1 

^'Qi ^?( I s— 

ftlg + ® i '^+® , it+®; ^®+®; 

q5^•^- +®^ + ® ; 31®+® , ^®~'^«1+® } c^®— 

^53^+® I 

4 8 I 5—^?, 5<I, t®Jtft «lt'f3f f 

;—3fif + f5|^; 5;3 4.f5,^ ; . 

(It I e|, ct^ , ^ l---V[ t®lTfif \ 9 <2J®J9 I 

51<?11 :—-^51 + 1-15?^; ^51 + ’^t? «f1+^—3(t^; ®5T 

^ 

«» I f^, f%:—ft?, *t<r, at, '*5, n ^'siff? <(t^ f^ 
«f% i2i'5« ^ I ^«i1;—»iir+f«—’tr«, +?nn-f^— 9 % I 
«i I §;—'tt'??i ■?!« <t®,5 « wtil 



o* ’Tfft '6 

^ «ft^5 ^ $ (SflST^. ^?| I S—U1 ; 

«b-1 5if;—^, ‘!2f^r9 viii^ % 

%, ^15 i?fCft*( fm I ?1‘<1 2—w ; N/^+«f = 

Wn i N/^’T+<?r=«'®ic^i I 

«s> I T?f, €(, 2—^^. f, ?f, 

^ >8 I ?ff^?| 9 ^TC^ «fT^^ 

^iSJ 61^<F I ^’11 2 — \/<i^ — / 

+? =’T^C'?r1 ; v'=» ^C^l, \/f^ff+ !t = v^VT^-H 

tf^ = 'rfgC'tr1 I 

■b« I ^ :—<pf® taTTf^ *11^5 ^ ^J-sr^ I 2— 

; s/gfS+'^-^C*^) J N/fTf^-f «F ==PfC^1 i 

Ny^f®+^= SJC'91 i + gs = sic*«f) j v'^g+gs^ ; 

'a5 I gr^ 9 5tff%^rfWC^g 'Siq? 

tsf^fg I g«(i •-—= ; f jf—= j 

-5|f(«,^=^SJ^(?|^, . ^ . ^jfsi—^Jffl* = 

I ^51:—gr^g R^c?[ ^sr <55 's <t<g 

^tc'ff I g«gi 2 —'^’T—# «); ^-bm 

( n®ic^i) I 

« 

'S»!> I :—ff 2t®rg ’leg gt^g 

«isf ^ e^g «c^g sirc-r-f ^g 1 ggf:—/arg^fRf-sjB^cgi; 

3F^—f¥»-src«5cgi I 

4*3 1 «ii 5g gr|g-grci^ CG^g 9 g^fgg i 

gtift 2^^i—5g + f%= 4 ^ 655 , «iCBfg 'sifBfiifgg 1 
4*t I ;—^srrfT *ff5g 

^ <2f^Fg I g^ii:—=. 

»T^f%C^l I 







^ s ^t«! 

^ <£(W? ^i[. c^tsis c^t^« 'g^. 

^’11 ; —^i( + ^= W, ^ 1 % ^t?t^l. t-f-^t— 

^ fsf = V^fsf I 


^«tTH 

( Secondary Suflax ) 

*ic^^ %m ^^>>^'?3^i^ -a^j^ qr?Ji ^it^qg 

CW I -iJt i2{^T5[C^ ^c«1 I 

^^Til -aifCi?^ ^^?I1 9|rc^ t '®t5t^ 

r^c*t=2r V^z*m ’t^cw ^srgf% f^gi- 

'2f*fg ^531 ~ 

I 

^1 = ^ = ^ (gfl)^ ,^. 

:—= <t^i:*T^+ ^ ( ^O i 

), ^1^c^f^•^ ( jft ) I C^T^*l^+'5iaB5^ = 

-t-fi) =c^^csn, ( ^o ; t'SITtf i 

(«f) «tt^ -'simsf ‘iiTN ='srt^iii, 

'«lt®t< 

CSTi 





>0^ 


^<!ri ;—'ei'166\—; 

(1^; fci = tl 

?i<«r|;—’51^56^—«?^+f«f - 

(<g) 

(5) Cf^ = <51^ = ^C^l, '5(^, '51^? 

5If?C?l1 W> = 3]*^ + e|?J = 3ITS{:^1, 

(f) '5JW»= 

^ 1 v£if ^c< 

(^) fcf^=t«p'5I9)<^^ 

+ f*i^ = I 

(^ ) d - ^ = ‘s, <i<^i:—^n<i5^«i^ = ^jt^^'i-t- 

«t=c^^n^?ii*ti I 

( collective sense ) <5('^9- 

'©f^ 5— 

( ^ C^1 ; ?[9|1 S—=» 

*r5?3iril«. >I^C?1-afS^ + ^^ = 5}t5J^C?Fl I 
( ^ ) Ci “ « ; ^'<1 ; —>1^C^I = + «| - 

3i^cgi“'*r^ii + ‘i“*ii^c?ii i 

(^) ^1—1>1, 31^1 

""s , ( Abstract noun) 

( 9 ) «|J—’HHt ; ^<«f1 



till’s 




^35 ^ + 'll=^1?^® '■ '■- ^teW' I p , „ 

(^:—»tcir + S - 

i T'H ;-wrw;3'ni ■5twtr’it<»ir=»<'+^1 

e)='5|!; T-fl!—^r5>i? ^t:-it'=9fB + *l-C’lt5\ I 

(5) ' qM.- i ^ + f 

‘sj;JSsfJl + 3'!' C^^f.q^5[C'^l“C<‘f^-f-3'l 

f^1 I 

;, (^-) (^) 

( 51 ) ^ 

^^1, { =t'is ) I “ 

( ^ j' + 

(^O ;;\t^tg + 

{ 5{) - ^‘5f + 

(^) + 

^1 (^) ^^ ) 
e^t^«i ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

^ ^ ^ 

(^) ^tc^5T I 

( )»lf^^3^-f fSl^ —I 

( ?I ) Jliln? >lfa'(1=(1 ( MTsn )-’I3l3 + f‘l^=’ltf^f'W' I 
( 3 ) 5|?H + r*!^ I 

(e ) ft^i fw ■• ft*)!+I 
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( 5 ) ’tfi + f«t^ - I 

(5) =>i5«i+r«f^ «= »iTfi 

^ I ^J’ST^^CTTl = ;^-^CTrl ;f%^ = 

f%c?r1 «ft^ t^nfw "(c^ H 

-516^1 «ft?:^1 = ■516^1-Lf 51 ^-yffB^Wl, ijcg ljf^=*.*I^g+^5f- 

fan:p*f3^ci -inf f^f%?r faif^f^is isf%^ 

«rtc^ :— 

(^) v£i^ ^i;<— 

fcf5^ = |?p«^ :—'^'SK (^^\) ^t?l+r*r^ 

i 

( ^ v£i^ ;-«1= 

( «) 

(^) c^=^5r^ ?i9fMT5ir>!-*ia>i + «i = TO>r^ I 
«rtC^1-»'5l^?J+«t = ^t^C^1 I 

t^l, «rtC^1 = »f^J?+r*r^+ 

^ tsjfsrC^I 1 3fTl3l •* ^^^ + fsi^ I 

(5t) fet^ = t^ = tnpi, 1^1 ^1 ^^1, 

^£)9 ,i)3 4-fsi^ - 4J3t^l I 

( 8 ) «»C«f «n5Jf 

( ^ ) ^ } nW-^-«,5!K^, I 

^nzw «♦rf^w I 

(^) ^1 ’T^i:— 

■^^^Z9 >it^- +f^f 1, = 

1 



(’t) *= uQwji, ^<n—nc^ ^ 

(•) «r«if 

fct^ * «tc^i, t?pi, «fr^+fi^ 

('*.) »im c^tstj I 

C ) f«f5F = t?? = tc^l, t^1, ^<^1—aFf®^ *= >1^ + 

f«t^ = I Ji95[? I 

( ^ ) c«t7^='«^j-'iimt, ^^f\, mn ; ^’fi—?'«•^ 

«=TO+c«f79«'^c'9^iTr I 

( ^ ^5:1 ^f— 

(^) t^i* iT5^^=w+^ = 

^ (?t) «f-<8j^ W—|5f^ 3i>|^=3rf^»(+i( = ijtf«^’T? ; 

^5is?(ir |if^ =x +e| == I 

\r I f^5^t^tc:< (2r^j5«fq :— 

(Tf) cf = 75(='s, '«ii ^’n : * ^^t(4-«i * 

c^m] I 

^ ( ^ ) 5T^£.—I + =^ 

I 

c^n ( =9r!i )+fflT=5ftc^cin i 

j> I =^ ^5rrf%'®^SL 

I ^sii f<^ • 1 *^+\ 

:>• I <2r«lt«ttC^^( Measure ) «t^If ^— 

{'i'>) ^58TrC< ( Plenty of) ^srf^ I W— 

+’Slt^- I ^«5*fl - W + '«lt^ 





Ob 


( (Depends) ?fT «f^1?r 

^<^1—= = = 5f^+»r 

>?3—- 

( ^ ) ^ c^«f1—'siR - c^*}1 + ft = c>r*Jtfl; >rt5l 

^(^ = 31151 +ft = 5;t^tft I 

( M ) c^—^"*11 " 'sjR=’^:sf»}i+c^i = 9c?i?fi:»fi i 

() ipft—^’ri —^i:^i -si^ = isn+^ = ; ^ic^ri 

( ^ iifC'«i «i^ '53f^ = *f^+tc^i = vff^c^i I 

(«) W —'SITC^I ^R = S}tC?11+0 = Ntft ; 

^51^ ^r<4( = ^ =gft I 

( 5 ) c^l >11 'siR = sii?:?ii, 

^T-sti * ^fji+cT = ^r>i?:^i' 

(«) ^^ = ^1, '51^ ^'^ = '53«n-^i, ?c>ft 

^Jf = ^C?\% 4- <1« I 

(^) '5T^=^>iii ^®ri 2—>ff% ^ir '5jf^ = >if^ + >il = >if^>ii, 

«ir^ = i^f^+>rls=^f^>^1, ftf^ ^f^=-irf^+'>ii = 
ftf^>f1, 'Sl^f 'Sif^ = '^\\-h sit = I 

( ^ ) cf = S ^ 9 \] ;—>IC^1 ^If = J|?R4- ej = 3fc^1, 

C :>8 ) 15 ^ Sit 1 ’SrC'^TJ 

^crtaFc*! :— 

^T^f^c^i, nTr»ir?i, 

(^ 4t >r^®i I 

( ^« ) ^[^cit«f ( Ordinal ) oqt^t^^T •a^J^ tpf, 

:—«iiJtt«}i - f^+f^ « <^?jTC‘n - 

^^+c'it*^615c^, « w+c>ii« ^5t»CTi, rtsitw 









»r^c^ 

C^f^n I f% fV ftW «fl[^ 

casl^t ^^^1 Cifm] C’t®!: - 
( ^ ’«rt <2551^ I ^®^1— 

+«n=^^^fi, ttft ft«ti:’t5J-ft+*ii,=ft«(i, ft^Tc5f5^r=ji^* 


(^) «r=^t^c<(M ^, (^) 'Sim 


(\) «1 ’Tc^l 

(o) c^\ n^TC^1 = '!qrN+'«l’> 

«=* 

(’t) (^) c'^, 

?tV«l + C^1-5ff^«lC^1 I 

(^) tficj—?r^«i+yQ^«irripc«)^i 

ftftfe '« fts^ 

«t ( )—'il^ + I 

C^—I 



3ot^f»r r 

Common Errors. ( irr«rfil*l ) 

1. Errors in Sandhi : ( ) 

Incorrect : i 

Correct : I 

Incorrect : I 

Correct : I 

2. Errors in number : ( ^crif y 

Incorrect : I 

Correct : i 

Incorrect : C^lt ^ntf^ I 

Correct : C^^ ^ ) 

Incorrect: * cf i 

Correct: ?i » 

Incorrect: «TfT » 

Correct : s^Ttfar i 

Incorrect : I 

Correct : I 

Incorrect : C»I5?T« I 

Correct : atiffell C»r<at^ 

3. Errors in Gender : t%5f ^t9f% 

Incorret : ’®W 5«3tWl t 

Correct : I 

Incorrect: Ciff^ I 

Correct: ^ 1ks9 Wti ^tinrt^f^ c^fm i 







Incorrect : ^tfl I 

Correct : ^*1 I 

Incorrect : >rcHr1 t*r' i 

Correct: 1%^ »ic*iri sTt^T I 

Incorrect : C’ST 'Stl iffTf^f^. 

Correct : ^ I 

Incorrect : sjfTO W^\f^ C^tf% I 

Conect: sffsf^l ^\ c^ff% i 

Incorrect : I 

Correct: ^fc^^jtpr i 

Incorrect : snil .pRI C^1 ' 

Correct : 51^1 I 

Incorrect : t*r? I 

Correct: \ 

Incorrect : 5t^1 'S[^ ^9fTT*l I 
Correct: ft'Sl C«I \ 

Incorrect :'^1 I 

Correct; | 

4. Errors in declensirn 

Incorrect : m CS^ I 

Correct: c^t niC^1 C^sJ I 

Incorrect: CT1 i 

Correct : (TTl ^aiTPl I 

Incorrect : I 

Correct: I 

Incorrect : 1 

Correct : I 

Incorrect: W ^^\ I 

Correct : i . 



6 * 




Incorrect : CS I 

Correct ; i 

Incorrect : i 

Correct: i 

Incorrect : I 

Correct : '^Z^^K I 

5, Errors in verb : ( ) 

Incorrect : » 

Correct : I 

Incorrect : C^1 i 

Correct : c^) I 

Incorrect : i 

Correct : I 

Incorrect J »I1 \ 

Correct : »n <1»Tlf^ i 

Incorrect : ^9^ wr9^>^ ^3ltf% 1 

Correct ! 5f9^ ’llfft?! f 

Incorrect : »l*sr, ill ^C5{9T I 
Correct : si1 ^=I I 

Incorrect : ^tf^f I 

Correct : C^ i 

Incorrect s i£^% I 

Correct : ^15\ 3(iC959TtPl I 

Incorrect : I 

Correct : C^TVT?lt i 

Incorrect : ^$29 w^1 ^iff^ I 

Correct : '®C9t«5Il ^fH i 

Incorrect i 

Correct : \sfx I 





Correct : I 

Incorrect: 'STf^T’ll I 

Incorrect : =^1 Cif’f ^1 I 

Correct: ^1 C*f<if 5ji | 

Incorrect : ai- | 

Correct : *1^t5 ^1* I 

Incorrect ; stc'*! I 

Correct : I 

Incorrect ; si?l1 1%^^^ ^ I 

Correct : ^ >f^1 I 

Incorrect ; c^1 Jj^•^ 1 

Correct ; C^\ ^ I 

6. Errors in Participle : ^^1%) 

Incorrect: c»lt 'siC^tf^t I 

Correct: C’lt i 

Incorrect sr§^1 i 

Correct s I 

Incorrect I 

Correct : I 

Incorre t ;gtTO1 ^ ‘ 

Correct: ^ ^5ff^ I 

7. Errors in Gerund :--(il, 

Incorrect : C>tt^573r ^t«1 I 

Correct : mi^^ I 

Incorrect C^J7 M ^ifTTt I 

* Correct : c^57 t{% ^6i|f»i i 

Incorrect filCHl W wt^%] ^IP51 1 

Correct: ftcgl iru C’tt^ 







In Correct: ’Jtfl I 

Correct; I 

8. Errors in Conjugation :—( 

/ 

) 

Incorrect: i 

Correct; i 

Incorrect: ”51^1 ^1 • 

Correct : «r5l f^5?1 ^1 I 

Incorrect: mK f i 

Correct : » 

Incorrect: I 

Correct: n^K » 

Incorrect: 'B«t5tcnf^ I 

Correct: \ 

9. Errors in Voice :—( ^51 ’?l&'5 n«f% ) 

Incorrect : C’Jl I 

Correct: I 

Incorrect: wt?ic^ 5*?^ %rf^ I 
,Correct : irt^C^=T I 

Incorrect: 5^1 i 

Correct: ^^^1 

10. Errors in Nominative -(7<^ 

«rof%) 

Incorrect : f?af% I 

Correct: cw^»f i 

Incorrect t ^ 6«nr I 

Correct : F®c?n ’Splfem i ‘ 

Incorrect: fh ^ TO1 I 

.Correct: ft m^ ^wi ntm\ ^CW I 



11. Errors Accusative:—( 

Incorrect: I 

Correct: » 

Incorrect: otf% I 

•Aik 

Correct: I 

Incorrect: ’«i^tPT I 

Correct; I 

Incorrect: I 

Correct ; i 

Incorrect: I 

Correct: m I 

Incorrect: ^11 i 

Correct: ’rl • 

Incorrect: I 

Correct: I 

12 Errois in Instrumental I—( 


Incorrect: « 

Correct: ^ i 

Incorrect: i 

Correct: ’iflt ^ifw^itfi? i 

Incorrect : I 

Correct: C^?! nfT« ^ < 

Incorrect; nv fiRl ^1 mfs \ 

Correct; sffll ^1 ^ I 

Incorrect i C»li t*rtv ftsi« i 

Correct; C’H •JIT I 



13. Errors in Dative ■— 

) 

fncorrect : Jfl C^ff^ I 

Correct : ^ 'sff C?f^ I 

Incorrect : I 

Correct : ^"1??!“ c^<?r i 

Incorrect : '5^* ^ I 

Correct : i 

Incorrect l I 

Correct : 3i?f 'srfc^TOf^ l 

Incorrect : I 

Correct: I 

Incorrect ; C®l1 I 

Correct: C'll f I 

Incorrect ; c^ I 

Correct : CS ?tf^ I 

Incorrect : »l<f1 ^ I 

Correct: ®f«n -sf^l 1 

Incorrect c^tI I 

Correct : c’^l «r*r ^1% I 

Incorrect : C^1 I 

Correct: C^Tl I 

Incorrect fp 3(^ f^^C^T’f^i l 

Correct: I 

Incorrect : •TI’^Tl 1 

Correct: •TCS?! ^1 I 

Incorrect t 

Correct: y\m^\ 1 

Incorrect : Cf^ I 

Correct: W3f 0(n I 





se 


Errors in Ablative ( ) 

Incorrect : c^1 I 

Correct ; c>11 i 

Incorrect .• f^««iR5 t 

Correct : I 

Incorrect : | 

Correct : I 

Incorrect : i 

Correct : 1 

Incorrect : »l?f^ «?ltf^ I 

Correct : I 

Incorrect : c^1 I 

Correct : C^1 1 

Errors in Genitive ( ) 

Incorrect : f<5;ct qsf ^jf^ | 

'Correct : ^1 I 

Incorrect s fW i 

Correct : fn^l t 

Incorrect : C^IC^I! 

Correct : ^tfsil I 

Errors in Locative ( ) 

Incorrect : c^1 f 

Correct i c^ll 1 

Incorrect : fsgj^ i 

Correct : I 

Incorrect : ^tC^n I 

Correct : ^tC^I C’TC^I I 

Incorrect : fn^1 1 

Correct: C^lt^sitt^T 1 
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Incorrect: C^^csf ^1 I 

Correct: 51^ Pf I 

^ Errors in Idiom ( ♦f? fkfk ) 

Incorrect r ^ i 

Correct : I 

Incorrect : i 

Correct ; |irTf^ Wli 
Incorrect: I 

Correct : \ 

Incorrect : ^311 

Correct : ^Z^^% I 

Incorrect : ^T?IW I 

Correct : | 

Incorrect: I 

Correct : I 

Incorrect: ^1^^\ I 

Correct : ?ftWl Jit*r ?1T^1 ^tr?if^ I 

Incorrect : | 

Correct ; 3f^1 ^t?l^ ’^C«rf»T I 

Incorrect : 5i3;jarft51t ^iff% | 

Correct: ^tc^dc^ffl ^1 ^Tl ^fT^rf^ I 

Incorrect: c^ ^ ^ I 

Correct : c^fl 15Z^) 'sf^ I 



^r?Ff ?(5srl ( Rules of syntax) 

^ 1 , (Sentence ) 7^9\ ( simple 

sentence), ^fC^f ( compound sentence ) 

?[tC^J ( complex senteiKe^ ( predicate ) CHCT 

I 

I I ^C»?fl!gr ( subject) ^ 

I m ^TCJii ^Ws i 

"O 1 {^) f^cic^T?! ii«i <2i«tn ^c?f, 

*tc^ ^<^11:—I 

(^ 1 ) 

’If cm m I f«tt:-- 

c^il % 5f^?l1 f ts{ I 

»lf!f ftpv f^5l Rcnf®! ^4 Sim i ^tcfl 
^fiTT^Ttsi m I 

S • ( one ), ( a certain ) 

indefinite article a^ a^^ (this), Cf1 

( that) definite article^il^ 1 

O I ^ (third person ), 

(second person ) CiCf 

( first person ) m I Cf 

I At C'*l'C3f 

’tf5ITO*l, C^ 

I 

W WW V, «IC5f W 

^5(ftft ffcff 1 ftm vJi^ c^virai'^ 

W5H I 





Sir 


("sri) \ 'isr r* 

^<^1—C^ ^C5l1, 5^«! I 

q I f^c-iir c^t Tm, c^t ^t5^, f^c-r^«i's 

^5^, c^t I 51®f1 :— ^zm, fk% 

'8 f^c^rcuti Jic'^T ^Tt»r (—) f5^ onc’p, fitw 
0r^ ^?i =Ti I ^’11:—^^?(—^c^i I 
yr' I (^) ^?^f5 >i^5ri Cl f^5i 

(£f0|3f 'i)'<^^6CST ) «C’I ^?( I 

I I s— 

c?®a I 

(^) ^P 1 I s— 

c^tw ^ >!f^i—c’ltni I 

Si I '5I<1T^—f^^1?(1 I 

I ^^\ :—c^l f^ 'sitc’f^r i 

f^^1 t^CW ■’18 ( Ad v6rbial clause ) 

^jfj^_.:gtC5f1 Vfl?l<F^ ^5tr$ I 

f^^1-f^CW ^t’PT I 

(t^f) ^*f^TC5T 5 ?f5j^i 51^1:—^’Jr’^ I 

(St) ^ <^^1^ I ^^iz^ 

I ^^^\ ;—^t^Ta ^t«^1 I 

/ 

I ^Z^^ U^m 5lt>r 

(Absolute) I :—^^<11 ^|C5T ^t«f?I1 *3:%^ 

I ^zm ^zm^, f, ‘sitc^f ^tK“, 

<£15| I *CT^ C^tC^ >211^^15^ "I’? 

f—r?F^ c’tt^t^ I 

^ '^>©1 “Used to" «IC< 1 





8 » 

^8 I ‘^t^' ^^<3^ I ^t?j '^tf' 

( ^ ) fm] quotationv£i?I (“ ”) ^Cn I :—Plft 

^’v ^rs(t^n” ^*rf5 I 

( ^1 ) ^‘? quotation^?! V T^' 

V ^ 

( 5? ) I 

(^) ‘‘sfl^'', <i)'t quotation>ll5 J*? TST 

I 5^11 :—“=9t^C'^1 ^T9 I + 

I 

^C5 f ^t6^ r3p51 “5\C5*' 015^ ''C5*' 5^J5?51I 

95 I ’‘*^C5’' ‘'(5"’ I W i—^m 

mitc^ll ; C’fr^TC^I C6 l s^ ^tC^J5 «?<, 

C^581 I^T5 f5Cn5^ I ( ^15, C5-5f9 ) I 

I C^t »i9TH?Pl f^5f «ftC¥, 

<;iC55 f^5l «lt5 ^giT« fe55t«f%C^ 

5^f5C«!, 5t^jt5 a!pf%555 95 I 5<51 S—f^fsT ^t^Wl 

f5'»t5|C5 515-^5 I 

I (may, might and must) 

(optative)—^5t 5t5 I 

I C’H, ^1 ^5^ (demons¬ 

trative adjective) ^iC’f 515^^ ^5 I 5^1 S— 

C^t (that boy)—C^Il I 
0*1$ 5 tf^¥i (that girl)—^ I 

C»l^ (that fruit)—’St ^»lt | 

I Cnft 5F%*! fvt 

I 


5(91^ (this boy)—»i|i:»!l ?f5C¥l I 



fi’fl 




(this girl)—•il’Tl I 

(ij^ Tj55f (this fruit)—*£|^^ I 

!^o I I s—'5156 c?(5t 

I 

r ). ). ), 

(prepositionally) I 
'Sftf^i f^5tc^ 

1 «i-5]t^ (habit) 9 ( universal truth ) M- 

S—^^i%— 

I I 

I '®i'^ 

I ^^1:—f%‘ ? 

^8 1 (6ptative} : 

(optative)—^tm Al^ ^^1 « 

(^) —^K^ii 5lCB^^T*?lt^ I 

(^1) c»ii ’It^ 

(^) $5^1—W 

^6^1 ^fil I 

(^) ^t®1—^ ?rt'8 =11 I 

(fe) ^115—'^? 5(tBI5^nr’1 = 'lf^ ’tt^ I 

^O I (Imperative) : 

(^) I ^"*11 S—C?^, ^=lt 

(<8Tl) I ^"*11:—^•’^^ 

-<fl^ in® 1 





I (idiometically) 

I ''«}t^r' I :“-'C«!Et^. ^Tf^3ltf^ I 

I '‘sif' 'B?^rc9^ ^T^fT?i : 

“^r* I W :— 

(^(Imperative)—5(1 
5»1 I 

( ^fC^T (Aorist) 3J1 55tf|-=M I 

(^) (Optative)—5f1 ^31 

( ^ (with imperfect)—5it^* 

^fiT« =T1 I 

- 51^, I 

I ^ —. 

( ^ ) ^ <21^1^9^ <lC?f ''C^^ 

5itii” I ^55?; =^^1 ^ i 

( ^1 ) C^fC^ SfS3 'StC^t’t I 

i^Ir' ! '‘«|R ^1 Pf’" PP :— 

'^l ^c>1, 

^■^f^vs'’ I :—(5^1 w ??if%^1 Pf f%Pr 

HZ^Ji ««ftPt PsP? 1 

I “5t” «im^?i pp ; 

(^) W *=!' >lf?r5 (optative) I 

:—=T P3 =11 I 

(^) ‘s[’ »t*rtc»T^ ■si’fst «i^*( '«I :— 

5It’l^l5^•^—^5jt¥firr[ I 

(ff) ^9t *'5T1”, 9 <2|c?itc9t 'tr ^<«f :—c«fi[ 

ii, 5=r, ^tc«r^T, «i<n p5pT ^rc?isf i 

• (^) 5? S?1 I ^%\ :—3T - f^P[ 5f1 I 







CW1 ^fJT 5? ^C>f, I 

W :—cm » ^1 I 

SCO I .oi?f ^5^ ; 

(^) f®®t^ ^tc^j '*<fn ^^U5f I :— c?^ 

'=5it^icvf? ts^C^ 

•tC»5T ? 

(’^t) ‘"'if’t' ‘9 '^if^ 

I 5 cm cmf5 cmf^— 

C^tST ^ 0 (:g^ f 

(9t) ^Tc^]^ >i^tc5f figsm > 

:—c’ltef^ ! c? ft '«;?c»ii^5^i ? 

'C'^ I "c^m” fern ^c*f?) ? 

'€>5^ I (^) '«c^tc^ I — 

itc3ii c>!t5ii*^i=i c»i?i; I 

( ^ ( 'S|t^i’^-tf), 

ir? I ;—f^t^n I 

( St) ‘'^t ^C5i^ ^t®i’, ^St «2im*t 

^ffl I w: ^^t4s c^l 

■a[C«17 C^ ? 

W I 

Ne'e I 's : 

( ^) 5? 15 •I’lf^ f5i*6^1^^ I m\ I 

( ^ ) ^^37 s? '«l^]^ IsTlif? ntC^ ^C»r, ^^37 “5?t^ *1IC7»371’' 
'si’if ^n\ w:-^ ^c^i esurn C6111 

mw m I 

N ©0 I «i3i«tt37 ^tC^J (Subordinate clause), '^C5^ 





4i<Jt5T^tC'»T?(Piincipal sentence) 

V©0 I f^CI^TS 

♦ffa^c^ f%s «?f I :— 

-?iC5t»T, c<ifm 


^«IT15 

’iM-’1'f{^^lB5T-‘a'?il‘l (Parsing) 

(>) ^*f I 

(e) 'K<F5?r^^^ (Sentence) \ 

(o) ^tc^li? ‘S1VS\^ *\C^^ ??t5? ^ 

5ft^>jv[ir—(Parsing) ^IC^T I 

(8) <i^r ;—f^WT, T^w% fap^l,i 

♦tf?l55 tftsi'S pp »l^^, -±}H^ 

(t) fs^if^r^^ f^^!i'«^9r!i 

I :—•f^i^’i'^ c'®*r, 

c?$ f^£^-f s ^5^ I 

^<»t9C'«5?r 

f^cw', 1^13 

^51 I 



♦fTpi 's 


t 8 

c^ts? 'e c^t^ I^IK 

C^ >1^*5^ ?p»^| ^1 I 

(b-) ^3p5tlJ ^(.m 

I 

(i)?t^911 ffWv ftc’t ^iis? ^tc^i, 

C»n *t^ f^f^t I 

«(«i^ ^?p?, 

*‘flCn”—f^t»l^ (±{<if>[ ^|?l?F, 

I 

f^^i r^c-iTTc*! r^5ii I 

I 

fvsp=3lic=a?i ^#11 

; i£i^ 

fap^t^ I 

fm\ c»ii, ^#1 im 

I 

^\.^-% i’? c^K?r I 





ft 

i <5I^];g ^^|C5t 

:FfSlff^2|5'|, ,5t»l51 ^5=T, ^«lt5T ^t»f, 

c^K ^"#11 

(^ ) RP( c«wi, nii 3i^^i 

■*tR, <i)t r3i5?lt?l I 

^H3{—f^c-fij n:^^, w<h #, ^R, c^jfi 

*rc^^ I 

C5IT1—ftc*l’3j n*?, <i5pl5f, <1^^. vii^ I 

»f^*ll~'t^c*i^, ^W5T v*}^<5^T, 

c£jt C^TC^ I 

’T^^—'n:5tc^ 
c8iT^^—f^c*!^, '41^ ^5;?, <l!pi5r. 

"i^tf'i^l f;gi9i, 259J5I ^rw^- 

^tai. "f^f^’^ tm I 



IDIOMS AND PHRASES 


Ka^im kassati—ploughs. 

Pativaddhacitto atthi, nimittaib ganhati—falls in love 
with. 

Majjhatto mitta sattusu—impariial to friend and foe. 

Maggamiil la—bev^ ildered 

Sangaram karoti—enters into a cam pact. 

Tesarii pacchato—last of all. 

Yassa dani kalaih mafiliasi—I wait your pleasure. 
Name majjhatto—being indifferent to name. 

Evain saute—thi-^ being so. 

Ktad aho-ii—thi.s happened. 

Putta pemaiij —filial affection. 

Hatthagataui—within one's possession. 

Satthu garavenapi^—out of respect for the teacher. 
Farassa hetu — for the sake of others. 

Carahi—in that case. 

Kalam karoti—dies. 

.Ettakenapu—inspite of. 

Samananatara —immediately after. 

Ahotattiiii—day and night, 

Patigace'eva—earlier, 

Tassa etad ahosi—he thought thus. 

Tayarh velayaria — on that occassion. 

Tidit^haya hoti—let it be granted. 

Atthu—let it be. It may be used as an exclamation, 
conveying the sense of reluctant acquiescence. 
Evarii passatii—considering this. 

Na ufjeti—it would not fit the case. 

Ayatim—in future. 

Afittesu divasesu—in the preceding days. 

Afifianm apadiih—I am at a loss. 

Sammohath Spadidi— I am greaty confused. 

Yatha te khameyya—as may seem good to you. 

Ayusa—at the cost of life 
Apaaftpara—one after another. 

THE END 
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Some En^^lish Expressions Translated 

••• 

into pal 

8br 

Miscellaneous 

• •ft 

8S» 

( i ) No and Not **• 

• •• 

8;^ 

( ii) Indefinite Pronoun 

• •• 


( iii ) Repetition 

• « * 


( iv ) Interrogative sentence 

• • • 


( V ) Absolutes 

• • ft 

€• 

(vi) The Narrative sign ‘Hi” 

*•• 


(vii) Some useful phrases *’* 

• ftft 


(viii) Indeclinables 

ftftft 

€*0 

(ix) Vocabulary 

• ■ # 

1 

(x) University Papers 

ft • i 

V. 






©f-^l 

'2f^c^ ^"'1" ^ 'i'5i 

I TIum’*' is M ttnk ill fli<‘ f'oTC^t—Sen- 

^one(‘ ^i5?r^i ‘Tilt r*'' -icT< 

‘WK*t' gVc-a ?T1, ^VWM^ Huttha' 

5lf5-C^ M J 

^ I 2t^r,i£r noiniiui1.iv<*, verb ^av^x 

\5?,nc^ <>l)j<‘ct rM’t r.^1^ 

■*ft? S f^;I1 ?r.^ • OT^T» rice— 

•3tf^-—So bliattuiii kh.idali. 

® I Uam is a boy—t£i? Sen(oiicoj^?[ ■^l^ft'^l 
C^SJ^T is -^b 

‘b!ui\ati’ ^farc'i: ifl ; < 5 ‘^‘Kanio, darako' i 

8 I 5iT^55j’« t 

W3p:^r (Third person',, '^}^^’^ <J3Si?r 

(Second person) til^51 (First person) I 

*—Ram, you and 1 never tell a lie—Ramo, tva n 
abaiii'Ca kadapi musaVadaiii na vadiima. 

CHAPTER 1 

Number, -git^ Nnmder ; 

(Singular) (Plural) I 

WT1 ^ifc« ^^*1 15? I 

Nuro—pbal»m*^e^^ ^ I 

* > 







<? ! ^9)1--Ts'jmn—■ 

-H] ^r.-:^ i 

Pi^^rNOns. fCnN Tlnrd [iersoii lur>} jk-j'-oiv 

(Third |>('rson). <5?[5^ 

(Second per-on) (First pcjstnO ^-ji;^ ! ?[oji '— 

lie i'' ;.!,oiiui'—so i^nccluHi ; Yon nro ^;’oin^—h;n'n 
Sncchat'i. .1 mii i:tn!2 :]]iu;^—Ii.'isdtni. 


Sinj:^[ilur 
—So i.lii\;iti 
(Ue i^) 

—Tv mo lihavMsi 
(Thon :irr) 
—AllJlii) Idl:iV;i:iii 
fi ;nii) 


Plural 
To blia \ a ill I 
(Tliev aro) 
Tiunho Iditnailia 
{Yi\,u are; 

]\Ia}aii5 Idia^ijUiii 
(Wo are) 


Geudor, -Pfift & :fi^- 

ftap I ft?? fsi<f ^^1 I Foko ( world), 

diinta (tooth), f«3fft I’Ji.iia (wisdom), nadi (imcn*) 

”l’ara (ijouse), vncanri ('^poocli) 

ftw 1 

Gsise-endin;^. -pfift 311^ ’Str.’f 

?^fl ;—Patluamm dotI y; 1, latiyd, catuBhi punCanU 

chatthi '8 sat la ml. 






Saetami 
















' 1 ^’' « 


8 








V( cabulary 1 

MaM 3 . nouns fU C'n.e 1 Hlie Nura j 


Auuicoas*Minister - 
Aja—CJot 
Aski— i 1 c»rse 
Ainba—Maiijio 
Aii sa—Sboulclov 
libarasss Food 
iiloka— 
akara - 

IChni a—R.»/or, 

iipaiia—M m !\ ot 

BaKa—(irane 

Ba]i —li olio’ums oti'ov n;!: 

Billi si ko— l‘i ‘'ll oriin n 

('ora— t'liioi' 

('anda—Tin* moon. 

< ’ammaktira —(’obbl ‘'r 
(Jara—A S! y 
Day aka-—er 
J)eva—(iod 
Dhamma—Religion 
Para ka — Bo} 

Di]M — Island 
OohU—k'anll 
Du fa—Messangor 
Dji'<a—Sei vain 
Bah II n a—< in ost 
Fa ccam i l t a—11 n e i ny 

IM-a'la—Rak'oe 
Var.lia—Quostion 
I’aimfia—b n ost 
Vurolnta—Rriest 
putt a—Son. 

Bukklifi—Tri'o 
Bath a—Chariot. 

Bakuna'—Bird 


tiopaka—Keopor 

Gopfilo—<‘owhmd 

(^fiina—Village 
Haitha—Hand 
]la)i iJa—-Goose 
Itariuu—Deer 
Inda—Chief Iridra 
Khagga—Sword 
Kuka^- rnv. 

Ka,Ia—Time 
Kiiddiila—Spad 
Kod ha—Anger 
Ludda—Hunter 
Loka—World 
Magza —Road 
Mana—iMind 


]\1 a-' caka —Bed 

Boatman 
Niiga—Serpent 
»)\ uda— I'lxi ortation 
Obh-iso^—Radiance. 

Pat ha —Road 

Tamlula—Rice " ( before 
being cooked ) 

Tundaka—Beak 
Tacciiaku—(Carpenter 
Tajiasa -• Hermit 
Va^a—Residence 
Vivnara —^Alonkev 
Yfida—Speech 
Yara—Boon 



Pt’pl 


—Sou III} 

Suniuddii—Ocean. 

Sainava—Time 
«> 

Sara—Lake 
Sill a—Lion 
Sigilla—Jaekal 


iMerchaiit 
ja—Poctor 
Vi h; I r a —Mon a s tery 
1 i p:i ya — jMeans 
1 ] j) a'j j li; IV a —1’ r ec e ptor 
S.t l;;]vn—]''ri<md 
Sm i va — Smi 

K unuir i — Prince. 


Ko>ala—Ko^a Ja 
Kukknra—Deg, 

rilxaniples,— L fn a —Oamo. l <>r a i^nchen 

—^aCariy.]<>a- The boy‘.-,--I>d'-ikn^>;i. 4, In lake-— 

—Saresn. 5. By onemies— IkovauniiKelu.^ d. k on 

ol the rrlen.l—SulKiya^-'« Patio. - A mi the 

tree—Hiikklia ■'init ' Sakuno. 

Tyashite into PuH 

Kxeci-.' t.—r. (iocl. 2. I'ron. =. 2. 0" 

tree- 4. Bv thiev.-. T.. 01 m r,. 'AUh 

frion.O. T. In tune. .S. Of onennex. .1. \V itli beak 


10. By t.-aeher-. U. i""'''-. , 

13. on -liouiaer-. 14. ('mm- f ner. ) I... ' '^'7 

Ifi. iW^ of rl,e .nn. !7. ^' V''‘‘‘'m’ The I nek 

18, To Lie rri<m.i ot Dm loaelier. I i He D.lcK 

of the crane. 20. ENhoriatioii o1 a man. 

Kxercim 1 P—1. Tlie man-o.- i>a a lre<.. 2 Iho 

erow iniinmian-l. 2- Prow the hoy s oi man. 4. Ily 

the Hon of a frieml. r,. from mmohanl- m the 

wirkot- 0 Bv Ihe iiiijicv ol v.O'P m hoa\cn. <• 

Fro n .he oy of a £rion4 h. n villn,;e. S. Morohants 

■Tons on the road. 0. Cohi.ler s .lo.- m a villafte. 

To From the ooai of a village. 11 With the .vvcals 

of ;i prinee in Kosahi. ! 2. For *>'<' y'’''’’’*yee ll' 
13. Boar of a lion. 14. Monkeys of thot.ee. Jo. 
The guests in the moua?^lery of giver. 

[ Feminines in ii like Lata ] 

Vocabulary 11— , _ t *i 

As‘ 45 —Ma r o ^iira—J lU 1 

iia-i^l-Stablo Kita-pUy, 


! O 


In world. 





A 


j'oint 


:ii I il —'V) \ < 1 r Iv 11 i: t M i— V t •. 1).: I n o I a high 

— Hope laiuily 

IVJia—Arm Lyin—< ’rf'e<{t‘r 

Hlia':!—ljan.l2:napi;('. Tuliia — 

B]ia!i<lilva—Bniull* Mftia - Lose 

Bli:>!'! V:),—\V^I1 —'JLi 

P>}iiklvii:i—Food |j:ot rm aliii'J. N;k;< —No-o 
^’iiak» —A fanoral 
i —S!i:t(!o 

J);tnk;t—(rirl 
J )i"^:L—(kirtlinal 
kfdli'!—Si ariza 
GL . 1 —N(, cic 
(jf ha !it:i—Bell 
Vk[iu^-S —Gauge'' 

G uli't—^i‘:j.ve 
Tcf ha — \V^ish 
d'il;i— I'lame 

—Sand 

l'jxO!'e.i-«e ! 1 ] 
of widows. 

Gfiogf'., a 

Milh;!a. 7 


Pu) isa —< Company 
Ih'd hauihi—School 
Fu-ah Ni— IVai'^e 
P:iru';n'ik'a«“^lai(l 
Sabhii—Met^hng 
Sif ,, a Sigu 
Tai’ak;t - Star 
Tdvu—Lou:?e 
Ahica—Speech 
Vedan:i. -Faiu 
Vu>:i—(iute 


a wijh'. (1. 


^vlavi's in the Diablo. 2 Hopd 
Army of d. Boats in the 

Bell of (laiighr<'r'-. Ijangnago of 

Spt'f'cli in the a^'emijlv. Wisdom of 
Holloi the sehool. IB. Neck of the girl. 

N 'uters (looliiied l»ko Ph'ila ] 


Vocabulary 111— 

Aiyjiiiii — Fgg 
aSanai'i —Scat 

;j\n<llia)i)—W capon 
Hhn jvlau'— Good"- 
B van ja nail!—Curry 
Bija ca—Seed 
Getiyadi—Temple 
Givarum—Yellw robo 
•< diattmii—Umbrella 
Jalaiii““N6t 


Dhanail—^Vealth 
(^ukklniii—Pain 
l)\ arad —dooi 
!.t;aia)!i—('harity 

Gharaii,—I louse 
f litailIbnietit 
IJatthaii;—Hand 
1 fiidayam—iloavt 
dalaiii—Water 
Faitati)—Ticai’ 







Janapadain— 
divitaiJi—J iir<' 

Kara na i i. —(’a n s e 
Kara niaiii —Pity 
KhlrHi'n-Milk 


Pupplii^ii—Plowor 
J^ottliakaii;—Book 
l^asibltakiM; —Oa^o 
iiataoaiii JoWf*l 

—lvin;^^U>ny 


Vatmh—llito 

Vetanai'u—AV"a^c>. 
Majjhaii)— M iddlo 
Ma i‘a j i a i i i—d e a 1 h 
MukhjDii—Mouth 

MaiiiSajli—‘Klesh 
Kaptaraiii —Town 
Natnahi—Name 
]Mi\ Lvsana}))—Ab uln 

P aiikahi— Mini 

Pupahv—bin 


bakataili—(^ari 
Sayaiiaiii—15 (h[ 

Sasaiiaih" Mosi^a^e 
buvanna)}!— (iold 
Satakiiiii—Cbi nu'nit 

4 

bilai!)— 

Tinah.—Grass 
U \ y an a i j i—G a rd c n 
vfiiiaih—Poresj 
\hinabhujaiiaii)—Picnic 
\ i n y a li 1 ' ■ K x ei t io n 


Exercis-c 1 1. in the markefc. 2. Doors 

o£ a lionso. of *1. (jold in a town. 

5. Boy’s umbrella. I). (ilrahS for the niaro. 7. FIow(*rs 
in a <f;u’don. 8. \\ ater of a lake. U. Milk of a ^oat. 
10. Books in a liou'^e. 


Exercise V ], From the merchant in tln‘ market. 
2. For the nien on the roatl. From th(‘ hoy of a 

friend in a \illa.ue. 4, With the aihii'c oi t,h<‘ teaeher. 
5. By the an^er of •*ods in heaven, (i. The crow on 
a tree in an island. 7. Food for the sons of a teacher. 
8. The house of a servant. Ik Trees in tdie islamls. 
10. Water of a lake. 


CHAPTEE 11 


Prononns. —1. ^pTt^ Pronoun 

Wt? — 

1. Ahailn I, yon, Xva;] , lle—bO. She-Sn. Tliat— 
So. ayaiii, Thi''—Imaiii. VVho, Which Yo, Yaih,. 
( Kel) Ko, Kiiij ( Inter ) Other, another- afo a. 





iiionstrativp ailioctiv'^s Affile'S ' ^'<1 " 

{ Ko MUJ i.'O —•tbu'i Jn;in. 

-* nuris^MKi—by that man. 

\ tl,o>e ffion. otc. 

( Sr» (Imik.'i—Hii.t i.Mrl , 

? Tnva ciM.rikiiyH-lA*' 

Tn (inriKayo —ibo>o <!;irls etc. etc. 

( Tai ' I’liillini)—that Iruit. 

^ Ta,ni Ithalriiii — thoSi' trUitS. 
i Tc^;^ml 1 il jihahmaii —of ihoso 
oSa, el.a n.— 

111.- >fa ‘''' 


(a) jMasc 


(l-'i Fc'in 


(C/ Non. 

!>u, "a 

1 >i’ri 


l-No jMiri^^o —'\hU man’ 

Rsii 

l.’.iini'.ijl.niMi: —ihi.'iiouso, eio. ote. 

A Sul,Mil "to f-'r rullex^P I’ronoun-3. (a)-. 

.tifirrs ".VM-ir. vo,n><-ir. « Pronoun ,tt » 

Hofluxivo Pronoun 

—attaua" simijihati. ,* ,i • 

(M Suvun.'S iM-llexn-e 

Slicliorsoiroook—'^" " 

so!v„ wulli-Tosu'uuin Viourniui. „ 

4. Amha .c Tinnl.a shorL lorm v ) nie. 

to M> ( C^isf^na ■:iim ’ttxH'l 

=ItC-fT^’ -sinra 'S "''—” 

, «ir<sri«_ Tsimi potthakaiii 

r,it't,,S;;0--Vo”rr"a SuntiUnii. (no* 

Suntikmii—nea'’ 



PPfl 


^ • 


Exercise VI—1* From ihtjt free. 2. By those 
^ servants, .‘h For that boy. 4. Of the bird. 5. Those 
thieves. 6. For those teachers, 7’ By that fault. 8, 
That pride of Ihe minister, i). By that dog of the 
Brahmin. 10. That food for those guesfs. 1.1. That 
island in tije oeeuri. 12. From the beds of fbose boys. 

Fjxercise VII—4. That creeper. 2. In those boats. 
3. From that bundle. 4. From the girls of those women 
of a high family. 5. By that order of the wife. 6. Of 
the mares in those etobles. 7. By that wdsli of the 
meeting. 8. That bell of tlie jail. 9. Of fho,«e stars. 
10. Praise of that girl. 11. Lute for that maid. 12. 
Sign of tliose stars. 

Fixereise VlII—1. This house in the kingdom. 
2. By these causes, k Those weapons of the minis¬ 
ters 4. By tlje haiuF of tho>e priests. .7. By these 
precepts in the books. b. The^o bnllock". in those 
fields. 7, This life of fho‘«o sailors. 8. On fho^e boats 
■ In the Oanges. 0. TIfe-e garments of those boys^ 10^ 
"These livc". of ihosc vailof'. 1 ! The'C hflL of the jail, 
12, For this boy in tin* a-'^'inblv. 

('HAPTER III 

[Adjectives. Rule:— 

’ C"' W ^ M 1 :— 

C SnndarO diirako—'U fine boy 
. \ - 3 ‘^uudarena dilrakena—by a Htie boy 

*\a; X asc^ y Siimlara^sa diirakassa—of a fine l)oy 
f etc ' etc, 

^ k J Sand O’] flariku—a fine girl 

Fern. < Sundariiya dfirikaya—of a fine girl 
(. etc etc 

, J Sundarajii phala^i'—a fine fruit 

Neat. < Sondaraui phalSni—fine fruits 
i ^ , «®tc. 



«isr^ f’Nn 

[\^o'^;ibiiIarv V.j vo-' like ^ 

and PbulaniJ Hie c*a>c may be 




Bliadda or hhadra—(TOod. 
Ucca—lli^li. 


8ita]o—(’ool 
KUaddiika—Suiali. 


'■'■g 


I'nnt—Wi^e. 

BlaiHmrM—S\Yt*«d. 

Hina— I jow. 

K;ma — Blind. 

Hi” lia —1 .oui:;. 

Vimala—Pine 
Ka 1 uka— 

‘Taniaa -Yoiiii”‘. 

Na\ a —N ^'W. 
liuj-'-’a — Short. 

Vam.i n a —J)\VHrfi‘*h, 

,laA’a - —{^biick. 

Oamb'i — Har'^h 
'Oilaiia — Siok. 

<T;ira VO-RM-:poc’tf (li. 

Pnrdna—Old. 

Dukkiiii — Pain! 111. 

Vo<‘aV>ul!ir\ V A. jli 


Niron^a—Well. 

Ku-^ala, j VirtuOttSf. 
dharniiiika j 
17 ft-a ka,ra — U"© t ul 
X.inavidlia—Various. 

N a g g a—N a k e d. 

Iv a n 1 1 a ■" ■ ■ B la ck • 

I tani—BaM\ 
llnha—Uok 

Atimiidnka—Very soft.' . 
Dalidda—Poor. 

Njiraka—Ilfdlisli. 

Khonia—Safe. 

Kevala—.Entire. ‘ 

Kuddlia—Angry. ^ 

K ;ii ak a j i jii — I na iispiciou,i^; 

0*0 g a —AV < ■ 11, 'i': 

Sukln —Happy 
;*rd P(‘i'.'- Sing. Pres. tens^Jy 


noli— 

Kinai.i—buys 
jSisidati—sits. 
Vadati—speak 


pa 1 1 '—secs, 

Vasati—dwells. 
(iacehati—goes 
llodati—cries. 


Karoti—does. 

Kinii'i Ml—bought. Vadaii-~>]>eaks. Ahosi-;-l»iR^ 

Exercise IX.—Trcms/afo ^ ‘ 

1 , The clear “^ky. 2, Dead men. o. Fine 

4. While elo})liant>. 5, An honest man. 0. A larj^ 
tree. 7- To a poor man. 8. By terrible tigers.>‘.10 
A be.autifuP garden. 10. Evil dceils. 11. In b)|ilj 
bouses. 12, A new house. 13. Wo see a yo.u^j 
woman, li They dwell in high honaes, 15. I ftiH 
^Mck. 16. My father will buy a new house in Ben^^ 
' A crow U an iniu«pioious bir((ix ,19* A poor 





goes to a village, ly A niikeil boy i> crying oa the^^ 
street. 20. Life is painful. 

.. COMPARISON OB' ADJECTIVES (Comparative 

« Superlative (i)? ) 

Examp lea 

Positive Gojiipamllve Superlative 

Fiipa ( Evil ) P:i}iatara ( more evil ) P;l}>aiain:i 

( most evil ) 

Bamiara ( beautiful ) Sutularatara Sundaratama 

( more heaiitiful) (Most beautiful) 
Blici ( pure ) Sucitara ( Purer ) Socitama (purest):' 

if? I '— Ram is more lu'autiful ilian Shaiij^ 

Biimo Samasm;! Sundarato. 

C? (SelecHon ) i 

?t?, ^ttt9 ! 

W S— 

He is til© bravest of all—So Salihriyudhj'iuaTu 
( Sabbayodliesii ) Sura tamo. 

,, Examples—Devadatio is more wicked than 
AnJ^nlinijila—Dovodfitlo Au^iulimalar^ma pjipataro. 
CiOarjiiri^ is superior to riclio''—Dlianasiua vijjil sevvu. 
Bonares is more beautiful than Savattlii—Sa\atthiYtt 
Baranasj Sumlaratara. 

00 is the most learned amongst tlie brabmins —Brahiiia-- 
Oanau^ so pamlitjitanio. 

m is the bra^ost of all warriors—SabbayodhaDapi 
Suratamo. 

Uimalayns are ilie highest of all raountains— 

^ Pabbatana>ij Himaculo uccatamo. 
pv Exorcise v'nto Pali: — 

^V;4» More beautiful. 2., A higher place, 5- Sweeterv 
t^c^w^rs. 4. Happier .man. .5. Elder brothrer. j5; .,! 







more viriiiou'? than h»s brotlier. 7, The moon is brif^h- 
ior than the star. 8. He is the best boy in the class, 

Nimi * the ^ " his fatli lO. 

man i>> the ^roatest of all tliin^us, IJ. Bndtlha is the 
wisoj?t of <ill men. 1*2, Gohl is the brij/litcst of all 
iiiotrils. lit. Thi ^ fruit is svveetor than that. 14 The 
kin^i of Iva'^i i*' more* virtuous than the kino of Kosala. 
15. Kshatil^as .iro tin* Jiiost jiowerful of all noon. 

Nnim » iB C 


f^r^. 9 f^5? cf\^ ^ ?■»? i 

«!3|f 8inf:ul ir -ome ( qtc^ (.<F5 ) J*l»ral 

I 

("arflinal KKa. <hi, ti, catu etc. 
l^^ c.i ^fiv*) atthiTta^a (eighteen) 

*55f9i5f «W3Fc^i '6 

*grnr i 

Example^'. Tavo nara—Three men, Tissa ittlu— 
Three wamen. 'rini ])halanT—Three fruits. Oattai’C 
«ara—Four men. (’ata'^-a ittlu—Four women. (Jatfari 
phahini—Four fruits. Visati jmrisii—Twenty men. 

Sataii , Saha.ssaiii *1^ Neuter f(ender 

i^) S.itaii, Sahasgam »f3jf 

, Sahassaiii O 

^1;—One liiiiidred men —Naranaiii satam or Sataii 
Tiara. 


Two hundred men-—Naranaiii dve satani or Dvi 
tsatani nara 

Dvi Attharasa 9^m Ttr«0l »Rf Floral 

TOt 1^9 i ‘ * 

yiiati, Tjli wti I ‘ 





XT. Tra?tsi[c(t{ t/uo jtal? : — 

t (a) 1. \ lior-( 'J. cows. r». Twc 

Ititndered men. 4. Tliioc liiin(lit<l 5. Four 

^ himflred bo\" Jtnd four liuinlied ;’3rl‘'. (). Tbrr<‘ 

htifldred trnit*'. 7. Tlncc IiuihImmI Ijcm-" and lour 

; thousand t’rniS. B\ three' men anel three womenv^ 

9. Four hoy^ and four ^‘n N. H>. Tlirce tree*' and 

three fruit". 

: ib) u Two t}iou"and men a'^scmlded in the 

meetin;;. 2. Tliere are five hundred hjla ttec" in 

,, fho foro"t. Jle has i ('ad out ihoU'j.ml ^(hxI hook"-- 
' 4. Thr 00 thousand monks went to (’inlon to preach 

: religion. Ki^litec'ii jiirls and twenty hoY" -"tood on 

: the road. fi. The Kin;> ;iaAe alin-^ to two liundied 

Brahmins. 7. TIktc* are loui boat-^ in ll»e (i.iniic''. 
'8. Bam ha'bioutrht sixty miin^'oes lioin the market. 

• Fortv cown ‘ind thiity ooat" arc ^ra/inf;; in the 
: jfieW, 10. The Ivin;* sent ninety "oldier" to i3(‘nHiO'>. 

‘ CHAPTER IV 

f 

i Verb". Ibe'ent toii'O, 

i^»t5rr?r I Pi ‘"''Cnh 

J Jodofinite ^ Bresciit Pro^ro^sive tense. 

5 :—Naro eacchati—'A man is goinff. 

I Coro gharajii pavisati—A thief entc. toukc. 

'fj Damho "akunani pas."ati—The boy sees a bird, 

^ I Unix ersal truth 5rc»t I Wl S— 

Pita puttaih piyayati—Father loves his son. 

», Pathavi «ariyam parito a^attati-sTIle earth moves> 
^|i6!i|nd’the snii. 




^<|bi1t -X^t^r^ 

W ’— 

Atitf* JjoiUiij-aKo AnttiiKayoni} aiii niljbrjttit\u :irafiL€h 
vasjiti. 

—Forificrlv I'oflliis.iltu was born in il]p womb of a; 
qnai] and lived in tlio i'orcst. 

ffi) Ilnbiina I action I 

t—Koci kiiko riiKKIiasakliayai'n 6Upatl—A crow used- 
to sJcej) on a bi ancli of a tr^c. 

(t) C^lC’f I ^^1 i — 

So Y:i\a a.;ia(ndi:ili t;I\a aliaiii nninishuini — When he- 
comes (i. (' will come) I shall go. 

M Inierrogalive Sentence 

^Tr.^ I W o—Wliat shall 

I do —Ki]’n karoMi) ^ W’^hen will you go home ? Kada 
tva.; gelian. gacelni'-i ^ ( gainis'iasi ^;l). 

('"») rre-^ent Terfcct tens© \erb C"^— 

nw 5? I ^^12— 

He ]»a-; come hoim*—So gehaiii agacchi (or agatTii)., 
You have done ir—Tvaiii inia?ii knri ( or Katav-I ) 

Conjugation.'’‘Bhu (to be) 

Singular. Blural. 

3rd I’orson, So. sE t jiii Te, til, taiii bhavanti—They' 
bhavail,—ile, She, it i> are 

2nd Person. Xvaili f»havasi, Tumhe bhavatha —You are 

—Thou art 

1st Person, Ahaiii bhavaiai, Mayaiii bhavaina—-Wo are 

—I arn 

Y'ocahuhiry VI. [ Verb like Bhti ] In tlio 3rd presi, 
Singy BlmvaiB <;lass. 





t*W 


At till—i.‘^. 

Atikkamiiti—Cro->es 
umaiitaii—Addre-so>, call- 
aciUkhati—[iitoniiS 
‘iniliuti—Mounts 
Bajjhati—to ho oaiij^ht 
BhUiijai.l —kat- 
soft food ) 

Car.ati—Walks. 

Calati—Mo\ 

Dad^ti—Un e>. 

Dhovati — ’o a'liio-. 

Oracolia ti—(Jors, 

Kliannti—-Digs. 

Labhaii— 

Marati—Di ‘S. 

ISikkhipat = -flirow'^ d<.\vii 

Nik k llama ti—Starts. 

N hUihiiti—t'oiiC'Ut Is. 
Nivattati—i.un^ hack, 

Nipajjati—Tiie- down, 
'^Ovadati —Atl monishes. 


I'a-.-iiti—Seo^. 

Pacati — Cooks. 

I’aUkamati—Departs. 
Pakko-ati—Send- tor. 
Pidahali—SlmtH. 
p uo cha i i—A ^k s. 

PakkUali—Ivee])>. 
iCm.’eati — Plea-(‘S. 
Saddahaii— Hohove.-. 

S;impatieediati - -(.'oiisents. 
ditthiili—Sl.nuD. 

rkCiiipaii—Thiow^. up. 
Ullarati—(rJoes a}i 

i:ji:u-ahKaMUit,i--A])pi'oao)M‘S 

Vadhati — Kills. 

V:i-ati—liiM*s. 

Viraniati—Ah.-ialii-. 

V.ica ! \— A-k- 

iioti—is. 

\ >tarati —De'^Cfmds. 
Paliinati-—S uid-. 


Tt'Hiislo-fpj into Pali : 

Exoroisc XI 1 — A.. 1 . We-ipi“Hk, 2 . Yoa 'Vpk. 

,3. IMU laa,hi;.a. 4. lie cooUs. a. The uiad 

■ lie i. uu-ry. 7. I t Tbe 

•wisl.- 10. Weliiel. 11 . W e l.:ive ..tfivted, 1- l b' 

li»er kills. 13. H« ties down. 1+. 1 be be};y!ii .I'k'. 

1.5. Tho teoober adinonisbes. (H) 1. The boy ee s 

•.a parrot. 3. There Is a market in a 
3 \ man "-ets birds on a tree. 4. tIio sons ol .i 

thief steal books from the bouse. 5. ''here are trees 

in a forest in tho island. 6 . Tnend.s of the mii ist. i 

, live in tho palace. 7. The monkevs ‘’■"pj" 

■the lake. 8. The enemy runs from f'"' J' 

slaves see mangoes upon tho trees. 10. 
oralses the sons of tho merchants, 11 The ln^•^^HngMs 
Veame to the kingdom with thieves. 12. A man walk,. 

: *4n the garden 



Exercise XII. With his son. ij. The priest ad'^' 
monishes the boys. 14. The cook cooks rice for the guesf^ 
of the niinisteis 15 Ho throws himself upon his own be^ 
16 III dies on account of himself 17. The deer used 
go then eveiy day 18 Iheie was a king Janaka 
naiiK-in ^^lthlU. 19. Ram fome-. fiom the village, 2li 
V\hy do )oil say f 21, When he will entci the room, / 
shad givi him a seat 22 1 have heard it 2^. They have) 
gone home 24, When will you come f 25, Where is my 
fathci spv.aking ? 

Imperative Mood. Impeia ive Mood. 

Veibc^ ^5134PISS' Pi<i1 ^^11 

Gr) home—Gehani ^^accha. 

Ask me—Mam pucchi. 

Come hue — Ettha rU^accha, 

(^) r.f t ''/J 4 Se Ueiice ^+ 4 ^ 9 ^, 

'5T9fC*?<1 T r<Br^ fvr?l1 S-~ 

Let him see—Si passatu 

Let ii.i' go —Ahaiii g-iti hami. 

1 it them 11 )t come Te ni agacchantu. 

( 5 ) T nnmandk (i ivitalio 1 ), (pray^fj*'' 

vblcssing), (go .d advice 1 

Wwl I 

Imam kammam kara—Do this w'oik 

Mami gehe bhufij ihi—Please take yoir meal at my 

house* ( ) 1 

Mama ckarii potth^karu dehi—Let me have a 

( ) 1 

Sada saccaiii bruhi—Always speak the truth 

(a) Translate into P^li ,— 

Exercise XIII. i. Come here. 2. Go there. 3. 
not speak. 4 Look there. 5. Run quickly, 6, Be ge^ 





ilr 

7. Do not say so. 8. Do this. 9. Give alms, ro. Be silent. 
11. Read now. 12. Let them come. 13, Let me take. 14, 
Let him see. 15. Let us go. 

(b) I. Let him come here. 2. T.ook at the moon, 3. Let 
him sit on my lap. 4. May God protect you, 5. T.et the 
servant.s go to the market, 6, Read your book. 6. Go to 
your teacher. 8 Let the fishermen catch fishes in the 
Ganges. 9 Lat this mango, to. Please go with my son. 
10. May you be happy. 12. Du not get angry with )'out 
father. 

Past Tense. 

f^?l 1 AjjatanT, ^Parokkha 

Hiyyattani Parokkha s Iliyya- 

ttanD cvf'-d i 

ExaiTlples. The boy come to the town—D.irako 
TJagarih agacchi, In ancient times there was a king named 
Janaka—AtUe Mithiiayaih Janako nama raja ahosi. 

Vijaya lived in Ceylon—Vijayo Laukayam vasi. One 
day Bodhisatto said to those quails—Ekadivasaih Bodhi- 
satto tfe vattakc aha. 

The king sent for the ministers™Raja amacce pakkosi. 
Buddha taught them the norm—Buddho tesam dhammarii 
ada.si, or adesayi. 

The physician went to the palace—Vejjo pasadam 
gacchi. 

Translate into Pa/i :— 

Exercise XIV. {a) r. 'Phey saw. Ihe boy gave. j. 
He became angry. 4. She laughed. 5. Two boys walked 

6. I went. 7. The king lived. 3 . He cooked the food. 9, 
We spoke. lo. The teacher admonished. 

(^) I. The boys opened the door for the master, 2. 
Asoko reigned in India. 3. The teacher dwelt in the 
monastery. 4. I saw her friend Sita. 5. There were eggs 
on the sand, I broke them, 6. 'They entered her house. 

7. She struck them with a whip. 8, Devadatta killed a 
bird. 9. Boys went to Calcutta. 10. Rama went to the 
forest. II. Angulimala was a robber. 12, There was a 
sea*port named Bharukacca. 





Future Tense, rst Person^ Shall 

2n(J. ^ 3rd. Persoiii] Will mere futurity 

Pl^r^ f^-'Ti i 

Examples:—! sh.dl 1^0 hxne—A^iam goham 
t^amissami. The kin;:^ will jpv.i yoj money—rja tu n- 
hakaiii clhanam dessati. God will not rain pioperly — 
Dev'o samina na vasn'ssati. The teachvor will ask me 
question—Acan’yo ’.nnh pihhauj nucchissati. I shall 
enter the forest—Ahaiii arauriaib pavisissami. 

Exercise XV. Translate into P^li :— 

{a) I. We shall eat. 2. I shall not take. 3. The 
boy will t^ive. 4. They will run. 5. The sun rise. 6. 
I shall go. 7. Will you take ? 3 . You will see. 9. The 
ma.ster will be angry. 10. My brother will speak. 

(^) 1 . The tiger will kill a goat. 2. The enemy w[ 

spoil his life. 3. My friend will not forsake you. 4 
I shall get your I'aviur (pisada). 5. You will go to hel 
6 . Wnere (auhitii) will you go >» 7. Your guest will bu. 

a mirror. 8. Me will ijuy a b^wl (pattaih) lor the monkU 
9. Will the donor advise the barber ? lo. Shall we by 
with the teacher in the park ? ii. The cook will kils 
a bird in the mountain. 12. The cowherd will milk goats .1 

The Optative Mood. (:i) fm] s 

Examples: —!f he cooks, 1 shall eat—sace so (or 
so ce) paceyya, ahaih bhufijissami. 

If those men start, I shall inform you—sace te purisa 
pakkarneyyum, ahaiu tiimhe acikkhissami. 

If this hunter .should see me, he will kill me—sace eso 
luddo main passeyya, so mam vadhissati. 

(^) '515(551 ( Command ), ( Permission ) 

( entreaty ), (prayer ) 





Sada saccath vadeyya— One should always speak Ihe 
truth ( ) 

Tvam ettha nisidejyasi—yen may .Mt heie ( 

Tattha gaccheyyasi —please {>0 theie () Aham nu 
patheyyami — May I read ? ( ) 

s—‘may",‘Should’, ‘woiild^ 
‘might ffr?i1 Sentence 

‘ I 

'1 rafislaie into Pali :— 

Exercise XVI. {a) i. IJo .•'hf uld go. 2. You 

should not see. 3 One should not diink 4. If }'ou comej 
I shall go, 5. \Ve ought to he khid. 6, You should 
not S[)eak. 7. riease come. 8, U he king ‘should f)K 4 (;Ct. 
9. A man should gi'c. 10. If > ou do i .(4 go, .‘^hc will die, 

(Z-') 1, If )ou kill the bulk ck, the cow-hc k 1 will tell 

the minister 2. lie will come to schtol, if jc ii go. 3. 
If I (lo not gel it, I shall die, 4. 1 ‘■hall die. 5. If the 
teacher admonishes 1 shall a-k him this question. 0. 
Jf he foi.^^akcs >ou in danger, do not live with him. 7. 
You ought not tc» take thj.s fruit. 8. l>o> s should obey 
their parents. 9. May you be happy, 10. You mu.st go 
to the town. 11 He would come U) his sister’s house. 
12. We should read daily. 13. Happiness cannot be 
acquired without pain. • •* j 

Vocabulary VI. [ Ver])s in 3jd Ters. Fers. Sing.} 

N aseti—Spoils j anati—Kno v/s. 

Muncati—Takes off. Ussahali—Encourages. 

Niddhareti—Imposes. Saddahati—Believes 

Atthariigacchati — Is set. Vicarati—Walks. 

Uppajjati—Grows. Samutthaf)eli—Gives rise to. 

Bhati—Looks bright. Sahkhaddhati—Collects. 

Vocabulary VI. ( Masc. Nouns declined like 
Muni—Sage ) 

Aggi—fire, 

Asani— Thunder-bolt. 


Mani—gem, jewel, 
Murthi—Fist, hand 







Adi—beginning 
Dipi—Panther 
Ravi—Sun 
Gahapati—Householder 
Isi—ilermit. 

Kavi—Poet. 

-Senapati—General 
Kucchi—Cavity. 

Pati—Ruler 


Nidhi—Wealth 
Patti—A foot'Soldier. 
Rasi — Heap 
SarathT—Charioteer 
Vaddhaki—Carpenter 
Timi —Whale. 

Bondi—body, 

Vali—Oblation. 

Ari—Enemy. 


Eximplos. i. T/:t the enemy carry the sword 
under tile gartn'^nt — Ari sat ikassa hettha asiih vahatu, 

2. The sigt; )ald bi kin 1 to his disciple—Isi sava- 
karh />a/i sadayo bhaveyya. 

3. Let the snakes fall on tk'. iop of a house — Ah! 
gharassa upari pataiitu. 

4. riij moikeys can get the fruits from the visitor—■ 
K ipi atithism I [>!i vl.l li I abhej-yiuii. 


Trans!:itt' in!o Pali : — 


Exuroisa XVI [. r. The sun must be set. 2. 
Whales arc in the o :ean 3 The gr neral should receive 
the highest gain, { libhim'^a ). and the highest fame 
[yasagga). 4. B )dy is the temple (cetiya, n) of di'^eases 
Iroga, ni.j, 5. Rich men (dhaniki) ca 1 c >llcct revenue, 
b. Phere must be gems in the bed of an ocean (sa mudda- 
grv))bhe). 7. He would be kind to the poct^ 8, Thd 
sagC', w luld kn )W the beginning aiul end (aiua m) of a 
matter (attha, m). 9. Ministers can impo'-e tax ro. The 

hoLI^e-h ildeis ilaily fdevasikah)) wursliipped \\ood-n)’mph 
(vana-devi). 


Vocabulary VII. 


MANTl ] 
Yodh! 
Sakklii 
Patti 

Gamavahl 

Dandi 

• • 

Pa pakari 


Warrior 

Witnc‘^s 

Arrow 

Villager 

Alendicant 

Sinner 


[ Mas. noa.i' declined like 


Sam! 

Vhcl 

Pakkht 

SefcthI 

Vanahatthi 

MantT 


luisband, lord. 
Talkative man. 
Bird. 

Banker 

Wild elephant. 
Minister. 







Citizen 
Leper 

Vocabulary VII. 


Nag^aravasr 

Kutthi 

Kinati 
Pakaseti 
Paridevati 
Ganhati 
Unnatirh 
Karoti 


Buys 

Confesses 

Cries 

Captures 

Makes 

progress 


Cag! Charitable man- 

Kapan! Poor man.! 

[ Verbs in 3rd. Pc is. Sing. ] 


Vadati 

Samijjhati 

Karoti 

Vijjhati 

Rakkhati 


Speaks. 
Flourishes* 
Makes. 
Shoots at 

Maintains, 


B. Nissaya—On account of. 

Examples, i. This minister suffers on account of 
illness—A)aih rrantT ri'gaiii ni‘5'-;i\a kilamati. 2. I'he 
chaiitable man forgives the sinnei —Cagi papakarirh 
khamati. 3. Foigive the mendicant—Dandissa khama. 


(^r). Translate into Pali :— 


Exercise XVIII. A warrior grdns honour (sak- 
kara). The geneial is the guide ( Kakkhaka) of the 
warricis. 3. 1 he lord of a fainily buys .paddy (sali, m), 

4. Ministers al\\ays ( niccaiii man tain administration 
(sasara, n). 5. dhe\\itne^s sfcaks tlie truth (‘'acca, n) 

in the ccurt (viniccliaBhanaX 6. ’J he sinners confess the 
sin ( Papa^ n.). 7. The talkatixc men Ijccomes glad 

( Sukhl ) at ti e cii^'is (aj ade) of Nimi. 8. T he hnntcr 
(Luddaka, m) shoots an anew. 9. The citizens adoin the 
houses with flowers (Pupphani). 10. The citizc ns floiin’sh 
under an honest king-—(laiTiio sasane.) 


Vocabulary VIII, [ Masc. Nouns declined 
Bhikkhu j 


Bindu—Drop. 

Hetu—Cause. 

Katacchu—Spoon. 

Yagu Rice-gruel. 
Camma-Cakkhu—Skin-Eye. 

Translate into P^li :— 


Maccu—Death. 
Pharasu—axe 
Setu—liridge. 
Vclu —Bamboo. 


like 


Exercise XIX. i. The monks take rice-gruel early 
in the morning (Pato). 2. The banner is shaken by the 







wind. 3. The monkeys bridges the gulf that lies between 
India and Ceylon. 4. Honey of Sundarvana is the best, 
because 

{ )’asma) it is collected frem the orange flowers. 5. Life 
is vain (Tuccha); wealth is vain, but virtue is lasting 
(Sassata). 6, It is of no use^ (Nnattha), if tears are shed 
(runna, n) fur a deadman (matamanussa)—Matamanuss 
a>’a mnnarii niratlha. 7, Skin-c)'e is blind without 
/vina) knnwl dgc. 


Vocabulary IX. [ bVm. 

nouns declii ed like Mati 

Mutti 

Emancipation. 

Pacchi 

basket. 

Piti 

Jo>'. 

Khanti 

Patience 

Vutthi 

Rain. 

bhunii 

Ground. 

Iddlii 

Magical power. 

Kati 

Idea sure. 

Shi 

Glory, 

Bheri 

Drum. 

Siddhi 

SiKce.s.'^. 



[ Vei b'^. 

in 3rcl Peis. J’res. 

Pense. Singular 

number ] 


Vocabulaiy IX. 


bx'hati 

Va[;ati 

Pakasita ahosi 

Vaduii 

Labhati 


Wishes. 

Sows 

Was ciiscovcicd. 
beats. 

Attains. 


N, lj~‘Oiit oC— lakes the ylh tai-c cncinie 

Exorcise XX 

(n) han.slolc ihio Pali i. AH ti e ciealcd Lcirgs 
(sal. bi.'-atta) v i.'-h cniai-cijiatioii. 2. jeo aii^-is cut of 
suet css. 3.* lb-lliC gi;u e of liuddha (bcddlia-llla) a) all 
the sludciil.s (^'a\aka) uf the tek.col (\a) attain 
success. 4. ‘"i In re are lii'iidicd n atigC( s in the basket. 

5, Lain is ntccs'-aiy (Atthu) ku' a good harvest (supha- 
salatthaya). 6. Sow grass on the giound. 7. Magical 
power was disclosed. 8. Pleasure of heaven (saggassa 
lati) is superior to all cAher pleasures—Sagga.'-sa rati 
aiiiianaiii rattliiara settha, 9. Patience is the highest 
virtue (Paramadhamma). Do not beat the drum near 
(santike) the dispensary (vcjjasala, f ). 



^8 




Vocabulary X —[ Fem. nouns delined like NADi ] 

Devi Queen. Pokkharanl Tank. 

KumarT Princess. Das! Female slave. 

BaranasT Benares. Khikkhuni Nun. 


Mantayati 
Manteti 
Cintayati 
Cinteti 
Gopayati, gopeti—guards. 
C.i—And 


^ — Consults. 

J —Thinks. 


Vocabulary X A 

Lakkh! Goddess of wealth. Sakh! Female friend. 
Mahl hearth. Aji She-goat. 

Taruni Young girl. Bhagin! Sister. 

Vocabulary X B. 


[ Verbs, 3rd. prrs 

Roptti Plants, 
Pakaseti Kxp ses. 
Lajjati-Feels ashamed 
Labhati- Receives 


Singular number, Pie Tense [ 


Khadati 

Atthi 

Mudubhavena 

acara 


Fats. 

Lie^ 

l^eal Polite. 


Example, 


I. The boy honours the teacher as his fatherDarako 
pita viya sikkhakam '.^ikkaroti. 

Exercise XXI 


(a) 'IranslnU info Pali' —r. The queen is chaste 
( sati, P) 2. The Princess went to Benares to receive 
higher education (ucca vijjH) 3 I'he fcnitile disciple 
(upa^ikM) f)lant3 mango tree (amba-rukkliH) on the 
embankments (iTraj of a tank. 4. Deal polite with the 
female slave. 5. The nun alone lives in the temple. 6, 
Benares is the seat ()f learning (vijjapitha). 7. The heart 
(hadaya^ n) of the sister is-nice (Sundara), but (pana) she 
is foul-mouthed (diimmukha). 8. The female .slave never 
(kadapT) exposes the secret (gulha, n). 9. The queen 

deals vviih her brothfr-in-law (devara, m) as her own 
brother (ta^a sahodaro viya). 10. The princess feels 







ashamed to come out (nikkhamituiti) from the room. ii. 
The earth is like (viya) our mother. 12. Ties of love 
(penia-baiidhana, n) lie between (majjhe) the young girl 
and her female fripnd—-TarunT sakhinam majjhe pema- 
bandhariani-santi 13. The Ilindus never take the meat 
(mamsa, n) of a she-goat. 


Vocabulary XI. [ Neuter nouns declined like 
sappi. ] 


Vari 

Water. 

Satlhi 

Thigh. 

Sappi 

Ghee. 

Atthi 

bone. 

Akkhi 

Eye. 

Dad h i 

Curd. 

Vocabulary XII. 

Assu. ] 

[ Neuter nouns 

declined like 

Assu 

Tear. 

Dhanu 

B^vv 

Ambii 

Darn 

Water. 

Pi re wood. 

Madhu 

Honey. 

Vasil 

Propel t)'. 

Cakkhii 

Eye. 

Jatu 

Lac 

Vatthu 

Thing. 


Vocabulary XIII. [ Verbs in the 3rd. pers. Pres 
Sing ] 


Rudh^di Class : — 
Rudhati—Restrains. 
Chiiidati— Cuts. 

Lificati — Releases. 
Sificali* Spiink’Ie.s. 
Bhuhj.'iti—Kats. 

Yunjati — d'us. 
Vindati—f^el^^, 

Pirhsati - I'owdfn-s 
Div .'U/7 Class ; — 

Dibbati — Plays. 

Nassati — I'oiishes. 

Sibbati —Weaves. 
Uppaijati—goes. 

R u j j li at i — R n o w s. 
Samruati—becomes quite, 
Yiijjhati —Fights. 


Kiyluii Cia^s :— 
Jiniiti— Conquers. 
Minati— Measures. 
Janati — Knows. 
Tninati—Cuts, 
Dhui'.ati—Shakes, 
Punati—Kilters, 
Munati—hinds. 
Gak.xdi C/ass ;— 
Unh .ti —bun.s. 


Tanbati—Desires. 
Sikkbati — Learns. 
'I an Adi Class 
Sakkoti - be able. 
Pappoti—Gt ts. 







Suss^ti—Becomes dry. 
Kujjhati—Gets angry. 
Cuppali—Gets angry. 
Jayati —grows. 

Tussati—pleases 
Svadz Class :— 

Cinotl—Collects. 

Sakkunati—Becomes able. 
Sunati—Hears. 

Karoti — Does. 


Cur^di C/dss :— 
Vedayati—Knows. 
Ghatayati— Strikes. 
Palayati—rears 
Bhajayati Distri- 

P,hajeti j 
I’njati— Worships. 


'X ran shite into P^li : — 

Miscellaneous Exercise 1 (a) (Bhuvadi 

Class ) .•—1. The cultixator is ploughing ihe field with 
plough. 2. Go hrnie without delay. 3. He is coming 
back from the forest. 4. The lion roars. 5. I'ractise virtue, 
6. The sun shines. 7. Get up early in the motning- 8. 
Give money to the poor, 9. Do you not see, sir '( 10. 

The man is reading the DhammM[)acla. ii. 'I he sun be¬ 
comes very hot in the summer. i2. Tigers live in the 
forest. 13. The boy and the girl laughed. 14. No one 
gets mi'^eiy or happiiiess for ever. 10. The lat is digging 
the ground. 16. 'I'he thief .steals the v\ealth of others. 
17. 1 he ox draws cart, ]8. T he .stars shine in the sky 

at night. 19. A .*^111(10111 bows to his teacher. 

( iJivadi Class ) i. T he river bccome.s dry in the 

summer. 2. A warrior fights with his enemy 3 - 
not be angiy, O lhahrnin. 4, An avaricious man is never 
contented. 5. '1 he sinner p( ri'^hes 6. Whencharacter 

is lost, all is lost. 7. Desires give lisc to sufieting. <S. 
When will the war bcccme quiet 9. New leaves and 
flovveis grow on tiees and creeper in the spring. 10 . A 
monk knows everything, 

(Rudhadi Clas!') (c) i. Brother, eat lice now. 2. 
The ministei leleased the thief. 3, A wocd-cutter cuts a 
tree with an axe. 4 . A maidservant sprinkles water in 
the room. 5. One should not eat curd at night, 

(Svadi Class) (d) i. They were not able to go. 2. 

Hear my speech to the end. 3. Listen to what is bene- 



ficient to you. 4. The gardener (uyyanapalc) plucl- 
flowers. 5 . Pious men bathe in the Ganges. 

(Kiyadi Class) (e) i. Do you know me P 2. Di 
not hate (avaH s/ha) any one. 3. One should take car 
of one^s welfare. 4. Gentleman, take the money an 
clothes. 5. We should not cut down a sandal tree. 

(Cuiadi Class.) (/) i. Evtiy ore wotships his pre 
ceptor. 2. The king guaids his subjects. 3. Think i 
well yourself. 4. The king consults with his minister. 5| 
The lid) man dif-tiil.uled dothts ;norg the foor. 

J'arokklia ( Past IndefiDite ) 

3 ^41157.^ Parokkha 

I t—I Clied v\hile asleep 

Niddito aharii roruda. 

Hiyattani H3}3'aitan| 

p 1 V-'ll :—Ajja Mitl'hi albfaattha—It hasrainci; 

to-day. 

Kalatipatti ( Conditiol al) 

I 

Examples :—If he was ordained in his eaily hTd 
he would have surely I econic an aiahat— Sace .so patha* 
mavaye pabbajjaii) alabhissa, araha ahhavissa, 

Jf he would have seen the king on the .^e\enth day, hj 
would have become a general—Sace hi .so saltamadivas^ 
rajanara apassissa, .senapaliUhanaii) alabhis.‘'a. 

'Irn7islate into P^li \— 

Exercise XXII. i. Had be come hcie, I woiili 
have certainly grne there. 2. If ) ou do not gi\e, 1 .sha' 
die. 3. If he had not .gore to the place, the wdiole hous 
W'ould have been reduced to ashes. 4. They went to th 
village. 5. He made adoration to Buddha, 6. The coo 
cooked rice and served them. 7. His master admonishe 
him j esterday. 8. Did you ever see Dipahkara Buddha 







Chapter VII 

Nominative & First case-ending (^) 

I :— 

Naro gacchati—The man goes. 

Aggi dahati—Fire burn>. 

Nadi vahati—The river flows. 

Makasa daibsanti—The mosquitoes bite. 

Dovo vassati—It is raining. 

Tvam gacchahi—You go. 

Aharii agamim— I went. 

Suriyo uggacchati—I’he sun rises. 

Te gacchantu—Let them go. 

Tam vacanarh sundaram—That word is good, 

Cando inaya ditto—The moon is seen by me. 

Maro Buddhena jito—Mara was conquered 

by Buddha. 

Maya potthakaih pafchiyati—This book is read 

by me. 

Janako Mithilaya raja—Janaka, the king of Mithila. 
Brahmmadatto Baranasiya raja—Brahmadatta, the 

king of J 3 enares. 

51 j I’H ;~ 

^ Dasaratho narna raj^ ahosi—'There was a king named 
fDa.saratha. 

^ TassaSujato kumaro ti namiih karirhsu—They named 
^lim as Siijata kiimara. 

1 i®ri j— 

Bho raja - O king. 

Bho purLa, tvaiii yahi—O man 1 go you. 

Ambho duttha brahmano—O wicked brahmin ! 







Translate into Pdili :— 

Exercise XXllI. i. Kings. 2. Fire. 3. You are 
weeping. 4. The moon is rising. 5. There was a king 
named Mahipala. 6. O King. 7, O father. 8. O girls. 
9. Come here 10. Two hordes are running. //. The 
tiger is seen by me. / 2 . The king protects his subjects. 
13. The crows are lying on the top of the tree 14. Kama, 
son of Dasaratha went to the forest. 

Accusative & Second Case-ending. 

Ramo candaih passati-—Rama sees the moon. 

So rathaih karoti — He is building a chariot. 

Kumbhakaro ghatam karoti—The potter is making 
a jar. 

So vihiih lunati—He cut? paddy. 

So sahghaih maneti—He respects sahgha. 

Nadiib Nirahjaraih pati—Near the river Ncrafijara. 

Upa Sariputtaib—Rifeiior to Sariputta. 

Ahaiii mahisaiii ca maccharii na bhuhjami—I do not 
take meat and fish. 

Ma musaih hhanahi — Do not tell a lie. 

Akkhadhutta akkhe didbanti—I'he gamblers play 
with dice. 

PathavT sabbath sahati—The earth endures all. 

Sukhaih seti—Sleeps comfortably. 

Khippaiu gacchati—Goes quickly. 

Madhurarh gayati—Sings sweetly. 

So yojanaih gacchati—He goes one yojana. 

Sa masam itihasam pathati—He has been reading 
history for a month 

So divasarfa pathati—He reads throughout the day. 

Tam khanam eva ratanani patiihsu—At the very 
moment the jewels fell. 







Ekam samayara Bhagava Jetavane viharati—Once 
ipon a time the Lord lived at Jetavana. 

a =T1 

i R«f%^ 

W.— 

Ramam anujato Lakkhano—Lakkhana was born jtftef 
lama. 

Anu Sariputtam—Inferior to Siriputto. 

Sadhu Devadatto mataram anu — Devaditta is kind to 
'is mother. 

Gamaih pari—Around the village, 

Abhito (near), dhi dhi-r-atthu. (shams be to, woe), 
(except, with:>ut), antard^ (between), anto (in- 
de), tiro (outside) C^tC^ fksV^ I 

:— 

Antara Nalandahi ca Rajagahan’ca—Between Nalanda 
nd Rajagha. 

Anto rattharii—Inside the kingdom. 

Tiro rattham—Outside the kingdom. 

Abhito gamara—Near the village. 

Parito garnam—Around the village. 

Dhi brahmanassa hantaram—Fie upon the slayer 

of the brahmin. 

Dhi-r-atthu ayaiii putikayath—Shame to this foul 

body. 

Antara ca Vesalira—On the way to Vesali. 

Math antarena—Without me. 

Translate into P^li :— * 

Ex:drciS9 XXLV.—i. You see the moDn. 2. 
jama is reading a bo)k. 3. O Lord, be kind to me. 

There are fields all over the village. 5. Old men go 
f)Wly. 6. The birds are singing sweetly. 7. The father 
ings the son home. 8. The preceptor teaches^ his pupil 
jhidhammi. 9. The priest is inferior to Sariputta in, 
.rning. 10. Gramm\r is taught for a m3ath. ii. No 
e is happy for ever. 12. Fie upon the liar. 13. Shame 





'Si 

to'those who neglect their old parents. 14. The child 
sleeps on the bed. 15. Happiness cannot be obtained 
without (antarena) virtue. 

Instrumental & Third Case-ending— 

I ^<?ll 

Cakkhuna riipaih passati—He sees the form 'with the 

eye. 

Hatthena bhufijati—Taking food with hand. 

I ?i^1 :— 

Dara kena cando dissati—The moon is set n by the 

boy. 

Yakkhena diniio varo—A boon is granted by a goblin. 
Sa/ia, a/ath^ vina attha 
I s— 

Pita putteiia saha gacchati—The father is going with 

the son. 

Nisidi Bhagava saddhim bhikkhusaughena—The 
Blessed One sat together with the assembly of the 
monks. 

Kin nu me dhanena—What need have I of the wealth. 
Manina me attho—I want a jewel. 

Alath dhanena—Weath is sufficient for me. 

Dhammena vina kuto sukham—Where is the happi¬ 
ness without virtue p 

on acount of, by means of, through 
etc nn I m 

Annena vasati—He lives on rice. 

Kena hetuna idhagato—Why have you come here ? 

“tfia m 

Akkhina kano—Blind of one eye. 

Padena khafijo—Lame of leg. 

Sotena vadhiro—Heard of hearing. 



C^l #1^ Ji 

;— 

Satena ganha—Purchase it for icx) coins. 

<si^f% I ?i’il ;— 

Gottena Gotamo—He belongs to the Gautama gotra. 
Jatiya Brahmano—Brahmana by caste. 

TOS T^Vi\ !— 

Sukhena supati. 

Naniena Brahmadatto—Brahmadatta by name. 

Pakatiya madhuram—Sweet by nature. 

Vegena gacchati—He is going at a great speed. 

Translate into Phli ;— 

^xercise XXV. i. I shall go with you. 2 . He 
struck me with a stick. 3. Mahanrima was a Kshatriya by 
caste. 4. What is the use of the life of a fool ? 5 What is 
the use of the riches to a miser f 6, You have no need of 
mone)’. 7. I was king at that time. 8. The boys play 
happily. 9. He is blind of one eye. 10. It is useless to 
quarrel. IL. 1 have purchased this horse for Rs. joo 12. 
One should quarrel with no body. 13. He gave riches with 
his hand, 14. What i.s the use of lamenting ? 15. He is 
devoid of learning. 16. There was a king Dasaratha by 
name. 17. I live with my parents happily, 18. He 
walks fast. 

Dative & Fourth Case-Fnding 

l 

Samanassa civaram dadati—He is giving clothes to 
to the monk. 

Samanassa rocate saccaih—A samana likes the truth. 

Sanghassa pindatii dehi—Offer rice to the Sangha. 

Kapanassa dhanam dehi—Bestow riches upon the 
poor man. 

Tvam dhanaya Pihayasi—You long for wealth. 



Aharh tuyham sataiii dharayami- ~1 owe you a hundred 
rupees. 

(a) (to flatter or boast of) e.g. Buddhassa 
Silaghate—He flatters Buddha. 

(b) Hanute mayhaTii —He hides from me. 

(c) Sapa (to curse) e.g. :—Mayham sapate. 

.—He IS cursing me. 

(d) Dh^ra (to owe) e.g.—Suvannam me dharayate. 

—He owes mo gold. 

(e) Pika — iio long for) e.g. :—Devapi tesam pihayanti 
—They are even envied by the gods. 

(f) Kudhct (to be angry with) e. g.—Ma me kujjha 
—Don’t be angry with me. 

Amacco rafiho arocesi—The minister informed the 
king. 

Arocayami no bhikkhave—I address you monks. 

A lari) "S mafiriati 

I 

Makasanarii dhiimo—Smoke is for (the prevention of) 
mosquitos. 

Assaya tinaih—Grass for a horse. 

Kaliiigarassa tuyharfa mafifte—I consider these as use¬ 
less as burnt log of wood. 

S—Manhe^ 

gf 5t1 I Tani ahaih 

sigalarh na mafifie—I do not consider you a Jackal. 

5^^ I :— 

So phalaya vanaih gacchati—He goes to the forest for 
a fruit. AU/to (object, purpose), hita (benefit), sukha 
(happiness), namo, aiam 1 S— 
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Dhammassa atthaya jivitam pariccajati—He sacrifices 
his life for the sake of the Law. 

Ranfio sukharh—Good for the king. 

Osadham rogTnarn hitaya—Medicine is good for 
patients. 

Bahujana hitaya—For the benefit of many. 

Namo Buddhaya—Salutation to Buddha. 

Translate into Tati ;— 

Gxercise XXVI. r. VVe shall send you a picture 2. 
This does not suit my taste. 3. He gave me a horse. 4. A 
proud man does not care a straw for any body. 5. Give a 
piece of cloth to the poor man, 6. Wealthy men long for 
riches. 7. Salutation to Dhamma. 8. The foolish bear 
hatred towards the wise. 9. Wealthy men look upon 
a poor man as a dog. 10 He is angry with me. ii. I 
do not long for a kingdom. 12. He is going to Texilla for 
learning. 

Ablative & The Fifth Case-Ending 

(seperation) 

Rukkha phalani patanti—Fruits drop down from the 
tree. 

So gama agato —He has come from the village. 

Geha sabbe nikkhanta—All are gone out of the house. 

Cora bhayaih jayate—Fear ari.ses from a thief. 

Femato jayate bhayam—Fear arises from pleasure. 

Gama apanenti raanussa—People are going out of the 
village. 

Himacalasma mahasara pavahanti—From the Hima¬ 
layas rise the big rivers. 

Khiramha ghatam uppajjati—Ghee is produced from 
milk. 





♦at 

Kake rakkhanti tandula—He protects the grains from 
the crows. 

Ucchuto sigale rakkha—Protect the sugarcane from 
the jackals. 

(?1 I 

Upajjhaya aotaradhayati sisso—The pupil hides 
himself from the preceptor. 

Kiva bhante ito Pataliputtanagarara—How far, Re¬ 
verend Sir, is Pataliputtanagara from this place ? 

Antikarh gama, gamfl samuham—Near the village. 

Yojanam ^ttharato—One yojana in breadth. 

Ito tinnaiT) masanam accayena Bhagava parinibbayis- 
sati— I he Blessed One will pass away in three months 
hence. 

Gama apenti—They leave the village. 

Pasada oloketi—He looks from the village, 

Bodhisatto’matukucchito nikkhami—The B jdhisatta 
came out from his mother's womb. 

Kasma evaiii vadasi—Why are you saying thus f 

Duddhasm«a ghatam uppajjati—Ghee is made from 
milk. 

So gamanasma viramati—He desists from goiog. 

So papa parajayati—He is unable to bear with sin, 

Dhanasma vijja seyya—Learning is superior to riches. 

Baranasi Saketasma pubbadese—Benares is to the east 
of Saketa. 

Translate into P^li :— 

Exercise XXVII i. Be free from sin. 2. We 
saw the sea from the top of the Himalayas, 3, In 
ancient times the king did not take rent from the monks. 





4, All men are gone out of the house. 5. The heretics arer 
defeated by Buddha. 6. People get protection from the 
officers of the king. 7. Take the book from me. 8. 
Pupils get instruction from their teachers. 9. Learning 
is superior to wealth. 10. Misery results from the sin. 

Genitive & The Sixth Case-Endings 

^ I m) s— 

Mania putto—My son. 

Tava geham—Your house. 

Rodantassa darakassa pabbajji—He renounced the 
world inspite of his son weeping. 

Manussanam khattiya suratama—The khattiyas ar& 
the most valiant amongst mankind. 

Pabbatanaih Himacalo uccatamo—The Himalayas are 
the highest of all mountains. 

Katarh me papam—A sin has been committed by me. 

Sabbe tassanti dandassa—Everyone • is afraid of 
punishment. 

Bhayami nagassa— I am afraid of snake. 

Rama*sa gamanarii —Ram’s departure. 

Pita puttassa piijaneyyo--Every father should be 
respected by his son. 

Potthakaih mama pathitabbaih—The book should be 
read by me. 

He went near his friend—So mittassa santikaih'gacchi. 

They stood behind the tree—So rukkhassa paccha 
atthasi. 

Translate into P^li :— 

Exercise XXVIII. i. He went to his shop. 2. The 
boys saw the cat under the tree. 3. The king is the 
protector of the people. 4. I saw a bird on a tree top 
near the lake. 5. Suffering originates from sin. 6. He 
is the most learned among the Brahmins. 7. We stood 





in front of that house. 8. She goes into his presence. 
9. Where is your village ? 10. Gold is the brightest 

of all metals. 

Locative & The Seventh Case-ending 

Muni vane vasati—The sage lives in the forest. 
Brahmadatto Baranasiyam rajjam karesi—Brahmadatta 
reigned in Benares. 

Tasmim sare udakarh mandaih—In that pond water 
is scanty. 

Birds fly in the sky—Akfise sakuna caranti. 

Bhojanakale eva agato—He came at the time of^ 
taking meal. 

Sayanhasamaye sakuna kujanti—The birds chirp in 
the evening. 

I mi ;— 

Nadiya Ure sassaifa — Corn near the river, 

Tassa pannasalaya hatthimagga hoti—There is an 
elephant track near his leaf hut. 

I ^<>11 S — 

Dlpi cammesu hanfiate—The panther is killed for its 
tusks. 

Adhi upa 

I :—Adhi devesu Buddho—The Buddha is above 
the gods. 

I ^’11 S —Bhatte pacitc mam vadahi—When 
the rice is cooked, tell me. Tasmim vutte so mam 
upasaukami—That being spoken, he approached me. 

Exercise XXIX. Irnnslaie into P^li :— 

He lives in Calcutta. 2. Kalidas is the greatest 
foet of all. 3. We see many bright stars in the clear 
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sky at night. 4. Buddha was born at Kapila-Vastu^ 
5. Ihtre is a city named Kusumpur in the country of 
Magadha 6. In ancient times there lived a king in 
Magadha named Asoke. 7. There is no clcud in the 
sky. 8. The sun havi g risen, the lotus bloom. 
9, YoU having returned, I i-hall go. 10. He has love 
for learning. 

CHAPTER VIIL 


Derivative Conjugations. Passive Voice. 

Specimen example of Passive : — 


V Pac ‘to cook' 

= 

Paciyati, 

‘is cooked’ 

»v/Kar *to do' 

s= 

Kariyati. 

‘is done’ 

*f Kath ‘to speak' 

= 

Kathiyati, 

‘is spoken’ 

*f Su ‘to heaF 

-= 

Suyati, 

‘is heard' 

v^Ni ‘to lad’ 

■ss. 

Niyati 

‘is led' 

VJi ‘conquer' 
V'Muc ‘to free’ 


jTyati 

‘is conquered' 

— 

Muccati 

freed' 

s/Han ‘to strike' 

= 

Hannati 

‘is struck' 

V^BhTd ‘to break’ 

= 

Bhijjati 

‘is broken* 

v/Khad 'to eat' 
ilyBudh 'to know’ 

•= 

Khajjati 

‘is eaten' 

«= 

Bujjhati 

‘is known^ 

V^Bandh ‘to tie' 

— 

Bajjhati 

‘is tied’ 

•v/Vah ‘to carry’ 

V Vac ‘to say' 

= 

Vuyhati 

‘is carried^ 


Vuccati 

‘is said’ 


[For change of voice, see | ] 

Examples 


Active 

So candam passati 
•• He sees the moon, 
Ahaih mige passami 
*= I see many deer. 
Tvaih migaih passasi 
•• You see a deer. 
Pamo migaib passatu. 


Passive 

Tena cando dissati 
— The moon is seen by him.. 
Maya miga dissanti 
many deer are seen by mci. 
Tay a migo dissati 
« A deer is seen by you, 
Ramena migo dissatu 
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Let Rama see a deer. 
Aharii tarn passami 
e= I see you. 

So rafifio dhanaixi yacati 
= He begs money of the 
king. 

Brahmano ajam gamam 
nayati 

The Brahmin leads the 
goat to the village. 


Let a deer be seen by 
Rama. 

Maya tvam dissasi 
= You are seen by me. 

Tena rafiiio dhanarii yacTyati 
Money is begged by him 
of the king. » 

Brahmanena ajo gamam 
nTyati 

— The goat is led by the 
Brahmin to the village. 


Translate into P^li using the Passive voice 

Exercise XXX i. I saw a tiger in that forest. 
2. He gave fruits to his guests. 3. Havana was killed? 
by Rama with an arrow. 4, I'he pious are respected by 
all men. 5. By whom has the demon been killed ? 
6. The monks were reading the Abhidhamma. 7. The 
teacher is beating the bad bo/ with a stick. 8, I have 
done this work with your help 9. I shall give alms to 
the poor. 10. I asked my elder brother thi.s question. 
II. They do not know me. 


Specimen examples of the Causative Verbs : 

The Causative Verbs. (Conjugated like the base katha) 


s/Pac ‘to cook’ 
m^Kar ‘to do* 

is/tha to stann* 
-v/Bhuj ‘to eat* 
ts/Gam ‘to go’ 

V"Pucch 'to ask^ 


} 


= Paceti, pacayati, 1 

Pacapeti, pacapayati j 
— Karcti, karayati, 
Karapeti, karapa- 

yati 

«thapeti, thapayati, 1 
thapeti J 

= Bhojeti, bhojapeti 

= Gameti, gamayali, *V 

la- J 


Causes to 
cook 

Causes to 
do 

Causes to 
stand 

= Causes to 
eat. 

Causes to 

go- 


Gacchapeti, gaccha 
payati 

Pucchapeti, pucchapayatie Causes 

to ask. 



Primitive 


Examples 


Causative^ 
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Daso kammarh karoti 
= The servant does his work 


Darako candarn passati 
“The boy sees the moon. 


Primitive 

Ramo gamarb gacchati 
-» Ram goes to the village. 


Tvam gTtam sunasi 
= You hear a song. 


So Pitakam pathati 
== He reads the Pitaka. 


So bhattari) bhunjati 
“ He eats rice. 


Issaro dasaih ( or dasena ) 
kammarh karayati. 

= The master causes the 
servant to do his work 
(Mata) darakarh (or dara- 
kena) candaih dasseti 

= The mother makes her 
son see the mo 3n. 

Causative 

(Pita) Ramaih gamarhgama. 

yati=-The father causes 
Ram to go to the village. 

G^iyako tarh gitam saveti 
= The singer makes you 
hear a song, 

(Acariyo) tarn Pitakaih pa- 
t^hayati = The teacher makes 
him read the Pitaka. 

(Mata) taih bhattarh bhoja- 
yali= Mother makes him 
eat rice. 


Exercise XXXI. 

Translate into P^li :— 

I. My brother causes me to bring ('/nT) books from 
the book-shop 2. Show me your right hand. 3. The 
king causes the potter to make an earthen pot. 4. Jadu 
made Hari go to the town. 5. The teacher makes his 
pupils know their duty. 6* The king had the monks fed 
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in the hall, y. Our friends make us tell many stories. 
8. We shall make him speak the truth. 9. I shall act as 
my teacher makes me act. 10, Do not make your friends 
tell this circumstance to all persons. 

The Gerund, 

WtCil hearing having heard, knowing 

having known 

'^ 51 ' I f ^'^1 '<^^1 

Examples :—Hearing ( or, having heard) his word 
I went away—Tassa Vacanaii) ‘Sutva* aharii gacchiiii. * 
Having gone to Benares. I saw the image of Buddha— 
Baranasirh ‘gantva’ Buddhssa patimaih passim. He cooked 
rice and ate —So bhattarii ‘pacitva^ khadi. 

We cooked food, ate and then drank water and dwelt 
in the monastery Mayam ‘pacitva', U^hunjitva, paniyam 
pivitva vilare vasimha. She went there and stood 
on the bank of the lake—Sa tattha ‘gantva’ saratire 
atthasi. 

Having said thus, he approached the king—Tathil 
vatva so rajam upasankami. 


Specimen Examples of Gerund 

Bnse 


v^Pac—"to cook' 
s/Nl—‘to lead’ 
y/ Vas—to dwell 

V Pucch—to ask 

V Dis—to see 
s/Bhuj—to eat 

V Kar—to do 
n/Su— to hear 
s/Da—to give 
V'Piv—to drink 

etc. etc. 


Gerund 

Pacitva—cookim?. 

o 

N etva—leadihg. 
Vasitva—dwelling. 
Pucchitva—asking. 
Passitva—seeing. 
Bhuftjitva—eating. 
Katva—doing. 
Sutva—hearing, 
Datvii—giving. 
Pivitva—drinking, 
etc. etc. 
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7 ran si ate into Pali using Gerund ^— 

Exercise XXXII. i. Having^ done the work^ 
they went home. 2. Having given the poor man a cloth 
the girl entered the house. 3. Rising early in the 
morning, I read my books. 4. Hearing a cry, the king 
called servants. 5. Falling on the ground, the boy 
is crying. 6. He came and said to his mother. 7. I 
never undertake any work without consulting her. 8. 
Calling in a doctor, you will send a boy to me. 9. 
Writing the letter, I went out. 10. Having'eaten my 
break fast. I shall go to the market, ii. Futtirg on the 
new cloth, the lad was very glad. 12. The servant 
without giving any answer, came to his master. 

The Infinitive ‘to drink", 'to give' 'to see’, ‘to 

go*InfinitivecD ^ 

I 

I ^^1 I saw him 

read—'eJtfsi 1 ‘Aham 

tam pathiturb passirb 5^1:4 I 

'5J«f I Aharii tarii pathantam 

passirh I 

fmH 

Specimen Examples of the Infinitive 

Paciturh—to cook 
Piviturh—to drink 
Vasitura—to dwell 
Pucchiturb—to ask 
Passituih—to see 
lihufijiturh — to eat 
Kinituih—to buy 
Icchiturfa—to wish 
etc. etc. 
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Examples: 

Aharh taltha vasiturib icchanmi—I wish to dwell there. 

They went there to drink water—Te tattha panJyam 
pivitmii g[acchiiiisu. 

The men are going to bathe in the Ganges—Nara 
Gahgayaifa nahayituiii gacchanti. ^ 

We have corce here to learn—Mayam ettha jiUkhituih 
agata. 

I do not w'ish to see you—Aharii tani passituib na 
icchami. 

Vattati—‘is right' 

Sakka—'able' ; 'possible' 

Rule 1—‘Vattati’ *\im I 

:—It is right for me to see him—Maya tain passitu^i 
vattati. 

Rule 2— 'Sakka' (able ; possible) 

I —Tena man passituib na sakka—He is 
not able to see me. 

I'ranslate into Pali using Infinitive : 

ExerciseXXXIII. i. The father is going to see 
his daughter. 2. We do not wish to stay at our house. 
3. These horses went to drink water from the tank. 4. 
Who will be able to take it from me f 5. Healing my 
words, he began to think. 6. Bad boys do not wish to 
go to school. 7. What do you wish to say ? 8. Morning 
is the best time to walk, 9. The tiger was ready to kill 
the traveller. 10. Who is able to bear this burden ? ii. 
At that time a Brahmin came there to worship Buddha. 
12. ^o\x should not tell a lie. 

\ >Tarticiples Faitidples are like adjectives, and 
accordingly they must agiee in gender, number and case 
with the nouns they qualify. Theie are thite kinds of 
participles in use .— 

(i) Present participle, (if) the perfect and (iii) tho^ 

future. 
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Present Participles (Participles, see 
Specimene Examples of the Present Participles 

VKar —to do—Karamana—doing. 

VPa—to drink—Pivanta—drinking. 

s/pac—to cook—Pacanta 

—Pacamana 

v/dis—to see—Passanta 

—Passaroana 

y/da—to give—dadanta 
—dadamana 

-/has—to laugh—Ilasanta ■) , » • 

-Hasamana) 

Illustration S —Aham taiii gayantam sunim—I heard 
liim sing. 

Dve daraka hasanta agacchanti—Two boys come 
laughing. 

Long ago while Prahmadatta was reigning at Benares 
the Bodhistta was born as a deer—Atite Baranaslyara 
Brahmadatte rajjam karenfe Bodhisatto miga-yoniyarh 
patisandhim ganhi. 

I saw Bhagava in the monastery while going on the 
road—Ahaih vithiyam gacchatnano Bhagavantam viliare 
passim. 

I not knowing the fact asked Brahmadatta—Aham 
tam pavattiiii ajananto Brahmadattam pucchirh. 

We saw the man going by boat—Mayaiii tam purisarh 
navaya gacchantam passim. 

While running the boy fell down on the ground.— 
Darako dhavanto bhumiyam pati 

When he was going home, he saw a snake—gehairi 
gacchanto so ^appam passi. 

As I was playing with him, I asked him—Tena saha 
'kljanto abaiii tam passiit. 

“While running^', '‘when he was going home®. 
^‘As I was playing^' 


Cooking 


1 


j seeing 
} gjving 



^9^1? 8<t 

am, anta, ana, mana *1tf^ 

Transia/e into Fz/i using Pr. Participle \— 

Exercise XXXIV. i. Three girls come laughing. 
2. You saw me going. 3. They went there singing. 
4. The l<ing will give five rupees to the pocr boy (who 
is) begging some money. 5. While walking,, in the 
garden, Rama saw three fruits fall from a tree. 7. My 
father saw the thief enter the room. 8. The crow saw 
the fowler coming towards them. 9. Have you heard 
me sing ? 10. The girls come dancing with joy. ii. 
The boy ran crying to his mother. 12. I saw him play 
at this place. 13. As I was sitting on the river side, I 
I saw a black bird singing. 

The Passive Perfect Participle ^ 

The Passive Perfect Participle is treated as an adjec¬ 
tive and is declined like Nara, darika, and gharam. 

(For formation of the Passive Perfect Participle, see 
I 

Example. 

The moon Was seen by me 
—Maya cando dittho. 

A forest was seen by me 

—Maya vanaih dittham. 

Many fortsts were seen by me 
—Maya vanani ditthami. 

A girl was seen by me 
—Maya darika dittha. 

It has been done by you and not by another 
—Taya eva katam na afinena. 

This has been said by the Bhagava 
—Bhagavantehi etarh vuttaih. 

Being requested by them, he related the story of the 
past—Tehi yacito, so atitaifa aharf. 

The food has been cooked by him 
—Bhattaib teoa pacitaib. 







The rice has been cooked by the cook 

—Bhattakarena odanatfa pakkam (pacitarh). 

He is dead—So mato. 

He has gone—So gato. 

She has gL)ne—Sa gata. 

He has been overcome by me 
—So maya parajito. 

She being terrified has come to her house. 

—Sa bhita hutva attano gha*arfa agata. 

He has been struck by the man who came here 
—So idha a^acchantena purisena aha to. 

Evil deeds have been done by them 
— Papakammani tehi katani. 

The law has been pointed out by me 
—Dhammo maya acikkhito hoti 

We know the place pointed out 

—Mayam acikkhitarh thanarh janama. 

Tf^anslate into Puli usin^ Passive Perfect P irtici/)le^ 

Exercise XXXV. i. The kingdom has been 
conquered by the king. 2. What has been done by 
you ? 3- i gave my elder-brother the book which your 

brother had given me. 4. A wise man is honoured by 
the good. 5. Virtue is desired by a good man. 6. The 
sun has been seen by ns, y. I have never seen Buddha 
in my life. 8. He being afraid left the room. 9. The 
king Asoka erected pillars in those places which were 
visited by the Bles.sed one. 10. Ravana conquered 
many gods in the battle with the help of his son 
Meghanad. ii. The thief has come in the dark. 

Tlie Future Participle 

Examples 

He should read the book 

—Telia potthakaih pathitabbaih 
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I should see Calcutta 

— Maya Kalikata da^thabba 
That rice should be again cooked 
—So tandulo puna pacitabbo. 

The rice ought net to be taken 

—Tam bhattaih na khadanlyam 
This milk should not be taken. 

—Etadi duddharh na pivitabbarri. 

I should go—Amhehi gantabbam, 

You must do it—Taya imam katabbam. We should not 
forsake our friends in their distress—Amhehi mitta apa- 
de na cajitabba. 

I too shall go at ease—Maya pi sukhena gantabbam. 

The student should be punished by the teacher— 
Acariyena sisso anusasitabbo. 

Translane uito Pali nshfg Put .' Participle ;— < 

Exercise XXXVI. i. You must do it. 2. The 
enemy is to be conquered by us. 3. This present is to 
be accepted from a pc or man. 4. Wine is not to be drunk 
5. We must not hate any one. 6. This medicine should 
be taken by you. 7. No boy should keep a bad company 
8. Then I must go to some other land, 9, My son 
should be taught Dharama. 

Deside rative Verbs. ^$1 ^-§4 V 

I 

Specimen examples of Desiderative Verbs 



English 

Pali 

Single words in 
(Desiderative) 

Wishes to read 

Pathitum icchati 

Pipathisati 

n 

„ drink 

Patum „ 

Pipasati 


11 cat 

Bhottum • „ 

Bubhukkhati 


,, hear 

Sotum „ 

Sussusati 


,, speak 

Vaditum „ 

Vivadisati 

If 

„ stay 

Titthitum ,, 

Titbhasati 

i» 

,, go 

Gantum „ 

Jigamisati 


„ live 

jivituih „ 

Jijivisati 


eat 

ghasituth „ 

Jigacchati 


etc. 

etc. 

etc. 
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Translate into Pali usifig Desiderative Verbss :— 

Exercise XXXVII. i. He wishes to drink water. 
2. I wish to read the Pitakas. 3. The hunter wished 
to kill the beasts 4. The milkman wishes to let loose 
the cows. 5. Thieves wish to steal money any how. 6. 
We w'ish to gain reputaion. 7. The hunter wished to 
kill the beasts. 8. I wish to hear your word. 

Intensive or Frequentative :— 


—Intensive verb Frequentative Verb | 

Specimen examples of the In tensive Verbs 


English 

Works frequently 
Walks to and fro 
Moves up and down 
Cooks over and over again 
Reads over and over again 
Asks again and again 
Drinks again and again 
Dances again and again 
Translate ineo Pali :— 


Single words in Pali 
(Intensive) 
Carikassati 
Cankamati 
Caficalali 
Papaciyati 
Papathiyati 
Pripucchati 
PapTyati 
Narinaccati 


Exercise XXXVIII. i. He goes over and over again. 
2. The boys dance again and again. 3. He does this^ 
work frequently. 4. Why do you cry frequently f 5, 
They are looking at me again and again, 


Nominal or Denominative Verbs. 

English. Pali Single words in Pal! 

(Denominative) 

He treats (his pupil) Puttaib viya acarati PutUyati 
like a son 

He acts like a father Pita viya Pittfyati 

He asks a question Pafihaih karoti Pafihayati 

He feels happiness Sukhaiu anubhavati Sukhayati 

Unfastens the net Pasam Vimufiicati Vipasayatt 

etc. etc. etc. 
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Exercise XL. 

Translate into Pali :— 

I. The old kinjy wishes to have a son. 2. Good boys 
treat their teachers like their fither. 3. Fire smokes. 
4, Devadatta acted as an enemy to Buddha. 5. Good 
sons dignify the lineage. 

CHAPTER VI 

Miscellaneous. No and Not. 

‘No' ‘Not' ‘na’ 

:—I shall not go—Ahaih na gamissami 
There is no bird—Tattha Sakuno n'atthi 

Imperative mood'ii ‘N o' ‘Not’ 

‘ma" ^ 1?^ i S— 

Do not do sc—ma evam Icarotha 
Do not come here—ma etlha agaccha. 

Do not grieve—ma socittha. 

Indefinite Pronoun — The Interrogative PronouilS 

<il?I 'ci' ‘api' c^t^t Indefinite Pronoun 

W — koci, kaci, kifici. 

Koci puriso—A certain man. Kaci darika—A certain 
girl. Kinci phalam—A certain fruit In a certain country, 
there lived a banker —kasmimrh dese koci setthi vasi—- 
Let no-body enter here— ma idha koci pavisa. 

Repetition —Plurality, totality, variety 

Tesu tesuthanesu—io various 
places: tarn taiii kathaj-amana—saying this and this. 

It cannot bhavissati the 

negative particle na I 

:—nayam issara-bheri bhavissati—This cannot be 
an official's drum. 

Vat^ti —To he fit, proper. 

Vutto—'To be fit. proper. . 

VaWati to be fit, proper, and adjective like j^utto. 

Infinitive I vai^ati c’ttC’t ^^11 





f * 

I ^ 5 |'|—EttadanT maya v^asiturh vattati—It now 
behoves me to live here You ought to go there — Taya 
tattha ganturh vattati Evam kathituiii na yuttarh—It is 
not r»'oper to speak thus. 

Interrogative Sentence —Interrogative Sentence 

Ko ( who ? ), kim (who?), 
kasma (why ? ), kissa (why f ), kena (why ? ) nu, api, nu, 
kho, kathara ( why ? ), kacci, ^ | 

Who art thouf— Ko pana tvaih. 

Who are these ?—Ke ete- 
Which girl f — Ka darika. 

What laugher can there be ?—Ko nu haso. Aie you 
a deva, I w'onder f Devata nu si. Are there thieves? 
Cora nu santi. 

Do you, Sir, know our teacher f—Ap^avusa 
amhakaiii sattharam janasi. 

Well, have you any cause of distress ? 

—Api nu kho koci upaddavo hoti 

Absolutes 

5lt5 ), ^15^ I 

^ll ^ sijiT Absolute 

case. Suriye uggacchante te kammatfa karissanti—when 
the sun rises (Lit. on the sun rising' they will do the 
work. m ?Ft^ 

^Uz^* Tmu 

^ 1^1 

(( h^z^ ?Sr) 

t 

Locative Absolute :—Tasmirii gate, aham agato— 
When he had gone, 1 arrived. Bhatte pacite maih vadahi 
—When the rice is cooked, tell me. Tesu passantesu 
ahaih bhufijam^ino nisldiih—While they were looking, 





1 sat eating. Tesn vivadantesu B)dhisatto cintesi — 
While they were quarrelling, the Bodhi^atta thought. 

AtTte Brahmadatte rajjam karente Bodhisatto 
sasayoniyaoi nibbatti—Long ago while Brahmadatta was 
ruling, Bodhisatta was rebDrn in the womb of a hare. 

After the death of Buddha, his disciples met together 
to collect his teachings — Parinibbjte Sa nbuddhe tassa 
savaka tassa dhamnrm uggahanatthaya saonipatffiisu. 

N. B.— Sait the Locative Singular of Santo Pres. 
Part of the verb atthi^ ( to be ), besides having the above 
meanings, may also be often translated thus ! 

Evaih salt—Such being the case. 

Payoge sati—When there is occasion. 

Pucchaya sati—If the question be asked. 

Ruciya sati—Had he the desire. 

Genitive Absolute :—Tesaih kllaatanam yeva 
suriyatthahgatavela yata —while even they were sporting, 
it became dusk. Purisassa evaih vadatitassa mahanti 
vedaia uppijjtmsu—.vhila the man was speaking thus 
great pains ensued. Coran im dhinaih nidahantanarh 
suriyo uggato—while the robbers were coTcealing the 
treasure, the sun arose. RuJantassa darakassa pabbaji— 
He left the world in spite of his son weeping. 

Nominative Absolute As he was going he saw 
—So gacchamano pissi. While he was sleeping, he 
dreamt a dream—So supanto supinaih passi. 

The king having gone, summoned his ministers— 
Gacchanto raja'tassa amaccanadi pikkosi 

While he was making the fire I shall bring fire wood— 
So aggirh karonto ahaih daruni aharissami. 

The Narrative Sing. ‘Ti* Indirect narration 

direct narration 

I 

Illustrations l. The parents told their daughter 
*'He is very foolish*’—Matapitaro attano dhltaraih “So 
ativiyabalo* ti aharhsu. 
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2. Rama said, “I know the king’s friend." 

— Ramo “Aham rafifio sahayam janaml” ti. aha. 

3. Who art thou — 'Ko nama tvanti. 

4. Men know '‘There is in this world birth as well as 
death’'—Manussa **hoti imasmim loke jivitafica maranan'^ 
ti jananti. 

5. They consented saying “Very, well"—Te “Sadhu" 
ti sampaiicchiiiisu. 

6. His name is Rahulo—‘Rahulo ti'ssa nama. 

7. The physician said am not able to come, I am 
sick"—Vejjo “Maya aganturh na sakka ahaiii gilano”^ 
ti aha. 

8. They said, “We shall do this work tcday”-—Te 
‘mayaih imaih kammaifa ajja kareyyama ti ahamsu. 

9. It is impossible for us to do—Amhthi imam 
katuaih na sakka. They said, “Yes '—Te ‘ama'ti ahamsu. 

Translate into P^U :— 

Exercise XXXlX i. He asked, “What is your 
name ?" 2. My friend assented saying, “Very well" and 
departed. 3. What use is life to me f 4. We shall ask 
the man, “Are you the kind's son f" 5. “Let it be", she 
declared. 6. 1 shall name my daughter Maya, 7. Who 

calls me saying, “Friend, friend*. 8. The king said, 
“Do not allow the thieves to enter the city.'" 9. She 
said, ^‘Let this man may be my brother.'^ 10. The 
women asked, “Why is this sorrow for us 

Translate into P^li :— 

Exercise XL (a) i. Scarcely had the day 
dawned when we went away ( use Locative absolute ). 
2. The work having been finished, we went away ( use 
I.ocative absolute ). 3. You being here, who will beat 

me ? ( use Nominative absolute ). 4. The birds ate up 

the mangoes while we looked on (use Nominative 
absolute ). 5. The sun having set, they went to the 

abode of the deer (use Locative absolute ). 6, The whole 
house was full of joy as soon as the son was boro ( use 
Locative Absolute ). 7. Scarcely had the thief crossed 
the river than 1 caught him ( use Locative absolute). 8^ 





You having returned, I shall go ( use Genitive absolute ), 
^ The thief fled as soon as I came ( use Genitive 
absolute). lo. The night being over he went. (use 
Nominative absolute). 

(b) I. Where is my son ? 2. What do you mean 

by this f 3. Fear nothing and I will see that it does 
not fall on the earth. 4. Who says that Brahry is the 
cause of Nirvana ? 5. In a certain city there lived a 

banker. 6. Do not be angry. 7 A certain gentleman 
brought home six mangoes. 8. A certain cowherd had 
a daughter. 9, Why are these men shouting so loudly ? 
10, Do you know what has happened to your mother 
during your absence from home ? ii. “No Sir, 1 do not 
know’’. 12. Yoii will not be able to do this. 

Some useful Phrases 

(A) phrase I 

(a) Vasarh kappeti—resides, lives, (b) Rajjath 
kareti—rules, rajjam karesi—‘ruled, rajjam karente — 
while ruling, (c) Kalaih karoti—dies. Kalarfi akasi— 
died. Kalam katva—having died, (d) Etad ahosi— 
thought thus, (e) Evaih saute—It being so. (f) Devo 
vassati—It rains. 

<B) Cognate forms that .are often found : — 

(a) Ravaih ravati—cries, (bs Vas^itam vassati—shouts, 
(c) Kasim kasati—ploughs (d) Gujikijaiii kijatisplays 
ball, (e) Isipabbajjam pabbajitva—adopting the life of a 
recluse, (f) ' Gharavasaih vasitva—Livingt a .house¬ 
holder’s life. 

CHAPTER X 
Indeolinables (<2) Adverbs. 

Vocabulary 

Ajja—To day Kada— When 

Aparabhage—Subsequently Kadaci—Sometimes 
Antara—Inside Kaham 1 

Api—Even, though, also Kattha •/ ' 

Appcva—Perhaps Katham—How ? 

-Atlviya— very Kho—Indeed 





Atha—then, more-over 
Atra 1 ,, 

Attha 1 

Bahi—Outside 

Ciraiii—Long 

Diva—-By day 

Eva (=? va)—As, like 

Evam—Thus 

Hettha—Under 

Hi—Indeed 

H iy y o—Y e ste rd ay 

Idcinl—No AT 

Iti ( =ti)—Namely, so 

Jto—Hence 

Idha—Here 

Samma—Well, throughly 
Sayam—In the evening 
Tada—-Then 
Tato—Thence 
Tattha—There 


Ma—Not 

Musa-Falsely 

Nama— Namely 

Nanu—So ? 

No-Not 

Nuna—Surely 

Orato—On this side 

Paraiii—Beyond 

Pa to—Early in the morning; 

Pubbe *) T- 1 
Pure ) Formerly 

Puna—Again 
Puna ppunarh—repea tedly 
Rattiri)—All night 
Sada—Always 
Tah im—The re 
Tava—So long 
Upari-—Above 
Yato—Whence 
Yeva—As 


(d) Prepositions. Vocabulary 
Saha I Vina—without 

Saddhiih J Adhi—-Above 

Arabbba 1 - Concerning, Nissaya—near, on account 
J about. of. 

{c) Interjections Vocabulary 
A lam T Enough, Bhane—-I say ! 

J that will do Mafifie—I suppose, methinks- 

Vata—Ah ! oh, surely ! Ambho—Look here. 

Handa—Come ! well a-day 
Sadhu^—Well ! good. 

{d) Special Vocatives as forms of address 

Vocabulary 


Amma—Mother, madam 
Ayya—Sir, 

Avuso—Friend 
Bhadda "1 Good wife, 
Bhadde J My dear 


Bho—Sir, madam 
Bhante—reverened Sir 
Deva—Lord 
Devi—Lady 
Tata—Dear, beloved 
Samma—Good Shr 
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Some English Expressions translated into Pali. 

About —Pan'to—He wandered about the garden—So 
ujjanath parito vicari. I will tell you about him —Aham 
tarn arabba kathessami. Above —Upari.— He is above all 
—So sabbesaih upari bhavati. According —Anusarena 
—Saiikatanusarena—According to appointment. After — 
Anu. —A dog ran after the cat—Kcci kukkuro bijaram 
anudhavi. Afterwards —Paccha— 1 shall kjjow after¬ 
wards—Aham paccha janissami. Again —Puna. Do 
not do so again—Puna evam ma kara. Again and 
again^—Puoappunaih—I told him again and again—Tara 
aham punappunarii vadim. Against— It was done 
against my will—Mama icchaya viruddham etaiii katara. 
Ago —Long ago—tlte Mithilayam Janako nSma raja 
ahosi. All —Sabba. Not at all —na kifici. At all 
times— Sabbada. All on a sudden— Sahasa. By all 
means— Sabbalha All round— Sabbato. Almost— 
avisesena. Aloud —Uccaravena.— Don^t laugh aloud— 
uccaravena ma hasa. Already —Pageva, Pubbameva. 
— He has already gone there—so pageva tattha gato. 
Also, too, even —Api, pi,—I too shall go—Aham pi 
gamis-sami, even at the cost of my life—mama ayusa pi. 

Altogether— Sabbatha.—You are altogether wrong 
—Tvatii sabbatha bhanto. Always—Sabbada, sada.— 
Always speak the truth—sada saccam vadahi. And— 
ca. —Rama and Lakshmana—Ramo ca Lakkhano, 

Another day —Anfiadivasain.—Another day he 
went to the monastery—Afiftadivasaih so vihararh gacchi. 

Any how —Yena tena pakarena—Do thisjwork any 
how—yena tena pakarena imaih kammam kara. 

Any longer, any more— Ito param- 1 will not 
forgive you any longer—Ito param nahath khamissSmi. 

As-yatha. As before—Yatha pubbarfa. As long 
as 1 live—yava aharfi jivami. As for instance—Tathahi. 

As . as Yatha.tatha.—He is as gentle as you 

are—So yatha subhaddako tatha ahaih pi. . 

As if, as it were— eva. All the world seemed, as it 
were, full of grief—Sabbo loko dukkhapunQo eva. 

At first— Pa^hamaib. 








At the same time— Samaifa eva—We have come 
at the same time—Mayam samath eva samagata. 

Because— Yasma.—He will be praised, because he is 
honest—So pasaiiisito yasqpa so sadhu. 

Before (i) Pura Pubbarh (2) Para to,—I never saw a 
tiger befoje—Pubbam aham vyaggham na ditthava 

(2) He was taken before the king—So raftno purato 
nlto. Behind —Paccha—The fowlers are coming behind 
— Luddaka paccha agacchinti. 

Below, Beneath —hetttha—There lived a snake 
below (or beneath) the tree—Rukkhassa he^tha sappo vas 

Better... ••■than — Vararii..,-* na puna—Better to 
have a girl born than a foolish son—Varaiii kafifia jata, 
na pana balo putto. Beyond —I am pleased with you 
beyond measures—Aham tayi ativa tuitbo. 

.But — Pana.—He is rich, but I am poor—So dhanava^ 
aharh pana daliddc. By, By birth.— Jatiya, By 
chance —Atakkitam. By degrees— Anukkamena. 
By force. Balena. By nature- Fakatiya, sabhavcna. 
one by one— ekekam. Month by month— 
Patimasarh, By and by— Acirena. name —Namena. 

Certainly, surely— Nuna ; dhuvaih,—1 will go 
there certainly— Ahath nuna tattha gamissami. 
continually— Aviratam—It rains continually— 
Aviratatam devo vasati. 

During—During my youth— Mama dahara- 
kale. During my absence— Mama avijjamanakale. 
Early in the morning —Paccsse.— Leave your bed 
early in^ the mcming—Faccuse sayanarh caja. Either 
•■•or —Either he or his son will come — So, tassa putto va 
agamissati. Else— Afifiatha—Obey my orders, else you 
will die—Mama acatb p^laya, ahhatha tvaih marissasi. 

Especially—Visesena.— He is specially strong it 
Pali—So ca Pdlibhasayah visesena dakkho. 

Ever —Ciram—Yoa are ever my well wisher—i» 
Tvaih ciram hitakdmo'si me. Exceedingly— Ativa— 
I am exceedingly glad-^Aham ativa tut^ho. Except, 
without. —VinS.—Except a friend — Mittena vinS. 

Falsehood, untruth, Lie--Miccha ; Muss. 





Par— dure—We live far from the sea—Mayam 
samuddasma dure vasama. Pie —Dhi; dhi-r-atthu—Fie 
on a miser—kapanara dhi. Por —Vasma—Go home soon, 
for your mother is ill—khippaib geharh gaccha^ yasma te 
mata gilaua. Pormerly —Pura. 

For nothiDg— Niratthaya.—Why do you lament 
for nothing—Katham niratthaya vilapasi. 

Fortunately— dittha—Fortunately my rtrtfi is for 
the sake of my fiiend — Uittha miltassa me vinaso. 
Forward—Hence toward—I to patthaya. 
Further —Puna ca param. 

Generally —Avesesena—A rich man is generally 
proud —Dhaniko avisesena atimanino. Hence —Ito.— 
Go hence—I to gaccha. Here —Ettha—Come here— 
Ettha agaccha. From this time forth—Ito n-ayati. 

Here after —Ito uHdham, Ito tinnam masam 
accayena—At tho end of three months from this. * 

Hither and thither— Ilo cito—He walks hither 
and thither—So ito cito vicaraii. 

How —How will you work ?—Katham karissasi. I 
should like to know how they can ordain a proclaimed 
thief—Katham hi nama likhtta—Coram pabbajessanti. 

However —Tathapi, However, his first fault should 
be forgiven—Tathapi tissa apatadho khantabbo. 

Hush —Tunhi. If, Sace, I shall go, if he come— 
Sace so Agaccheyya, aharii gamssami. In, In one 
place —Ekatthfmam. They live together ...Ekatthane 
vasanti, In ’ short-'-kiih bahuna. In a Short time ., 
acirena. In my presence ..passato me. Indeed— 
Khalu.—My servants must surely have been seized by 
this woman—Imaya khalu bhacca me gahita nu. 

Instantly, Immediately, Then and there 
Taifa khanam eva. The prince killed the yakkha then 
there—Kumaro tarn khanarh eva yakkhaih vadhi. 

In the day time j By day— Diva, Divabbage 
Don't sleep by day—Diva ma supa. 

In the Evening—Sayaih. Late—Cirena, 

Like —Viya.— your face is BeautifuMike lotus— 

Pava mukham kamalam viya sundaram. 







Little and a little —Isam, thokaib.—This girl 
read a little—ima darika isam (thokarii) pathiturh sakkunati. 
Little by little —Thokaih thokam. 

Much —(i) Bahu. (2) ativa. (i) Do not think much 
of yourself—Altanam nabahu mafifiahi (2) Much grieved— 
Atiya dukkhita. How much —KTva. Near —Santike, 

Neither .nor—Nahi—na va.—Neither he nor his. 

father'll; weak—Na hi so, na va tassa pita dubbalo. 

Never. Na kadapi, na jatu.—Never tell a lie—Na 
kadapi miccharfa vada. Verily he will never again enter 
the womb—Nahi jatu gabbhaseyyara punar eti. 

Next day —Puna divasam.— Next day he came to¬ 
me— Pana divasam so mama samipe agato. 

Not only .Na kevalaih.api.—Not only h« 

but also you are a liar—No kevalarii so tvarh apimusavadl 
Now Now-a-days —Idanl.—what is to be don« 
now ?—kiiii idani karamyarh y 

Now-where —Na kutthapi.—You should go n« 
where—Taya na kutlhapi gantabbam ? 

O, oh— A ho.—are. Often— Muhu.—I often g«i 

there—A ham muhu tattha gaccharri. 

On—On my departure—Mayi gate. 

On a sudden, suddenly, Rashly—sahasa. 
e. g., On a sudden (or suddenly), the king fell dow« 
on the ground—Sahasa raja bhumiyam pati. 

Once —Sakim.— He comes here once a day—so path 
divasaih ettha sakim agacchati. 

Once upon a time —Ekasmim samaye; 

Only, Merely —Kevalatb.— I went there only ta 
take a walk—Aharii tattha kevalaih vicariturh gacchiih. 

Or Va, Udahu—Ram or Shyam—Ramo, Shamo v| 

Orally Mukhapathena 

Outword —Outwards, Outwardly—Vahi. 

Over —Upari. Over the head—Matthakassa upart. 
Presently —IdanI eva.—He will go there presently 
—So idSnl eva tattha gamissati. 

Quite—asesena tutiho. 

Rarely, Scarceljf— Kadaci. I go there rarely-^ 
Ahaih kadSci tattha gacchami. 










Sentence by Sentence—Padoscna. 

Secretly Privately— Raho. He sat secretly— 
So laho nisTdi. Simultaneously— Samaih eva,—The 
two boys began to read simultaneously—Dve d^takSt 
samam eva pathitem arabhiiizsu. 

Slowly —Sanikam Sanikam—The tiger came slowly 
Vyaggho sanikam sanikam gacchi. 

So—(!) Tatha. As this deer is my friend, Sifyou too 
—yatha ayam m!go me mitto, tatha tvam pi. 

(2 Evam—Don't say ro—Evara ma vada. 

?3) Idisa.—So beautiful a boy—Idlso sundaro darako^ 

So...as—Yadisa—Tadisa—I am not so strong as yoa 
are—Tvaiii yadisa balava, naha tadisa. 

So-*'tliat. —Idiso—Yena— I am so weak that I can* 
not walk (I am too weak to walk) - Aham idiso dubbalo- 
yena aham vicaritum na sakkomi. 

Sometimes —Kadaci, Jalu.—The boy someymes^ 
reads and sometimes play—Darako kadaci pathi, kadaci 
kl.Iati. Somewhat— Isaib.— l am somewhat indisposed, 
to-day—Ajja aharn isam gilano. 

Somewhere— Kutthapi.— I saw you somewhere—» 
Tvarh maya kutthapi dittho. 

Soon—So khipparfa, acirena—Soon your desires wjlk 
be fulfilled—Acirena te manoratha siddhith yassanti 

Still —Ajjapi, Talhapi.—Is she still ill 9 —Sa nit^* 
ajja pi glia na. He suffers there for want of food, StiH 
he will not come here.—So tattba aharabhavena kilamati,. 
tathapi ettha na agamissati. 

Such-^as—Yam...tarn (used in three genders)*—Give 
me such fruits as ripe—Yani phalani pakkani tani me dehi 

That—(Conj) yarn.—Art thou mad that thou speakest: 
so incoherently—Tvam nu ummatto, yam ummattako, 
viya vilapasi. Then—(i)Atha.—Then the king said— 
Atha raja aha (2) Tad 5 —Then (i.e. at that time) I was 
at home—Tada aham gehe asiih. 

Thence— Tato.—Thence he went to Baneres—Tah> 
so Baranasiih gacchi* There, Thither—Tattha. 

Therefore —A to. Bccaus 6 *'^ • • • 'therefort —yato—ato^. 

Thereby—Tcna, Thereupon, — Tato—The same*«*as-. 



s 








This is the same book as I have lost, Imatb tadeva 
|H)tthakaui yam me natthaiii. 

Though, Although—Yajjapi—Though he is poor» 
;yet he is happy—Yajjapi so daliddo, tathapi ss sukkhi 
^or So daliddo pi sukhl) Thrice—Ttkkhatlutii. 

Through —Mukhena—The girl told her father 
through her mother—Darlka matu mukhena pitaraih vadi. 

Through fear—Bhayena. 

Thus— Ejfaih .—After having lamented thus, he went 
to the forest—Evam vilapitva so vanam gacchi. 

Till, Until—Yava. 

To-day—Ajja — This very day—Ajja eva. 

Together—Bkato.—Let us go together—Ekato 
gacchama. To-morrow—Sve—Day after to-raorrow— 
^*arasuve. Too. very, much—Ativa.—It is very rare— 
Iflfiara ativa dullabharii. To remain (or, to be silent, ) 
To keep silence—Tunhi. 

To-wards—Pati, abhi. —The thief ran towards the 
■tbrest—Coro vanam pati dhavi. Who is coming towards 
tne ?—Ko marii abhiagacchati. 

Truly—S accatb,—It has been truly said—Imaih 
;0accam vuttarii. 

Under—Hettha.—Under the tree—Rukkhassa bertha, 

Under this Pretext—Anena Chalena. 
j Up—Upari. Well—Sutthu, Sadhu. When—Yada, 

Whence—Kuto. Whence have you come—Kuto 
tvaibagato. Wherefore—FCimathaya, katham.—wherefore 
■did he go I*—kathim so gato. Where-ever—Yato yato, 
.^Wherever I go, this dog follows me. Yato yato ahadi 
ayath sunakho mara anuyati. Whether*'‘or. f 

not know whether he will come or not—so agamissati, 

va (ti) aham na janami. While, while —Yada. Why 
kathaih, kimatthaya kasma, kuto, kena hetima. 
With—Saha, saddhlm. Yes—Ama.—Are you well f yes 

■—Apt kusalarii te ? ama. Yesterday—Hiyyo.—I saw 

yesterday. Aham hiyyo tarb passiib. Yet_* 

Tittit&pi. (s^ Though), Ajjapi—J yet remember him— 
ajjipi tatb sarami. 



PALI VOCABULARY 


English to Pali. 


[ Hrd. Pers. Sin%, Pres. Tense. ] 
VERBS. 


A 


Abuses—akkosati. 

Admits—patij.inati. 
Admits—samanujanati 
Assents—patijanati. 
Amends—patikaroti' 
Amasses—-cinati. 
Associates—samsadati. 
Allows—anujanati. 

falankaroti 
Adorns— Jupatthahati 
Cupapajjati. 
^khayati, 

Appears— < pafifiayati, 

Cpatidissati. 
Accepts—pafiganhati. 

Announces—Saveti. 

Allures—palobheti. 


Arises—-Jayati. 

Asks—pucchati. 

Abstains—v'iramati. 

Answers a queation—Pafthaiu 
vissajjati. 

Answers—vissajjati. 

Agrees—sampaticchati. 

Arranges—kappeti. 

Advises—ovadati, upadisati, 

, rjanati. 

Ascertains— jabhijanati, 
(nicchinati. 
Addresses—adhibhasati. 
Attains—sampapunati \ 
upasampajjati./ 

Abbreviates—sankhipati 


B 

Burns—pajjalati, adippati. Brings—aneti, aharati. 

Be favourable—^abhipasldati. 

Befits—^arahati, kappati. Be unhappy—iikkanthatj. 

Beats—akoteti. Be blow up—uddhumayati. 

Bores—raft jati. 



PALI VOCABULARY 

English to Pali. 

[ Brd. Pers. Stug. Pres. Tense. ] 
VERBS. 


Abuses—akkosati. 
Admits—patijanati. 
Admits—samanujanati 
Assents—patijanati. 
Amends—-patikaroti' 
Amasses—cinati. 
Associates—samsadati. 
Allows—aniijanati. 


Adorns— 


Appears- 


Arises-—Jayati. 

Asks—pucchati. 

Abstains—viramati. 

Answers a question—Pafihaiii 
vissajjati. 

Answers—vissajjati. 

Agrees—sampaticchati. 

Arranges—kappeti. 

^alaukaroti Advises^—ovadati, upadisati. 

jupatthahati, ^janati, 

Cupapajjati. Ascertains— jabhijanati, 

(.nicchinati. 
Addresses—adhibhasati. 


^khayati, 
j pafifiayati, 


{patidissati. Attains—sampapunati 
Accepts—pa^iganhati. upasampajjati. J 


Announces—Saveti, 
Allures—palobheti. 


Abbreviates —sankhipati 


B 

Burns—pajjalati, adippati. Brings—aneti, aharati. 

Be favourable—abhipasidati. 

Befits—‘arahati, kappati. Be unhappy—iikkanthati. 

Beats—akoteti. Be blow up—uddhumayati. 

Bores—raft jati, 





Be cut off—pacchijjati. 
fee clam—pasidati. 

Becomes bright—pabhati. 

Be defeated—parajiyati. 

Bids farewell—3:pucchati. 

Be in accordance with—anu- 

lometi. 

Brings up—sariivaddheti. 

Be ashamed—lajjati. 

Be killed—hafifiati. 

Bursts—phalati. 

Binds—bandhati. 

Be pure—visujjhati. 

Be at a Crisis—vyapajjati. 
Be able—sakkoti. 

Be calm—sammath 
Be friendly with—sammodati. 


Be sufficient—pahoti. fee clam—pasidati. 

Be full—poreti. Becomes bright—pabhati. 

Beats—Potheti. Be defeated—parajiyati. 

Be imprisoned—bajjhati. Bids farewell—3:pucchati. 

avijjhati 

bhafiiati. Be in accordance with—anu- 

Breaks - ^ 

^ khandeti 

Be opened \ Brings up—sarhvaddheti. 

disturbed/ ’ Be ashamed—lajjati. 

Blames—‘apasadeti. Be killed—hafifiati. 

Bites—dasati. Bursts—phalati. 

Be satisfied—tussati. Binds—bandhati. 

Bears—dadhati. Be pure—visujjhati. 

Be tamed—dammati. Be at a Crisis—vyapajjati. 

Be seen—dissati. Be able—sakkoti. 

Bends—namati. Be calm—sammati. 

Buries—nidheti. Be friendly with—sammodati. 

Be born—nibbatti. 

Bathes—Nabayati, Becomes—hoti. 

Becomes visible ? P‘>>'aseti. Begins-pavattati, arabhati. 

> patu. 

** ’ bhavati Be careful of—nlsameti. 


seen 


Costs—agghati. 
Comforts—assaseti. 

Comes—igacchati. 

' samuttarati 

Cbmds out*—> attarati. 


Connects- 


ganthati, 

ghateti, 

samodhineti. 


Comds out*-> attarati. Covers—chadeti, 

Cuta off— /chijjath 
Coai^:l^i^angeti, , t^hmdati. 







' Conquers—jinati. 

Consults—mantayati. 
Cares for—ikkhati. 

Crosses—tarati. 

Games to an end—nitthati. 


Ceases—pahayati. 

Cries—parodati. | 

ravati. ) 


Crushes- 


{ pliiisati^ 
plleti. 


Comes down—nipatati. 
Calls—pakkosati. 

Cooks—pacati. 

Cuts off —pacchindati. 
Combines—sandahati. 
Collects—sam adahati. 

Carries—vabati 

Drives—pajeti, paceti. 
Drives away—palapeti. 


Conceals—paticchadetsif 
Chooses—roceti. 

Covers—saihchadeti. 
Completely filled—;pariptlreti* 

Cheers—samassaseti. 

Considers, 1 —pacca- 
Contern plates. / vekkhati. 

D 

Drinks—pivati 
Details—reti, r!ti 


r)*.c,Vpc—, /abhikaddhati. Dyes—raftjati. 

(abhipatlheti. Depreciates—apasadeti 

Delights in—abhiramati. Dances—naccati. 

Draws in—ak^dd jati Depends upon—nissayati. 

Doub*^s—asankbati. Does—karoti 

fkhanati, 


Departs—nikkhamati.^ 
niggacchati.y 
pakkamati. ) 

Draws out—niharatati 

Delays—pamajjati 

Devotes oneself—yufijati. 


Digs- 


\nikhanati. 


Devel ops—pa va ddh a t i. 

Divides—-Bhajeti, vibhajati. 

Dies—cavati. 

marati, parinibbayati. 1 
Destroys—vin3.seti Defeats-^parajeti. / 

Decreases—hayati. Decays—hayati* 

Draws out—uddharati Decays—^jirati ' 

/o)<l«anfiati, Despfees—avajanati 
Descends ^oronatt Dries—rakhati 







E 

Exercises—abhisaiiikhareti. Establishes—patthapeti. 


Expels—nikkaddhati. 
Exists—atthi. 

Excells—atikkamati. 
Endures—adhivaseti. 
Encou rages—assaseti. 
Enters—pavisati. 

Eats—khadati, bhuDjati. 

Exploits—raceti. 


Erases—pasadeti. 
Escapes—Muccati. 
Educates—viiieti. 
Explains—viyakaroti. 
Equips—Sajjeti. 
Exists—samvijjati. 
t'xamines—vinicati. 

F 


Flies up—uppatati. 
Finds—Adhigacchati. 
Follows—anubandhati.. 
Follows—anucarati. 
Forgives—khaniati. 
Fights —yu j jhati 
Fears—bhayati. 
Forsakes— 

Favours—yatati 


Flees—palayati. 

Feels—anubhavati, 
Frighten —tajjeti. 

F laps—pappotheti 
Fall down—patati. 
Fills—pariparati. 

Falls—vassati. \ 
patati. I 

Furnishes—samp5.deti. 
Finishes—nitthatK 


G 


^anupadiyati. 
Grasps at— janupaleti, 

(pariganhati, 


^ j (anurakkhati, 

Guards— 'J^paripaleti. 

Governs—ranusasati. 


Goes away—apagacchali. 
Goes—avasarati. 


_ ^ f nicJcharati, 

Goes ou "^pajahati. 

Gets ready—sandahati. 

Gives up—pariccajati. 

the world |-I«ribbajati 


Goes about—pariyati, 
Gets—labbatt 





V8.H 


Gets tired—kilamati. 

Gets angry- /['“iihati. 
^ ^ (kuppeti. 

Grinds—kotteti. 


Heats—tavati. 

w' 

patimaneti.l 
Honours—sakkorati. j 

Handles—Parainasati. 

Hangs up—Laggati. 


Goes on—vattati 

Gives birth to—vijayati. 
Goes forth—payati. 

Grows up together—samv<J^ 

c^hath 

H 

Hesitates—ragati. 

Hears—sunati. 

Harasses—hetheti. 

* 

Helps—yatati. 

I 


Imitates—anukarati. [nfnrms;- /pavedeti, aro„ 

Inaugurates—abhisiucati ' feeti, nivedetu 

Is conducive to—sariivattati Insulting exclamation 

Invites—nimanteti. kakkiireti. 


('himsati, 

I n jures— j l\ethay ati, 

( duhati. 

Is at a loss—sammoham 


Insults—^paribhavati. 

Is—bhavati. 

Is possible—sambhavati. 


apajjati. 


Kills- 


Knows* 


{ hanati, 
vadhati. 

{ vidati, 
janati. 


Loses—harayatk 


Lives— 


^adhivasati, 

jlvati^ 

pa^ipajjatP 

^vasati,’ 


K 

Knows thoroughly—parija’* 

natt.. 

Knows exactly—abhisam- 

bujjhati* 

L 

Lights- dipeti. 

Lies down- 

\'ayati. 

Loathes—nibbindati. 

Laments-—*paridevati. 





Tulloketi, Learns—ugganhati. 

Looks at— ^avekkhati, Learn^ by T . ^ 

^.loketi. . heart / -panyapunat. 

Leaves the world—abhini^- Loves—sineliatt, himbati, 

khamati. midati. 

Lives together—Qpasaihva- Laughs—hasati. 

sati. Lowers—apasadeti. 


Measures—minati. 

' »■«"”-{'■sir’’ 

i, 1 :SL. 

I; Makes-prayer—pattha^iaih 
I karoti, patthapeti. 


M 

Mows—luniiti. 

Manages an estate—vicareti. 
Meets together—sannipatati. 

Meets—samagacchati. 
Masters—sa,mmasati. 


Npars— jupagacchati, 
\apasankamati 


Names—bravati. 


-Observes—oloketi. 

, Opens—^vivarati. \ 
avapuratij 

Oozes—paggharati. 

% Overcomes—abhibhavati, 

pasahati. 


Offers—upanameti. 

1 SS,f’ 

Obtains—patilabhati. 
Overhears—upasunati. 


I^ts on—acchltdetr. 

!| jfiits down—nikkhipati. 


Praises—vapijeti. 1 

{^sa^^atk 1 

Ptits an ; 






Points out—-dasseti. \ 
uddisati./ 

Practises—acarati. 
Paints—alikkhatu 
protects—rakkhati. 
Proclims—pakitteti. 
Propitiates—^aradh eti. 
Picks up—uccinati. 
Products—uppadeti. 
Pulls—kaddhati. 
Publishes—kittayati. 

Plays—kijati 
Perishes—khiyati 
Prospers—sampajjati. 

Ponders over—manasa- 
karoti. 


Puts on—nivtsott 
Prepares:—patiyadeth 

Pierces—pa vij jhati. 

Promises—patisujgiati. 

Practises—pafejsevati. 

Prays for—patthethj, ^ 

Pleases—paritoseti. 

Plasters—limpati. 

Pulls out—luheati. 

Performs miracles—vikuh:* 

bath. 

^vijanat). 

Perceives— j^allakkheti, 

C bhijjanati. 
Plots against—dubbhath 


Q 

Quarrels—vivadati. 

R 


Reaches—adhigacchati. Recites—pavakkhati. 

Rejoices—anumodati Repairs—patikaroth 


Rejects—Patikkhipati. 

Runs away—palayati. 

Retires— J apakkamati, 
Jtenres ^ avasakkati. 

Runs up to—abhidhavati. 

Remains— /avasissati, 
Kemains ^ohlyati. 


Roams—anuvicarati. 

Remembers—anussaratt, 
sarati, 

rgajjati* 

Roars-r- jviravati, 
Cnadati. 

Runs—dhavati. 


Rises—uggacchati, u|^ati. Returns-r-niyattati, paccH 
Returns—niv^ttati., gacchath 

Receives—patigajphati, gahetl. RetreaU;—pa|ikkam^jti. 
:Rec<^nises}—Rejects-^pati^ipati* 







Rolls—pativatteti Rains—pavassati. 

Removos—panudati, apaneti Releases—muficati.> 

, Releases—pamuftcati. moceti. j 

Rejoices—pamodati. Rejoices—modati. 

Runs up and down—pari- Rolls—vivattati. 

dhavati. Recognises—safijanati. 

fparivattati, Rises up—samutthahati. 
Revolves- ^.^anisarati. Requests—ayacati, nibandhatt. 

S 


ijhaves—ohareti. 
Sows— 

\vapati. 


Speaks—^vadati, bhasati. 
bhanati. 

Sells—vikkinati. 

Seeks—vicinati, gavcsati 

Scatters—vidhamati.^ 
chtiddeti. > 
santiiarati.3 


Shakes—vidhunati. 

Shakes—kampati. 

.Sees clearly—vipassati. 

Seizes—vilirnpati. 

san^anhati, 

pagganhati, 

ga^hati. 

( Separates oneself from* 
viviccati. 

Spends—vitinameti. 

-Says—vuccati, 

, SttniS up—sathkhati. 


Shortens—sahkhipati, samasetL 

Satis fies—santappati. 

Sits down—sannisldati. 
Swears—sapati. 


Sprinkles—sificati.. 
Serves—sevati. 

Steals—harati. 

Sets free—vissajjatL 
Shuts-••nimilati. 

Sinks—nimujjati. 

Settles dowrt'-^nillyati. 
Starts—pakkamati. 

S ilen ces r-i-ni ram bha ti, 
Springs-r^akkhapdati. 

palayati. 


—a jjhbharativ 







Sets as the sun--atthaligac- Sets on foot— patthapeti. 


chaLti. 

Succeeds—anukkamati. 

Serves—anucarati. 
Spreads—avattharati. 
Scatters—vikirati. 

Shines—jalati. 1 

abhati. | 
obhasati. 
dippati, J 

Strinss-~avunat5. 
Strives—asimsati. 
Shouts—unnadati. 

Sets a snare——otarati. 
Sinks—osidati. 

Spins—kantati. 

Swallows—gilati. 

Smells—ghayati. 
Stands—titthati. 

Sleeps—niddayati. 
Shuts—pidahati. 


Stands firmly— patitfcharati^ 
Spreads—pattharati. 

Sins—padubbhati. 

Sets on foot— pattb^eti. 
Spoils—padQssati. ^ 

Splits—pabhijjati. 

Serves—paricarati. 

Seeks—pariyesati. 
Spreads out—— pasareti^ ^ 

Secs—passati. 

Speaks to—alapati. 

Strikes down—nihanti. 

rpaham’-ati. 
Strikes— joaharati. 

(.taleti. 

Sacrifices—ossajjati. 
Sends—pabinati, pesetL 
Shuts—pidahati. 

Smears— rnakkheti. 

Surveys—minati. 

S woons—mucchati. 

Selects—uccinati. 


Tastes—sayati. 

Takes leave—apucchati 


Talks—katheti. 

Tills—kasati. 

Thinks—aVajjati, cintcti. 


Thrills—pharati. 

Takes counsel—mantayatL 
Trains—vineti. 

Trains himself—sikkhati^ 


naaotetii mafiftati 


d 







Throws— Takes out—viyahati. 

(pati, pakkhipatiTakes rest—vissamati. 

Torments—dahati. Tests—viraaihsatL 

Takes orders^pabb^ati. Te„igg3_ ( samvejeti. 
Throws round—parikkhipati I santaseti. 

Touches—parimajjati. Takes away—samadiyati. 

Translates—parivatteti. Takes with—sallapati. 

Thaws up—vasiveti. Teaches—upadisati, patheti. 

{ patijaggati. 

Takes care of- 

[ palati. 


u 


Tadhigaccha- Ushers—paveseti. 
Understands— <ti,bujjhati. Utters—udaneti. 

epajanati. 


Vexes—pileti. 
Vom its—ugg i rati. 


Vanishes 


/ nassati. 
(antaradhayati. 


Washes—dhovati. 

Wishes—icchatL 
VVails—kandati. 

W eighs—talayati^ 


W 

Wets—temeti. 
Worships- 
Wards off^nivUreti. 


Wipes away—pariraaddati. Wakes up—pabujjhati. 
Wmrs ornament—pilandhatiWrites—likhati.. 


Yokes—pay uftjabV yojeti, 





masculine NOUNS. 


x^ppraiser—agghapaniya Air (the sky)-—vehasa.-^i^ 

Advantage—attadattha, Air—vaya. 

labha. anila. > 

Assertion—atthavada. kappaj 

Abstract of 1 atthndrihira Antelope—kurunga. 

the contents/ ' khandha;) 

Alighting—sannipata Accumulation— ni-caya. 

Ascetic— i anagariya, isi, sandeha. 

j samana, tapasa. x-\ss—gadrabha. 

Assistance—anuggaha. Assasination—ghata. 

Anarchy—appatissa-vasa. Abandoning—“/caj, caga 

Anointing—abhiseka. Acording to I rhrfnri'i 
.Adornment—alauk^ra. one’s whim ) 

Arrival—agama. An adherent of 

Acting up to—v/car, ftcara. philosophical > titthiya, 

X ,_ ) a-sada, sad .school. 3 

j upaddava. .Alternation—^vikara. 

Arising—ud-Zpad, uppada. Ambassador—data. 

Arrow-kaflda. -neyyattha. 

Agent—kattar. meaning S 

Admonition—0-vada. Anxiety—paridaha. 

Anger—pa-kopa,V'kup,rosa, Association—sam.sagga, 

Adjacentl Abridgment—sahkhepa, 

county / P'‘':«nte, Asseiriblage-safigha, 

Adversary—paccamitta, Acquaintance—santhava. 

Attainment— i pati-Iabha.Assetnblv— sAmsgama, 

\ pati vedha,Agreement—samAdhi, 

Aspiration—^pa-i^i-dhi, . Affliction—sam-ba,cflia, 

;Jflbyasr-pa-f^# Associate—sahay a. 


Apparent I jlha. 

meaning S 





Apparatus—parikkhara, fupatthaka 

Attendance—parivara. \bhacca. 

Amorous gestures- -bhava. Agitation—sarii-vega. 
Appiilajtion—yoga. Attachment—anu-saya. 

Avarice—lobha. Aim—attha. 

Air—vala. Apartments siri-gabbha.. 

Assertion—vada Acute pain—sula. 

Afternoon—vi-kala Atonemept—patikara. 


Belly—Kucchi 
Bridge—Setu. 

Bamboo—Velu, 

Bo'tree—dhi. 

Bird—Sakima. 

■ 

Betel—Puga. 

Brest—A oka. 

Body—Bondi, attabhava, 
By the side of—passa. 
Box—Karandaka 
Battle—Kalha, rana 

Bali—Gula;, 


Blow—Pahara. 

Ball—Pinda. 

Beloved person—Piya. 

Bull—Puhgava, 

Buddha—Purisabha. 

Board—Phalaka. 

Bonds, 1 r» 
Bandage f “Bandha 

Bov Z*^*'®* daraka, 

^ \manava, balaka. 

Benefactor—Katta, 

Barber—Kappaka, 

Breaking—Bheda, 

<■ 

Butcher—mamsika 
Bed—mafkca 
Bejewelled fan 
Manitala-^V#i]g|ay 





Bullock—Gopa. 

Bowl—Gkata. 

Born—Jataka, patta. 

Being—*Jlva, satta. 

Bark—Taca. 

Banner—Dhaja. 

Buddha—Narasabha, 

Best of men—Naruttama. 

Boal-inan—Nivika. 

Banyan tree—Nigrodha, 

Belief—Pati ayay^i, 

paccaya. 

Basket—Samugga, 
Burden—Jihara. 


Bean—Mugga, 

Brahmanical 1 
sacrifice j 

Bridle—Ramsi. 

Brief moment—Laya. 

Bristling of the \ Lomjftia- 
hair of the body/ mstfna. 

Boil—Vana. 

Beauty—Vanna. 

Boon—V ara. 

Belief—Vada. 

Bird—Pakkhi, varana 
Bull* bearer—Vaha. 

Branch—Vitapa. 


Beggai'—Bhikkhu, yacaka. Boar—Sukara. 


Brother-hood—safigha. Best part—Sara. 


Birth—Sam-bhava. 


c 

Conduct—Acara. Cleft—Padara. 

Case—Atta. Composition—Bandha. 

Connexion—Anu-sandhi. Confectioner—-pQvika. 
Control—Patissa-vasa. 

Counsellor—Aniisasaka. Cook—Bhatta-kara. 
Coming—Agama. Centre—Majjhe. 

Cloak—Uttarasanga. Cair—Ratha. 

Calamity—rUpaddava. Crow—Vayasa. 

Cominginto) Coquetry—Vi-lasa. 

' existence j ' Care—Sakkara. 

Cock—Kukku^a Conch—Sankha. 





/ 

Crocodile—Kumbh^a. 
Cowherd—Gopa. 
Characteristic—‘Guna, 
Cow—Go. 

Conqi^ercr—Jina, 

Child—?usu. 

Country—Desa. 

Cocoanut—Na}ikara. 
Cage—Paftjara. 

(eo'itrary wind—Fativata 

Conception—Pati-sandhi. 

Charcoal—Angara. 

Chief of } Isi nisabha. 
sages. ^ 


Collection—Sannipata. 
Compound—Samasa. 
Crowdings—-Sam-badha. 
Conversation—Saltapa. 
Congratulation—Sadhu*kara.. 


Cause—Hetii. 

Cobler—Cam makar a. 

r- U- 4 . fKassaka, 

Cultivator— {Haladhara. 


Chapter—Kanda. 

Chief India—Pungava,, 
Chaplain—Puro-hita. 
Chase—Miga-va. 


D 

Defect—a-guna, dosa. 

Dung—ukkara 
Devout layman—upasako. 
Disturbance \ 

-ccheda 

ot work J 
Debtor—adhamanna. 

Decision—‘vi-nicchiya. 
Drought—nidagha. 

Diving in—ni-mujja. 

Dawn—paced sa. 

|;|)istrict—padesa. 

:%])ivision—pabheda. 
para-jay a 

l^ecay;—partkkhaya* 

i'A - 


Din—rava. 

Dwarf—vamana. 

Detail—vitthara. 

Destroyer—vi-nasana. 
Dissolution—'Vidaya. 

Disguise—ve^a. 

Dagger—satth a. 

Doubt—sand cba. 

Desire fulfilled—sa-pakka- 

a$a. 

Deer—sarabba. 
Decapitation— sisaccheda. 
Dog—sui?a. 

Deity—sdra 
Dtrt— 



DeiBOfi-*-pisaca. 

Drop—bindu. 

Death—maccu. 
Deliberation—manta. 
Devil—Mara. 
Delusion—moha. 


Darkness—andhakara. 
Devotion—yoga. 
Dispute—pa-vada 
Disease—ro^a. 
Dinner—saya-masa^ 
Desire—dohala. 


( ari,sattu,patisa- Elephant—varana 
I ttu, paccamitta. Emotion—vega. 


Enemy- 

Exrellence—atisaya. 
Easily satisfied—appiccha. 
Entrance—ay a. 

Elder monk—thcr*. 
Explanation—niddesa. 

.. f parakkama, 

Exertion- {{^arissama. 

Eunuch—pandaka. 


samvega. 


Every part—sabbanga. 

Evening—saya, 

EsscntiaJ | ^ 
meaning f 

Exchange—parivatta. 
Expense, expenditure— 

paribbaya. 


Foam—asava. 

Fire—aggi, teja. 

Float—ulumpa. 

Fan palm—tala 

Forest—day a. 

Flag—dhaja. 

Fetter—Ni-gala. 

Favour—paggaha. 

Flood—ogha. 

Farmer—kassaka. 

Failure—cbeda. 


F 


Finger—anguli, 
Fasting—uposatha. 
Fish hook—balisa. 
Fisherman—-balisika. 
Fish—maccha. 




-pati-santhara. 


Friendly 
greeting 

False doctrine—iiddhamma. 

Festival—maha. 


Fame—yasa* 
Flock—yutha* 

. Fighter—yodha. 





Friend—mitta. Forester—vana-caraka. 

Fist—mutthi. Flying horse—valahassa. 

Forehead—muddhana. Fold—vidha, bhoga. 

Food—ahara. Friendship—santhava. 

Feather—patta. Friend—sahaya. 

Koot-ipada. Fatigue—kilamatha. 

Foot-print—pada-valafija. False suit—kQtatte. 
Furniture-parikkhara. Full moon—supunija canda 


Favour—pasada. 


Great Being—Mahasatta 

Goat—'aja. 

Gain—ay a. 

Gestures = akappa. 

Grove—a rama. 

Grand son—nattii. 
Guardian—natha, nattar. 
Group—nikaya* 


Hunter—luddaka. 
Hint—obhasa. 

Husband—samika. 

Health—aroga-bhava. 

■ heretical sect—titiha. 
^ap—thupa. 

'Our—sakkara, 
-naraka, uiraya. 


G 

Ghost—peta. 

Good behaviour—vi-naya. 
Good-result—vi-paka. 
General—senapati. 

Grief— soka. 

Goose —hahisa. 

Golden pot—bhihkara. 
Guest—pahuna, atithi. 

H 

Hair—kesara. ' 

Herd of cattle—go-gana. 
Hill—giri 
Hermit—‘tapasa. 

Hair—vala. 

Heron—baka. 

Hammer—muggara. 
Heaven—sagga. 

Hand—pa^i. 





S access—sadli aim. 

Sunrise —Arullu^^Minana. 
Seat—asana. 

Solemn utterance—udana. 
Service — u ]) a t. fc U ■ n a, 

S a m 1 lie r—i*’ im li a. 

Souljiva. 

Shore — tl ra. 

Stick—I la t'u. 

Sin—(Ink kata. 

Star- —na kkiiatta. 

(‘a por i. -"-pat)tana. 

Sole—]rad a III u la. 

S la nd .1, r d —• ]ia ma.U; \. 

Small poiul—pallak 
Slander - - pesunna. 

Savinn-—lihaHa. 

S/ J • 

Si/e—niatta, 

T 

Tear—a^'Sn.' 

Thing—vatbhu, 
Transitoriness —a-nicca. 
Toddy—jalogi. 

True nature—tatta. 

Taint—mala. 

U 

U mbrella —-ehatfea. 


Silver—rajata. 
Salt—ioiya, lavag.a, 
Si'od—bija. 


Sore—vaiia. 
Sundry duties 


{ 


v^timpati- 

vatta. 


Story—vatlhu. 

Speeeh —va.kya, vacana. 
S (?a 11 e V i n — v i - k i r a iia. 

Service Cor a 
siqicrior j 

S a 1 none “^s - —sam a tta. 




voyyavaca 


Sleeping bed—s-ayana. 
Stealing --harana. 
Smile—hasita. 


Stalk —vaufca. 

* * 

Si!.rn—la kkiiaUa, 

1 ■ 

Summit—matthika. 


'r liree haskets—ti-pitaka 
d'en —da^a. 

Two incliofi—dvangula. 
Tie —saiiiyojana. 

Trying—viraariisana. 


Untruth—alika. 







V 

Viceroyalty—oparajja. Vexing—hetbana. 

Victory—jita. ' Waj^es—vetana. 

W 


Wea^h—dhana, vaan. 

vari, ambu, jala, 
Water- [ udaka, paniya, 

) salila. 

Within—antara. 

Weapon—avudba. 

W eakneps—diibbala tta. 

V'^a sb i n g—n a h an a. 


Water lily—niluppala. 

Water for wasli- I Pado 

iiig the feet. j daka. 

W})ite lotus—kumuda. 


'V^'hitc lotus 
flower. 


) 


—pundarika 


AVater i n g’—y eeana * 
We! (‘are—s^djbaggii. 


Week—.s 11 al la lii. 


Week days. 

1. Sunday—liavivurji. 

2. Monday— Candavara, 
8. Tnesda \ —Kiijavara. 


d<. Wed ncsd a V— Bud havara 

5, Thursday—(iiuruTara. 

6, P r i d! ly—S uk k a. v fira. 


7. Saturday’- iMandavara. 

t 


Months. 

1. Vesakha masa. 

2. Jettiha ,, 

3. Asiipi ,, 

4. Savalla ,, 

5. Pottbapada „ 

6. Ayujassa ,, 


7. Kattika masa. 

Mairasira ,, 

y. rhussa j, 

10. Magba 

11. Phagguna 

12. Citta 


Seasons. 

Summer season—Gimhana utii. llainv season—Vassa- 
na utu. Winter season—Hemanta utu. 



Eclipses. 

Solar eclipse—Siiriyagg’alio. Lunar eclipse—Canda^ 
ggalio. 

Directions 

Last—Pnbba. South—Dakkhina. 'West—^ccbimar 
North—Uttara. North east—Isana, South —Aggi, 

South west—Nerita. North west — Vayii. High—Uddha. 
Low - -A(!ho. 

IDIOMS AND PHRASES 

Kaslrii kassali— ploughs. 

l^ativ 1(1(1 hiiCiitto atlhi. lumittaih gai^hati—falls in love. 
jMiijjbatto initta-sattusu—impartial to friend and foe. 
M a g g a n 1 1111 ui—be w i I d c r < ‘d . 

Sadgaraiii karoti —enters into a campact. 

Tei-am [>.u*oh:ito—last of all. 

Yassa (iani kalaiii maiillasi—1 wait 3 "our pleasure. 
Name majjhatto—being indiU'erent to name. 

Kvaih sante—this bc'ing so. 

Ltad ahosi—this happened. 

Putfa pemam—lilial ailVctiou. 

Hatthagatam—within one’s po>sessioh. 

V’ 

Satthu garavoniipi—out of respect for the teacher. 
Parassa hetu—for the sake of others. 

Carahi—in that case. 

Kalam karoti—-dies. 

Ebtakonapi—inspite of. 

Samanantara—immediately after. 






Abofattitn*-day ant ^night. 

Pa|igacc0^eva—earlle^, 

<.Tassa etad ahosi—he thought thua. 

Tillyaih vel&yaiSi-^oij; that occasion, 
fi dittbiya ho|i—let ft be granted. 

Jet i/bel It itoay be used as an e^i-clamation, 
0(»iveying the sense of Reluctant acquiescfence 
!fivaih 'passaih*—considering this. 

,^JJa upeti—it would not lit the case, 
iyatiih—in future. 

^ divasesu—in the preceding days, 

Ato&JJiam apadim—I am at a loss, 

Sammohani Ep^im -^1 am greatly confused, 

khara^yya-^os may seem good to you. 
the cost of life, 

AparSparS*—*one after anothei 
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